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பிரி नमः ॥ 
॥ समपेणम्‌ ll 


त्रीमचच्छंकरदेक्षिकस्य महिता glad या स्थित 
ततैका हि तिरोबभूव विजने केदारनाथस्थले | 
अन्या वणेमयी ஏ भाष्यनिचयस्तोलप्रबन्धात्मना 
स्वेतेव समुज्ज्वला विजयते ताभ्यां तनुभ्यां नमः ॥ १ $ 


qa ठुप्रबन्धनिचयः स्तोताणि भूयांसि चा 
तेषां द्राविडभाषयाऽनुवदनं विदद्रे कारितम्‌ । 
श्रीमच्छकरसेविनी खसमितिः सम्यक्परकार्याधुना 
विद्यातीथपदे समप॑यति तत्‌ लोकोपकारक्षमम्‌ ॥ २ ४ 


दोकरगुरुसंभ्थापितसवं जगद्न्यशारदारपीरम्‌ । 
ङकरसेवासमितिः NECA BEA ४ ३ ४ 


शंकरगुरुवरराचितप्रकरणमार्ला ्ुभानुवादग्रुताम्‌ | 
दौकरपरंपरागतदिधानीथं समार्पिपत्समितिः ॥ * ॥ 


क्षंकरसेवारसिकाः शाक्ररमिद्धान्तसारसवं खम्‌ । 
कंकरसेवासमितिपरक्टनमालां सदाऽपि सेवन्ताम्‌ ॥ ५ # 











ட 
பதிப்புரை 


ஸ்ரீ ஜகத்குரு க்ரந்தமாலாவீல்‌ இது 20-வது மலர்‌. 
இதில்‌ ஸ்ரீ ஹரிஸ்துதி, ஸ்ரீ லக்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹற கருணாரஸ 
ஸ்தோத்ரம்‌, ஸ்ரீ லக்ஷ்மீர்ருஸிம்ஹ பஞ்சரத்‌ னம்‌, 
ஸ்ரீராமபுஜங்க ஸ்தோத்ரம்‌, ஹனுமதச்பஞ்சரத்னம்‌, 
அச்யுதாஷ்டகம்‌ இந்த ஆறு நூல்களும்‌ வழக்கம்போல்‌ 
பதவுரை கருதீ்துரைகளுடன்‌ வெளிவந்துள்ளன. 
விஷ்ணு ஸ்தோத்ரங்களான இவைகளுள்‌ முதலாவதான 
ஹரிஸ்துதியை ஹரிமீடேஸ்தவம்‌ என்றும்‌ சொல்லுவ 
துண்டு ஒவ்வொரு சலோகத்திலும்‌ 4-வது பாதத்தில்‌ 
"हरिमीडे என்ற சொல்‌ வருவதால்‌ இப்பெயர்‌ ஏற்பட்‌ 
டுள்ளது எனபன हरिमीडे (ஸம்ஸாரமாகிய 
இருளையழிக்கும்‌ ஹரியை துதிக்கிறேன்‌) என்று 
சொன்னதையொட்டி ஸம்ஸாரத்திற்குக்‌ காரணமான 
அக்ஞானம்‌ விலக ஹரியின்‌ தத்வம்‌ உபநிஷத்தில்‌ கூறி 
யுள்ளபடி ஈன்கு விளக்கப்பட்டிருக்கிறது, ஹரி என்ற 
பதத்திற்கு அக்ஞானத்தை அபஹரிப்பவர்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூறலாம்‌ பற்பல உபநிஷத்துக்களின்‌ 
கருத்துக்களை இங்கு காணலாம்‌. ஆகவே இதை 
ஸ்தோத்ரம்‌ என்பதைவிட உபநிஷத்‌ விவரணம்‌ என்று 
கூறுவதே மிகவும்‌ பொருந்தும்‌. 


ன அவதாரமான ८4 
பற்றியது இரண்டு ஸ்தோத்ரங்கள்‌. முதலாவதில்‌ 
ஸம்ஸாரத்‌ துன்பத்தைப்‌ பலவாருக வர்ணிக்கிறார்‌. 
ஸம்ஸாரமென்னும்‌ காட்டுத்தீ அணைய பகவானின்‌ 
கருணை பிரவஹித்து ஓடவேண்டும்‌. அதனாலேயே 
இதற்கு கருணாரஸ ஸ்தோத்ரம்‌ என்‌ ற பெயர்‌ ஏற்பட்டிருக்‌ 
கிறது. அடுத்ததில்‌ மனதிற்குச்‌ சொல்லும்‌ வியாஜமாக 
ஈமக்கே உபதேசம்‌ செய்கிறார்‌, ஈரஸிம்ஹஸ்வரூபமே 


11 

ஜீவப்ரஹ்ம ஐக்யத்தைக்‌ காட்டுகிறது. ஒரே முர்த்தி 
நரலைவும்‌ ஸிம்ஹமாகவும்‌ தோன்றுவதுபோல்தான்‌ ஒரே 
ப்ரஹ்மம்‌ ஜீவனாகவும்‌ ஈசுவரனாகவும்‌ தோன்றுகிறார்‌. 
இசனலேயே ஸ்ரீ சங்கரபகவத்பாதர்‌ ந்ருஸிம்ஹரை 
உபாஸித்திருக்கிறார்‌. பத்மபாதர்‌ ந்ருஸிம்ஹோபாலஸகர்‌ 
என்பது ஸர்வப்ரஸித்தமானது சிருங்கேரி குரு 
பரம்பரையில்‌ உள்ள ஆசார்யர்‌ யாவருமே ந்ருஸிம்ஹோ 
பாஸகர்கள்தான்‌ பலருடைய யோக பட்டத்திலும்‌ 
“ந்ருஸிம்ஹ” என்‌ ற பெயர்‌ இருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 


புஜங்க விருத்தத்தில்‌ அமைந்துள்ள ராமஸ்தோதரத்‌ 
துடன்‌ அவரைவிட்டுப்‌ பிரியாத ஹநுமத்பஞ்சரத்னமும்‌ 
சேர்க்கப்பட்டிருக்கிறது. கடைசியாக “அச்யுதம்‌” 
என்று ஆரம்பிக்கும்‌ அச்யுதாஷ்டகமும்‌ உள்ளது. | 


இவற்றில்‌ இரண்டு நரஸிம்ஹ ஸ்தோத்ரங்களுக்கும்‌ 
தமிழ்‌ உரை எழுதித்தந்து உதவிய ஸ்ரீ ௩ கிருஷ்ணஸ்வாமி 
அய்யர்‌ அவர்களுக்கு ஈம்‌ ஸமிதியின்‌ சார்பில்‌ நன்றியைத்‌ 
தெரிவித்துக்கொள்கிறேன்‌. மற்ற நான்கு ஸ்தோத்ரங்‌ 
களுக்கும்‌ சமீபத்தில்‌ காலம்சென்ற சிருங்கேரிமடம்‌ 
ஆஸ்தானவித்வான்‌ “வித்யாபூஷணம்‌ ? ஸ்ரீ நரஸிழ்ஹ 
சாஸ்திரிகள்‌ எழுதிக்கொடுத்த தமிழ்‌ உரை சேர்க்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. 


சிருங்கேரி ஸ்ரீ ஜகத்குரு ஸ்ரீ மஹா ந்நிதானம்‌ 
வ்ய பர்தபத்மங்களில்‌ புக்தி 
யுடன்‌ ம்ஐமலசை ஸமர்ப்பணம்‌ செய்வோம்‌. 


4९. ¢, ऊ ப்பரத்னம்‌ அய்யர்‌, 
பொதுக்காரியதர்சி, 
அகிலபாரத சங்கர ஸேவா ஸ மிதி, 


| श्रीः | 
॥ श्रीहरिस्तुतिः ॥ 
17 ஹரிஸ்துதி 


[43 சுலோகங்கள்‌ கொண்ட இந்த ஹரிஸ்துதி ஸகுணமான 
ஸாகாரமான மஹாவிஷ்ணுவின்‌ குணங்களை யோ, உருவத்ததையோ 
வர்ணிக்கவில்லை நிர்குணமான நிராகாரமான ப்ரஹ்ம ஸ்வ 
ரூபத்தை உபநிஷத்துக்கள்‌ எவ்வாறெல்லாம்‌ வீளக்கிக்காட்டி 
இருக்கின்றனவேோ அதெல்லாவற்றையும்‌ சேர்த்துத்‌ திரட்டி 
இங்கு காட்டியிருக்கிறார்‌. எல்லா பிரபஞ்சமும்‌ ப்ரஹ்மம்தான்‌ 
என்ற தீர்மானத்தில்‌ ஸகுணமான தேவதா முர்த்திகளும்‌ 
ப்ரஹ்மம்தான்‌ என்பதில்‌ எ்தேகமேயில்லை. பக்தர்களை 
அறுக்ரஹிப்பதற்காக பரப்ரஹ்ம வஸ்துவே மாயா சக்தியினால்‌ 
ஸகுணமாக சரீரத்துடன்‌ கூட வீளங்குகிறது. இதுமட்டுமல்ல 
ஒரே ப்ரஹ்மமே தனது மாயா சக்தியினால்‌ ப்ரஹ்மா, விஷ்ணு, 
ருத்ரன்‌ என்று பல முரீத்திகளாகவும்‌ தோன்றுகிறது. இந்தக்‌ 
கருத்தை இதே ஸ்தோத்ரத்தில்‌ 16-வது சுலோகத்தில்‌ ஆசார்‌ 
யாள்‌ நன்கு காட்டியிருக்கிறார்‌. ஆகவே உபடிஷத்துக்களில்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளபடி ஹரியின்‌ உண்மை தத்வமான ப்ரஹ்ம ஸ்வ 
ரூபம்‌ இந்த ஸ்துதியில்‌ நன்கு விளக்கிக்‌ காட்டப்பட்டிறாக்கிறது. 
இந்த ஸ்தோத்திரத்தை வாசித்து மனனம்‌ செய்வதன்‌ மூலம்‌ 
பல உபநிஷத்துக்களின்‌ கருத்துகளை एव्व கெரிக்துகொள்வ 
துடன்‌ பிரபஞ்சம்‌, ஜீவன்‌ இவைகளின்‌ உண்மையையும்‌ அறிந்து 
ப்ரத்யகபிந்கமான பரபிரஹ்மஞான மேற்பட்டு பிறவித்‌ துன்பம்‌ 
நீங்கும்‌. ] 


स्तोष्ये मश्त्या विष्णुमनादि जगदादि 
यसिमनेतत्संसुतिचक्रं भ्रमतीत्थम्‌ | 
यस्मिन्दृष्टे नश्यति तत्संसतिचकरं 
तं संस्तारध्वान्तषिनाक्च ERATE ।॥ १॥ 
ஸ்தோஷ்யே பக்த்யா விஷ்ணுமநாதிம்‌ ஜகதாதிம்‌ 
யஸ்மிந்சகேதத்‌ ஸம்ஸ்ருதிசக்ரம்‌ ப்ரமத த்தம்‌ | 
J, xxl 


யஸ்மின்‌ த்ருஷ்டே நச்யதி தீத்‌ ஸம்ஸ்ருதிசக்ரம்‌ 
தம்‌ ஸஈம்ஸாரத்வார்த @ 5040 ஹரிமீடே | 


ஏளர-பிறப்பு அறறவரும, எ11₹-பிரபஞ்சததிற்கு முதன்மை 
யாக இருப்பவருமான, विष्णु-न 6 छ ® 9 भक्त्या- 55/10, 
ஏிள்‌-துதிக்கப்போதிறேன்‌. यस्मिन्‌ -எவரிடம , पतत्‌ -இந்த, 
संखतिचक्र -0णण्णा சகரம்‌, इत्थं - வெவாறு, अओमति- 09090, 
यस्मिन्‌ எவர்‌, ௫ர்‌-நேரில காண்பபடடதும, तत्‌ -அறத, संसतिचक्- 
ஸம்ஸார சக்ரம, எ எ-மறைந்துவிடுகிறதோ, எ-அநத, ससार्प्वान्त- 
वितां -भण्णणः ரமாகிற இருடடை அழிககினற, हरि) , ङडे- 
(1170150, 


நான்‌ விஷ்ணுவை, பரமாத்மாவை பக்தியோடு ஸ்தோத்ரம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌. இவர்‌ உலகம்‌ தோன்றுவதற்கு முன்‌ 
லேயே இநர்துகொண்டி உலகத்தை உண்டுபண்ணிய காரணப்‌ 
பொருள்‌. இவருக்குப்‌ பிறப்பு இில்லாததர்ல்‌ இவருக்குக்‌ 


வாழ்வும்‌, இறப்பும்‌ திரும்பித்‌ திரும்பி வந்துகொண்டிருப்பதால்‌ 
ஸம்ஸாரத்தை சக்ரமாக வர்ணிததார்‌ இந்தப்‌ பரமாத்மா 


இவருடைய தீத்வத்தை தேரில்‌ அறிம்துகொண்ட வருக்கு ஸம்ஸார 
சக்ரம்‌ மறைக்துவிடும்‌, 


ஆதார வஸ்துவை அறியாததனால்‌ அதனிடம்‌ தோன்றிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பொருள்‌, அவ்வாதாரப்‌ பொருளின்‌ உணமை 
ரூபம்‌ அறியப்படும்‌ சமயம்‌ மறைந்து, மேல்கொண்டு தோன்று 
வதில்லையென்பது கிளிஞ்சலை அறியாததால்‌ அதனில்‌ காணப்‌ 
பட்ட வெள்ளி, கிளிஞ்சலின்‌ உண்மை ஸ்வரூபம்‌ அறியப்பட்ட 
வுடனேயே மறைந்து பி ¢ @ காணப்படுவதில்லை என்பது 
போன்ற பல திருஷடாந்தஙகளால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட 

யம்‌, 


உலகம்‌ உண்மைப்பெரருள்‌ அல்ல ப்ரம்மத்தினிடம்‌ ப்ரம்‌ 
மத்தை அறியாத்‌ ஜிவன்‌ தனது அஃஞானத்தாலேயே காண்‌ 
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கிறான்‌. பிரம்மஞாளத்தினால்‌ பிரம்மத்தை அறியாமல்‌ இருக்கை 
என்ற அக்ஞானம்‌ விலகியவுடன்‌ அந்த அஞானத்தினால்‌ கோன்‌ 
றின உலகமும்‌ மறைந்து விடுவது நியாயமே. உலகம்‌ மெய்ப்‌ 
பொருளாக இருக்குமானால்‌ ப்ரஹ்மஞானத்தால்‌ மட்டும்‌ மறைந்து 
போகாது. குடம்‌ முதலான பொருள்‌ கேவலம்‌ அறிவினால்மட்டும்‌ 
அழிந்துபோவதில்லை, கர்மாவினால்தான்‌ அவை அழிந்து 
போகின்றன என்பதை உலகில்‌ நாம்‌ காண்கிறோம்‌. பொய்யான 
பாம்பு, வெள்ளி முதலியவை அதிஷ்டானமான உண்மைப்‌ 
பொருளை (கயிறு, கிளிஞ்சல்‌ முதலியவற்றை ) அறிவது 
ஒன்றிலே மலபைந்து விடுவதையும்‌ காண்கிறோம்‌. ஆகவே 
ப்ரஹ்மஞானம்‌ ஒன்‌ நிாலேயே மறைந்து போகும்‌ ஸ்வபாவமுள்ள 
இப்பிரபஞ்சம்‌ வாஸ்தவமல்ல பொய்யானதுதான்‌. 


இப்பேற்பட்ட பரமாத்மா ஞான ஒளியை நமக்குக்கொடுத்து 
எல்லாத்துன்பங்களுக்கும்‌ காரணமான ஸம்ஸார இருளைப்‌ 
போக்குபவர்‌. அவரைப்போற்றுகிறேன்‌. (1) 


JATIN जगदेत- 
सपराहुभूतं येन पिनद्धं पनरित्थम्‌ | 
येन व्याघ्रं येन विबुद्ध TT 
स्तं संसारष्वान्तविनाक्चं हरिमीडे ॥ २॥ 


யஸ்யைகாம்மரா தித்தமமோ ஷம்‌ ஜகதேதது 
ப்ராதுர்பூதம்‌ ८15 பிநத்தம்‌ புநரித்தம்‌ | 

யேந வ்யாப்தம்‌ யேந விபுத்தம்‌ ஸாகதுக்கைஸ்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விநாரமம்‌ ஹரிமீடே ॥ 


ஏன-எதனுடைய, पकांश्चात्‌ -ஒரு அம்சத்திலிருநது, पतेत्‌ - 
இந்த, ஏன்‌ जगत्‌ -ஜதத முழுவதும்‌, ஐன்‌-இவ்வறு, प्रादुभूतं- 
தோன்‌ றியுள்ளதோ, येन ஏா:-௭ ௩ த ஸ்வருபததோடேயே, इत्थ- 
இவ்வாறு, ரஎஜ-பிணேக்கப்பட்டிருக்கிறதோ, 9எ-எதனால்‌, व्याप्त- 
வியாபிககப்பட்டிருக்கிறதோ, ஏஎ-எதனால, सुखदुःखैः 9155 
களுடன, எஏூ-அறியப்பட்டிருக்கிறதோ, ஏ4-அநத, सं छारभ्वान्त- 
எனஎ-ஸம்ஸாரமாகிற இருட்டைப்போககும்‌, ஈட ஹரியை, इडे- 
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பரப்ரம்மஸ்வரூபியான ஸ்ரீஹரியினுடைய நாலில்‌ ஒரு 
அம்‌சத்திலிராந்தே இந்த ஸ்தாவரம்‌, ஐங்‌ கமம்‌, சுகி, துக்கி, சிறிது, 
பெரிது காணப்படும்‌, காணப்படாதது, நித்யம்‌, அநித்யம்‌ என்று 
பலவாறு மன தினாலும்‌ நினைத்துக்கூ!.. பார்க்கமுடியாத இவ்வித 
வீசித்ரமான ஸமஸ்தமான உலகம்‌ தோன்றியுள்ளது. 
“वादो ऽस्य विश्वा qa? ““ विष्टभ्याह मिदे कृच्छर एकांशेन स्थितो 
ஏஏ” என்ற வசனங்கள்‌ பிரமாணங்கள்‌. ஹரியின்‌ ०००/९८।& 
கதேோடேயே பிரிக்கமுடியாதபடி உலகம்‌ துணியில்‌ நூல்கள்‌ 
பிணைந்து இருப்பதுபோல்‌ பினணைக்கப்பட்டிருசக்கிறது பகவான்‌ 
அந்தர்யாமியாக எங்கும்‌ இருப்பதால்‌ எல்லாம்‌ அவரிடமே 
பிணைக்கப்பட்டிருக்கிறது. “எ எர प्रोत ஏ मणिगणा इव 
என்‌்றதுபோன்ற வசனங்கள்‌ பீரமாணம்‌ இந்த ஹரியின்‌ 
ஸ்வருபத்தினலேயே இவ்வுலகம்‌ உள்ளும்‌ புறமும்‌ வியாபிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது अन्तवदहिश्च तत्‌ सव व्याव्य तारायणः स्थितः 
என்றது முதலான வசனம்‌ ஆதாரம்‌. ஹரியினல்‌ அளிக்கப்படும்‌ 
ஞான ஒளியைக்கொண்டு இவ்வுலகம்‌ உயிர்‌ இனம்‌ பூறாவும்‌ தனது 
சகம்‌ துக்கம்‌ முதலிய அனுபவங்களோடு சேர்ந்து தன்னை 
அறிகிறது. तस्य என सवेमिद्‌ विभाति அவ்விதமான ஸம்ஸார 
இருனை அழிக்கும்‌ ஸ்ரீஹரியை துதிக்கிறேன்‌. (2) 


सवेज्ञो यो यश्च हि सवैः कलो यो 
यश्वानन्दोऽनन्तगुणो यौ गुणधामा | 
यश्चाव्यक्तो व्यस्तसमस्तः सदसघ- 
स्तं संसारध्वान्तविना्नं हरिमीडे ।॥ ३॥ 
ஸர்வக்ஞோ யோ யச்ச ஹி ஸர்வ: ஸகலோ யோ 
யச்சாநந்தோகநந்தகுணோ யோ குணதாமா | 
யச்சாவ்யக்தோ வ்யஸ்தஸமஸ்த: ஸதஸத்‌ ய 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விநாமமம்‌ ஹரிமீடே ॥ 
ஏ:-எந்த ஹரியானவர்‌, ஏஎள-எல்லாம்‌ அறிந்தவரோ, ஏ 
எவ்‌, सवैः &-எல்லா வஸ்துரூபமாக இருக்கிறாரோ, ஏ: सकलः ष्णी 
பதினாறு கலைகளுடன்‌ கூடினவரோ, ஏ: எ-எவர்‌, आनन्दः- அகண்ட 
ஆனந்தஸ்வரூுபமோ, अनन्तगुणः -கணக்கற்ற ௩ற்குண ங்கொண்டவரோ, 
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ஏஃ-எஹ்‌, ரானா குணமயமான மூலப்ருகிருதியை தனது இடமாகக்‌ 
கொண்டவரேோ ஏ: எஏ-மேலும்‌ எவர்‌, अध्यक्तः அவ்யக்த 
மென்று கூறப்படுகிறவரோ, उ्रस्तसमस्तः-555 ஒவ்வொரு பொருள்‌ 
ரூபமாகவும்‌, கூட்டுப்பொருள்‌ ரூபமாகவும்‌ இருப்பவரோ, ஏ:-எவர்‌, 
सत्‌ -ஸத எனறு கூறப்படும்‌ பொருளாகவும, असत्‌ -அஸத்‌ என்று 
கூறப்படும்‌ பொருளாகவும்‌ இருக்கிறரோ, எ-அநத, सं घारध्वान्त - 
1ரளா-ஸம்ஸாரமெனனும்‌ காரிருளை அதறறக்கூடியவரான, हरि- 
ஸ்ரீ ஹரியை, ₹ஏ-துதிக்கிறேன்‌. 


ஹரியானவர்‌ எல்லாம்‌ அறிந்தவர்‌ ஏனெனில்‌ அவரே எல்லா 
மாக இருக்கிறார்‌. பிரச்பைநிஷத்தில்‌ கூறியுள்ளபடி பிராணன்‌ 
முதல்‌ நாமா வரையுள்ள எல்லாக்கலைகளும்‌ அவரிடமே தோன்றி 
அவரிடமே உள்ளன. அவரே ஆனந்த ஸ்வரூபம்‌. தயை, 
தாக்ஷிண்யம்‌, பக்தி பரவசமாதல்‌ அனுக்ரஹித்தல்‌ முதலான 
கணக்கற்ற அழிவற்ற திவ்ய மங்கள நற்குணங்கள்‌ கொண்டவர்‌ 
முக்குண நரூபியான மூலப்ரகிருதியை இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்டவர்‌. “சகாரா परम ஈர” அல்லது மூலப்ரகிருதிக்கும்‌ 
ஆதாரமாக இருப்பவர்‌ ^ मव माया दुरत्यया 22 பரப்ரஹ்ம ஸ்வ 
ரூபமாக இருப்பதால்‌ அவ்யக்தர்‌ இந்திரியங்களுக்கும்‌ மன திற்கும்‌ 
புலப்படாதவர்‌. தனித்த ஒவ்வொரு பொருளாகவும்‌ கூட்டுப்‌ 
பொருளாகவும்‌ இருப்பவர்‌. அல்லது பஞ்சீக்ருத ஸ்தரலப்‌ 
பொருளாகவும்‌ அபஞ்சிக்ருத குக்ஷ்ம பொருளாகவும்‌ இருப்பவர்‌ 
ஸத்தாகவும்‌, இருக்கிறது என்று சொல்லப்படும்‌ பாவப்‌ 
பொருளாகவும்‌ அஸத்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ அபாவப்‌ 
பொருளாகவும்‌ இருப்பவர்‌. அல்லது. ஸத்தான ஸ்தூலமாக 
புூல்ப்படும்‌ பிருதிவி, ஜலம்‌, தேஜஸ்‌ என்ற மூன்று பொருள்‌ 
களரகவும்‌ அஸத்தான அவ்வாறு புலப்படாத ஸூ க்ஷ்மமான 
வாயு, ஆகாச ரூபமாகவும்‌ இருப்பவர்‌. இப்பேர்பட்ட ஸம்ஸார 
இருனைப்போக்கும்‌ ப்ரஹ்மருபியான ஹரியை துதிக்கிறேன்‌. (3) 


यसादन्यन्नास्त्यपि नैवे प्रमाथं 
दश्यादन्यो निरविंषयज्ञानमयतवात्‌ | 


्ञातुज्ञानज्ञेयविदहीनोऽपि सदा ज्ञ- 
स्ते संसारष्वान्तविनाक्षं हरिमीडे ॥ ४॥ 


हि ஸ்‌ 


யஸ்மாதந்யந்நாஸ்த்யபி நைவம்‌ பரமார்த்தம்‌ 
ச்ருச்யாதந்யோ நிர்விஷயஞாமநமயத்வாத்‌ | 
ஞாத்ரு ஞாகஞோய @# @2% 57 2८9 ஸதா க: 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விநாபம்‌ ஹரிமீடே ॥ 


यस्मात्‌ -எந்த ஹரியின்ஸ்வருபத்தைக்காட்டிலும்‌, अन्यत्‌ -வேறு 
பொருள, ஏரா சிடையாதோ, ஏு- இருந்தபோதிலும்‌, மச்‌- இதுபோல 
न என- உண்மையாக இலலையோ, (எது) निविषयज्ञानमयत्वात्‌ ~~ 
விஜய ஸமபந்தமில்லாத சுத்தஞானஸ்வரூபமாக இருப்பதால, दश्यात्‌ 
अन 7:-அறியப்படும்‌ போருளைககாட்டிலும்‌ வேறுனதோ, (எது) ज्ञात. 
எக்கி அறிகிறவன , அறிவு அறியப்படும்‌ பொருள்‌ என்பவை 
இல்லாதபோதிலும்‌, எசா-எப்பொழுதும்‌, ஏஐ:-ஞானரூபியாக இருக்‌ 
கிறதோ, ஏ-அந்த, எனா ஸம்ஸாரமென்ற இருளை அழிக்‌ 
கும்‌, ஐ[௫-ஹரிஸ்வருபத்தை, इ ௫ஐ-துதிக்கிறேன்‌, 


ஹரியின்‌ ஸ்வருபமான ஸத்‌ சித்‌ ஆனந்த பரபிரம்மத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ தனித்து இருக்கக்கூடிய வேறு பொருள்‌ ஒன்றும்‌ 
கிடையவே கிடையாது. எல்லா ற்றிற்கும்‌ உபாதான காரண 
மான பிரம்மத்தைவிட்டு காரியப்பொருள்‌ எவ்வாறு தனித்து 
இருக்க முடியும்‌? மண்ணைக்காரணமாக உடையது அதன்‌ 
காரியமான சட்டி, குடம்‌ முதலிய வஸ்து. அவை தனக்குக்காரண 
மான, தான்‌ இருக்கும்‌ மண்ணைவிட்டு என்றாவது ८906 &। தனித்து 
இருப்பதில்லை. பமுதையில்‌ தோன்றும்‌ பாம்பு தனக்கு இடமான 
அந்த பமுதையை விட்டு தனித்து இது பழுதை கயிறு, இது 
பாம்பு என வேறாக இரு பொருளாகத்‌ தோன்றுவதில்லை. அது 
போலவே பிரம்மத்தைத்‌ தவிற மற்றப்பொருள்‌ யாவும்‌ 
பிரம்மத்தை விவர்த்த உபாதான காரணமாகக்‌ கொண்டதால்‌ 
அப்பீரம்மத்தைவிட்டு விலகித்‌ தனீப்பொருளாக இருக்க 
முடியாது. அவை பிரம்மத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறுபட்டதாக 
நமக்குத்‌ தோன்றியபோதிலும்‌ ஆதார பிரம்மத்தைப்போல்‌ 
உண்மைப்பொருளாக இல்லவே இல்ஜை, பமழுதையைப்போல்‌ 
அதில்‌ காணப்படும்‌ ஸர்ப்பத்தை உண்மைப்பொருள்‌ எனக்‌ கூற 
முடியுமா? வேறு பொருள்கள்‌ யாவும்‌ பொய்யே. மெய்யல்ல. 
பிரம்மத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறாக உண்மைப்‌ யொருள்‌ ஒன்று 
மில்லை என்று கருத்து, இங்கு ப்ரஹ்மமும்‌ ப்ரபஞ்சமும்‌ ஒன்று 
என்பதைக்கொண்டு ப்ரம்மத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறாக பிரபஞ்சம்‌ 
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என்று கூறப்பட்டது. இதேபோல பிரபஞ்சத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ ப்ரஹ்மம்‌ வேறில்லை என்றும்‌ கூறலாமோவெனில்‌ 
அவ்வாறு கூறமுடியாது என்கிறார்‌. விஷய ஸம்பந்தம்‌ சிறிதும்‌ 
இல்லாமல்‌ சுத்த ஞானஸ்வருபமாயிருப்பதால்‌ அறியப்படும்‌ 
பொருளான த்ருச்ய வர்க்கத்தில்‌ ப்ரஹ்மம்‌ சேர்ந்ததல்ல. 
அதைக்காட்டிலும்‌ வேறானது. உலகில்‌ எல்லாப்பொருளும்‌ 
தீருச்யமதான்‌ அறியப்படும்‌ வஸ்துதான்‌. அதனாலேயே அவை 
உண்மையல்ல. உலகில்‌ எல்லா ஞானமும்‌ வீஷயத்தைப்பற்றிய 
தாகவே இருக்கும்‌. நிர்விஷ்யமான ஞானம்‌ கிடையாது. 
ப்ரஹ்மம்‌ ஒன்றுதான்‌ நிர்வீஷயமான ஞானஸ்வரூபம்‌. ஆத்மா 
நிர்வீஷயமான ஞானஸ்வருபம என்பதை ஸாுஷுப்தியிலிருந்தும்‌ 
நிர்விகல்ப ஸமாதியிலும்‌ நாம்‌ தெரிர்துகொள்ளலாம்‌, அது 
கீருச்யம்‌ (அறியப்படும்‌ பொருள்‌) அல்ல. அதனால்‌ அது ஒன்றே 
உண்மை வஸ்து. காரணப்பொருளை வீட்டுத்‌ தனியாக காரியப்‌ 
பொருளில்லாததால்‌ ப்ரஹ்மத்தைக்காட்டிலும்‌ வேறுபொருள்‌ 
இல்லையென்று கூறப்பட்டது. ஆனால்‌ சாரியபபொருள்‌ அழிந்தும்‌ 
காரணப்பொருள்‌ மிஞ்சியிருப்பதாலும்‌ ப்ரஹ்மம்‌ ஒன்றே மெய்ப்‌ 
பொருளானதாலும்‌ த்ருச்யமான பிரபஞ்சத்தைக்காட்டிலும்‌ 
பிரஹ்மம்‌ வேறானது என்று கூறப்பட்டது. இங்கு த்ருச்யமான 
(அறியப்படும்‌) பொருளைக்காட்டிலும்‌ ப்ரஹ்மம்‌ வேறு என்று 
கூறியதால்‌ ப்ரஹ்மம்‌ மெய்‌ என்பதும்‌ கிடைக்கிறது. எதெல்லாம்‌ 
காணப்படுகிறதோ, அறியப்படுகிறதோ அவை யாவும்‌ உண்மை 
யல்ல. ஸ்வப்னத்தில்‌ கண்ட பொருள்கள்‌, காணப்படுவதால்‌ 
மெய்யல்ல பொய்யே அதேபோல ஜஐர்க்ரதவஸ்தையிலும்‌ அறியப்‌ 
படுபவை காணப்படுபவை யாவும்‌ பொய்யே, மெய்யல்ல, காணப்‌ 
படுவதால்‌ என்ற காரணத்தினாலேயே. பிரம்மம்‌ அறியப்படும்‌ 
பொருள்‌ அல்ல. அதனால்‌ அது மெய்‌. இதுமட்டுமல்ல. ப்ரம்மம்‌ 
அறிகிற பொருளும்‌ அல்ல, அறிவது என்ற க்ரியாருபமுமல்ல. 
அறியப்படும்‌ பொருள்‌, அறியும்‌ பொருள்‌, அறிவது என்ற 
தொழில்‌ என்ற தீரிபுடீ சம்பந்தமறிற சத்த ஞானமயம்‌. ஞாதா- 
அறிகிறவன்‌ என்னும்‌ கர்த்தா, ஞாரம்‌ - அறிவது என்ற தொழில்‌ 
ஞோயம்‌-அறியத்தக்கது என்ற கர்மா செயப்படுபொருள்‌ 
மூன்று ஸ்வரூபமாகவும்‌ இல்லாதது ப்ரஹ்மம்‌. க்ரியை 
தால்‌ அக்கிரியையில்‌ இவன்‌ கர்ததா, இது கர்ம செயப்படு 
பொருள்‌ எனக்‌ கூறலாம்‌. நிஷ்கிரியமான பரபிரம்மத்தினிடம்‌ 
க்ரியா நிமித்தமான இந்த வ்யவஹாரங்கள்‌ கிடையாது. ஏற்பட்‌ 
கியாயகில்லை. 
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அவ்விதமிருந்தும்‌ அந்த ப்ரம்ம ரூபமான ஹரியானவர்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஸாக்ஷியாக எல்லாவற்றையும்‌ பற்றற்று அறிகிறவ 
ராக இருக்கிறார்‌ முன்பு அறிகிறவனாக கர்த்தாவாக இல்லை 
யென்றோம்‌ இப்பொழுது! சாக்ஷிரூுபமாக, பார்ப்பது என்கிற 
தொழிலில்‌ கர்த்தாவாக இருக்கிறார்‌ என்றால்‌ இது முன்‌ பின்‌ 
விரோதமில்லையா என்று கேட்கலாம்‌. அதற்குப்‌ பரிஹாரம்‌ 
இதுவே. உண்மையில்‌ பாரமார்த்திக தசையில்‌ ஸகல வ்யவ 
ஹாரங்களும்‌ இல்லாத காலத்தை வைத்து பர பிரம்மம்‌ 
அகர்த்தா என்று சொன்னோம்‌ வியவஹார தசை யென்னும்‌ நமது 
அஞான தசையில்‌ எல்லா காரியங்களும்‌ வஸ்துக்களும்‌ அஞானம்‌ 
இருக்கும்வரை தோன்றுமாதலால்‌ இத்தசையில்‌ பகவான்‌ 
அவைகளில்‌ பற்றற்று கேவலஸாக்ஷியாக விளங்குகிறார்‌ என்று 
சொல்லுகிறோம்‌. காடகமேடையில்‌ நாடகம்‌ நடக்கும்போது 
நடிகர்களையும்‌ சபையோர்களையும்‌ ப்ரகாசப்படுத்திக்கொண்டு 
இருந்த காடகமேடையில்‌ உள்ள தீபம்‌ நாடகம்‌ முடிந்து 
யாவரும்‌ உறங்கச்‌ சென்றுவிட்ட பிறகும்‌ எரிந்துகொண்டு 
ப்ரகாசித்துக்கொண்டுதான்‌ இருக்கிறது அப்பொழுது ப்ரகாசப்‌ 
படுத்தப்பட வேண்டியவர்கள்‌ இல்லை. ப்ரகாசப்படுத்தப்‌ 
படுபவர்கள்‌ இருந்தால்‌ அவர்களை ப்ரகாசப்படுத்துகிறது. 
அவர்களில்லாவீட்டாலும்‌ தான்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டுதானிருக்‌ 
கிறது. அதுபோல்‌ பிரம்மம்‌ வ்யவஹாரதசையில்‌ அபிமான 
மற்று தீபம்போல்‌ பொருள்களை ப்ரகாசப்படுத்துகிறது அச்‌ 
சமயத்தை ஒட்டி பிரம்மத்தை சாக்ஷி என்கிறோம்‌. உண்மையில்‌ 
ப்ரகாசப்படுத்தப்படவேண்டிய பொருள்‌ ஒன்றுமே இல்லை 
ஆதலால்‌ அப்பிரம்ம ஸ்வருபஞானம்‌ ப்ரகாசப்படுத்துகிற 
கர்த்தாவாக இல்லையெனக்‌ கூறினர்‌ உண்மை அவஸ்தையை 
அனுசரித்து இவ்விதமிருக்கக்‌ கூடியவரும்‌ ஸம்ஸாரமென்னும்‌ 
காரிருளை நீக்கக்கூடியவருமான அந்த ஹரியை துதிக்கிறேன்‌, (4) 


ATA रढधसुष्ठष्माच्युततक्वा 
वेराग्येणाभ्याप्तवलाचेव द्रदिश्ना | 
मक्त्येकाग्रथध्यानपरा यं fiz 
तं संसारभ्वान्तविनाश्चं हरिमीडे ॥ ५॥। 


ஆசார்யேப்யோ லப்தஸாஸூக்ஷ்மாச்யுத தத்வா 
வைராக்மேணாப்யாஸ பலாச்சைவ த்ரடிம்நா | 
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பக்த்யைகாக்ர்ய த்யாஈபரா யம்‌ விதுரீமாம்‌ 
கம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விநாமமம்‌ ஹரிமீடே ॥ 


आचायभ्यः- शमा) 1907759), छन्ध- அடையப்பட்ட खसृष््म- 
10090 9०९0005, ஜனாசா: ஹரியின்‌ ஸ்வரூபத்தை உடையவர்‌ 
களும்‌, ஏஎ வைரகயதத "லும்‌, ஏக -அப்பியாஸத்தின்‌ 
பலத்தாலும்‌, ஐாஎள-உறுதியாலும, मकतया चेव-1 15513); , ஐக்‌ 
ஏனா ஏகாகரதயானததில ஈடுபட்டவாகளுமான யோகிகள, य 
எந்த, $ஜ-£சுவரனை, [ஏஐ-அறிகிறாகளோ, எ-அந்த, सं सारध्वान्तं- 
ரஏனா2- ஸம்ஸார இருளபபோககும்‌, ह रि अणी रप, 2ஏ-துதிககிறேன்‌, 


உத்தம ஆசார்யர்களிடமிருந்து உபதேசம்‌ மூலம்‌ மிக்க 
ரஹஸ்யமான, சுலபமாக அறியமுடியாத, ஸ்ரீ ஹரியின்‌ உண்மை 
ஸ்வரூபத்தை அறிந்தவர்களும்‌, விஷயப்‌ பெரருள்களின்‌ 
தோஷங்களை உணர்ந்து அவைகளில்‌ ஏற்பட்ட விரக்தியினாலும்‌ 
(பொருள்கள்‌ யாவும முக்குண மயமாதலால்‌ தோஷம்‌ 
நிறைந்தவைகளே. பயனற்றவைகளே என்ற உண்மையை 
உணர்ந்து அவைகளில்‌ ஏற்பட்ட பற்றை விடுவது, மேற்கொண்டு 
பற்றுக்கொள்ளாமல்‌ இருப்பது வைராக்யம்‌ எனப்படும்‌) பிரதி 
தினம்‌ அடிக்கடி நித்யாநித்ய வஸ்து விசாரம்‌ செய்து நித்யப்‌ 
பொருளான ஹரியின்‌ ஸ்வருபத்ைதை உணர்வது, அமநித்யப்‌ 
பொருள்களில்‌ பற்றுக்கொள்ளாமல்‌ இருக்கும்படி செய்வது 
என்னும்‌ பழக்கமாகிற அப்யாலத்தினாலும்‌ மனதின்‌ உறுதியி 
லும்‌ (*अभ्यासवेसग्याभ्यां तत्सिद्धिः; अभ्यासेन तु कौन्तेय भैराग्येण 
च गृह्यते 2 என்பதுபோன்ற வசனங்கள்‌ ஆதாரங்கள்‌) உள்ளன்‌ 
புடன்‌ ஏகாக்ர மனதுடன்‌ த்யானம்‌ செய்வதில்‌ ஈடுபட்ட மஹா 
யோகிகள்‌ எந்த ஹரிருப பரமேசுவரனை, ஸமாதிகாலங்களில்‌ 
தனது ஆத்ம ஸ்வருபமாக அறிகிறர்களோ அந்த ஸம்ஸார 
மென்னும்‌ காரிருளை அழிக்கும்‌ ஹரியை துதிசெய்கிறேன்‌. (8) 


प्राणानीयंम्योभिति चित्त हदि रुध्वा 
rater AA franca | 
ஏ चित्ते meee fd 


तं संसारध्वान्तविनाक्षं wre ॥ ६॥ 
J. xx~2 
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ப்ராணாகாயம்யோமிதி சித்தம்‌ ஹ்ருதி ருத்வா 
நாந்யத்‌ ஸ்ம்ருத்வா தத்புஈரத்ரைவ வீலாப்ய | 
க்ஷ்ணே சித்தே பாத்ரு-மிரஸ்மீதி விதுர்‌ யம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்கு விநாமம்‌ ஹரிமீடே ॥ 


ओमिति என்று, எச. ஏரா பிராணன்களை அடக்கி, 
ஐ!ஏ-ஹிருதயத்தில, चित्तं प्ण, ஊள-தடுத்துநிறுத்தி, अन्यत्‌ - 
வேறு ஒன்றையும்‌, ஏ ₹9ஏ-நினிககாமல்‌, तत्‌ पुनः- 3695, अन्नेव- 
இங்கேயே, 1ஏஜான-மறையும்படி 05015), चित्त மனமானது, श्षीणे- 
அழிந்த பிறகு, ஜக: ஏர பிரகாசரூபமான ஞானமாக இருக்கிறேன்‌ 
ஐரச- என்று, ஏ-எவரை. विदुः -அறிகிறாரகளோ, ஏ்‌-அந்த, सं वारष्वान्त- 
विनाशं ஸம்ஸார இருளைப்போககும்‌, ஐார-ஹரியை, 9ஏ-துதிக்கிறேன்‌. 


ஓம்‌ என்னும்‌ ப்ரணவஸ்வரூபத்தை கியானித்துக்கொண்டு 
மூச்சுக்காற்றை அடக்கி பிறகு அதன்முலமாக மனதையும்‌ 
ஹிருதயமென்னும்‌ அதன்‌ இருப்பிடத்தைவிட்டு வேறு இடம்‌ 
செலுத்தாது அங்கேயே நிலைநிறுததி மற்றபொருளை நினைக்காமல்‌ 
மேலும்‌ அந்த சித்தத்தையும இந்த ஹரியினிடமே மழையும்படி 
செய்து, அல்லது அந்த மற்ற பொருள்‌ யாவையும்‌ இந்த சித்த 
மென்னும்‌ மன திலேயே ஒடுங்கும்படுசெய்து (கார்யம்‌ காரணத்‌ 
தில்‌ லயமாவது இயற்கை. உலகம்‌ பூறூவும்‌ மனதினலேயே 
ஏற்பட்டுள்ளபடியால்‌ அம்மனதும்‌ பிரம்மத்திடம்‌ கல்பித 
மாதலால்‌ அதை அதை அதன்‌ அதன்‌ காரண வஸ்துவில்‌ லய 
மடையும்படி யோகிகள்‌ சிந்தித்துப்‌ பார்ப்பார்கள்‌. அம்மன தும்‌, 
ப்ராணவாயுவை ப்ராணாயாமபூர்வம்‌ தீடை செய்து சனைமற்ற 
தாகச்‌ செய்தால்தான்‌ சலனமற்றதாக ஆகி தன்கார்ய உலகத்தை 
தன்னுள்‌ லயமாக்கிக்கொண்டு, தானும்‌ பிரம்மத்திடம்‌ வயமாகி 
ஈத்த பிரம்மம்‌ விளங்க ஜேதுவாகும்‌ என்பது யோகவேதாந்த 
சித்தாந்தம்‌) இவ்விதம்‌ மனது தனது விருத்திகளூடன்‌ 
லயமடைக்து இருக்கும்போது தான்‌ பரகாசருபமான ஞானப்‌ 
பொருள்‌ ரூபமாக நானே இருக்கிறேன்‌ என்று ஹரியை தனது 
ஆத்மாவாகவே அறிகிறார்கள்‌ யோகிகள்‌. அவ்விதமான இந்க 
ஸம்ஸாரம்‌ என்னும்‌ இருளை அகற்றுகிறவணனை ஸ்ரீஹரியை 


“ஏஏ प्राणे ஏக चित्तं निश्वके இதக்‌ எண? 
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सरवद्राराणि संयम्य मनो हृदि निरुष्य च! 
मूध्न्याधायासनः प्राणनासितो योगधारणाम्‌ ॥ 


ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरेन्मामनुसरन्‌ | 
^" तदा द्रष्टुः स्ठरूपेऽवस्थानम्‌ "` 


என்ற வசனங்கள்‌ இங்கு ப்ரமாணமாகக்‌ கொள்ளத்தக்கன. (9) 


यं ब्रह्माख्यं देवमनन्यं परिपूणं 

EEE भक्तेलेम्यमजे घक्ष्ममत्येमू | 
ध्यात्वातमस्थ ब्रह्मविदो य MT 

तं संसरारष्वान्तविनान्न हरिमीडे ॥ ७॥ 


யம்‌ ப்ரஹ்மாக்யம்‌ தேவமநந்யம்‌ பரிபூர்ணம்‌ 
ஹ்ருத்ஸ்த்தம்‌ பக்தைர்‌ லப்யமஜம்‌ ஸக்ஷ்மமதர்க்யம்‌ 

த்யாத்வாz2த்மஸ்த்தம்‌ பரஹ்மவிதோ யம்‌ விதுரீமம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விடா மம்‌ ஹரிமீடே ॥ 


ஏராஎ-தன்னைக்காட்டிலும்‌ வேறுபொருளற்றவரும்‌, परिपण - 
எங்கும்‌ நிறைந்தவரும்‌, ஐவ-ஹிருதயத்தில இருப்பவரும்‌, मक्तेः- 
பக்தர்களால்‌, छम्य "15956010, ஏஏ-பிறப்பற்றவரும்‌, सृक्ष्म- 
ஸூக்ஷமமானவரும்‌, अनक्य-च्ण 20.31 அறிய மடியாதவரும்‌, ह्यास्य - 
ப்ரஹமம்‌ என்று பெயருளளவருமான, य देव -नएछ தேவரை, ஈசா 
தியானிதது, எனரன்:ப்ரஹமவிததுக்கள்‌, यं ள்‌ எந்த ஈசனை, 
भात्मस्थ-- 50596816 05, ஏஐ:-அறிகிறார்களோ, त-अ, 
संसारध्वान्तविनाश्चं-अण्णनणाा अणक இருளை அழிககும்‌, हरि 
ஹரியை, इेडे-5155508 067. 

சைதன்ய ரூபமாக ப்ரகாசிப்பதும்‌, தன்னைத்தவிற வேறு 
உண்மைப்‌ பொருள்‌ அற்றதும்‌ எங்கும்‌ நிறைந்த வஸ்துவானதும்‌ 
பிராணிகளின்‌ ஹிருதயத்திலேயே இருப்பவரும்‌ (கடவுள்‌ எங்கும்‌ 
பூர்ணமாக இருப்பினும்‌ உபாஸகர்கள்‌ தியானித்த.க்‌ காண 
வேண்டிய இடம்‌ ஹிருதயமா தலால்‌ ஹிருதயத்தில்‌ இருப்பவர்‌ 
எனக்‌ கூறப்பட ரர்‌. ^^ हृदि ह्येष आतमा 22 Fa alg 
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FEST ऽजन तिष्ठति என்றது முதலான வாக்யங்கள்‌ ஆதாரம்‌) 
छन्नी பக்திகோண்ட யோகிகளால்‌ அடையத்தக்கவரும்‌ 
பிறப்பு முதலிய பாவவிகாரங்களற்றவரும்‌ புலன்களால்‌, சப்தம்‌ 
ஸ்பர்சம்‌ ரூபம்‌ ரஸம்‌ மணம்‌ இக்குணங்களைக்கொண்டு மற்றவை 
போல்‌ அறியமுடியாததால்‌ குக்ஷ்ம வஸ்துவாக இருப்பவரும்‌ 
ஆதலாலேயே கேவல புத்தி சக்தியினால்‌ ஊஹித்து அறிய 
முடியாதவருமான மூன்று பரிச்சேதங்களுமற்றதால்‌ ப்ரஹ்மம்‌ 
என்று பெயர்‌ கொண்ட வஸ்துவை ஸமாதியில்‌ தியானித்து 
ப்ரம்ம ஸ்வருபமறிக்தவர்கள்‌ ஹரிருபமான பரமேச்வரனை 
தங்களது ஆத்மாவினிடத்திலேயே பேதமற்று வீளங்குபவராக 
அறிகிறார்கள்‌ தங்களது மனோவிருத்திகளை ப்ரகாசப்படுத்திக்‌ 
கொண்டு மனேவிருத்திகளில்‌ ப்ரதிபிம்ப ப்ரகாசமாக வீளங்கு 
பவதாக ஜிவாத்மாவோடு கூடவே, கர்மபலன்௧னை அனுபவிக்கச்‌ 
செய்துகொண்டு இருக்கிறார்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. 
அவ்விதமான ஸம்ஸார இருளைப்‌ போக்கும்‌ ஹரியை துதிக்‌ 
கிறேன்‌, (7) 


मावावीते TERRA AAT 

STATA ज्ञानमयं TEETH | 
मपग्राह्यानन्दमनन्यं च fia 

तं संत्ारध्वान्तविनाश्न हरिमीडे ॥ ८ ॥ 


மாத்ராதீ தம்‌ ஸ்வாத்மவிகாஸாத்ம விபோதம்‌ 
ஞோயாதீ தம்‌ ஞாகமயம்‌ ஹ்ருத்யுபலப்ய! 
பாவக்ராஹ்யா £ந்தம௩ந்யம்‌ ௪ விதுர்‌ யம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாாழ்‌ ஹரிமீடே 11 


ஏ-எவரை, ராசிள்‌-பஞ்சதன்மா த்ரைகளுக்கு அப்பால்‌ பட்டவ 
ராகவும்‌, அளவிடமுடியாதவராகவும்‌, எானங்காளனங்ளின்‌- தனது 
சொந்த பிரகாசத்தினுலேயே மனதையும்‌ பிரகாசிக்கச்செய்‌ கிறவராகவும்‌, 
*ளாசிள்‌- அறியப்படும்‌ பொருளத பத்‌ தாண்டி நிற்பவராகவும்‌, ANT 
ஞானஸ்வதபராகவும்‌ ரானார்‌ பாவனையினால்‌ அ றியத்தக்க 
ஆநந்தஸ்வருபராகவும்‌, 4 दे மனதில்‌, उपरम्य தியானிதது, ஏ 
வேருக இல்லாதவராக, विदु -ஸாக்ஷூததாகத தெரிந்துகொள்கிறார்களோ, 
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ச்‌-அந்த, ஏ்ளுானானினோர்‌-ஸம்ஸார நளைப்போக்கும்‌, इसि- 
ஹரியை, 9ஒ-துதிக்கிறேன்‌. 


யோகிகள்‌ எம்த ஸ்ரீஹரியை சப்த தன்மாத்சை ஸ்பர்‌ச 
தன்மாத்ரை, கூபதன்மாத்ரை, ரஸதன்மாத்ரை, கந்ததன்மாத்4ரை 
என சொல்லப்படும்‌ குக்ஷ்ம பூதங்கள்‌, அதனால்‌ ஏற்படும்‌ ஸ்தூல 
பூதங்கள்‌ இவைகள்‌ யாவிற்கும்‌ காரணமான முக்குண ஜடப்‌ 
பொருள்‌ ப்ருகிருதி இவைகளைத்தாண்டி ஒதுக்கி அப்பால்‌ 
நிற்பவராகவும்‌, ( இரவும்‌ பகலும்‌ ஒன்று சேர்ந்து கலந்து இருப்ப 
தில்லே என்பதுபோல்‌ சேதனப்‌ பொருளான பிரம்மமும்‌ 
அசேதனப்‌ பொருளான ப்ரகிருதி அதன்‌ கார்ய வர்க்கங்களும்‌ 
உண்மையில்‌ சேராது தனித்தே இருப்பது நியாயம்‌. ஆதலால்‌ 
அசேதன ப்ரகிருதி கார்யங்களில்‌ பற்றுள்ள ஸம்ஸாரிகளுக்கு 
பிரம்மப்‌ பொருள்‌ திரையால்‌ மறைக்கப்பட்டதுபோல வீளங்காது 
தான்‌.) தனது சொமட்தமான இயநற்கைப்ரகாசத்தின/லேயே ஜீவ 
மனேவீருத்திகளை ப்ரகாசிக்கச்‌ செய்கிறவராயும்‌ ( प्रतिबोधविदितं 
भत) தனது ப்ரம்ம ஸ்வருபத்தை விஷயமரகக்‌ கொண்ட 
ப்ரம்மாகார அகண்ட மனோ விகுத்தியினல்‌ அறியப்படுகிற 
வராயும்‌, மனது என்னும்‌ உபாதியால்‌ பிரிந்து விளங்கும்‌ 
ஜீவாத்மாவை தனது ப்ரகாசத்தினலேயே ப்ரகாசிக்கச்‌ செய்கிற 
வரும்‌ அறியப்படும்‌ எல்லாப்‌ பொருளையும்‌ தாண்டி நிற்பதும்‌ 
(அவை யாவும்‌ பொய்ப்பொருள்கள்‌ இது மெய்ப்பொருள்‌ அவை 
யர்வும்‌ இப்பொருளின்‌ நாலில்‌ ஒரு பாகத்தின்‌ தோற்றமே, 
ஆதலால்‌ உலகப்‌ பொருள்களுக்கு அப்பாறிபட்டது இப்பொருள்‌ 
எனக்‌ கூறப்படுகிறது ) ஹரியென்னும்‌ பரப்ரம்மம்‌ அறிவு மயம்‌, 
மந்ற சிலர்‌ கூறுவதுபோல்‌ ஞானம்‌ என்னும்‌ குணத்தை சில 
சமயம்‌ தன்னிடம்‌ உடையது என்பதல்ல என்பதைக்‌ கூற ஞான 
மயம்‌ என்றார்‌. பேரறிவு ஸ்வரூபம்‌ அப்பிரம்மம்‌ भरावद्राद्यानन्द्‌ 
பரபிரம்ம பாவனையினால்‌ अह्‌ எவ என்ற ஜகய பாவனை யினால்‌ 
அறியப்பட்டு அனுபவிக்கப்படும்‌ பேரானந்த ஸ்வரூபம்‌ அல்லது 
நல்ல சுத்தமான மனேவிருத்தி பரவமெனப்படும்‌ அதனால்‌ காணப்‌ 
ப்டக்கூடியது மனோ வீருத்திகளைக்‌ கொண்டு அறியத்தக்கது 
அதாவது விஷயங்களை அறியப்படுத்தும்‌ ஜடமர்ன மனே வீருத்தி 
களுக்கு பிரகாசத்தைக்‌ கொடுக்கிறது ஆத்மப்ரகாசம்‌. ஆதம 
ப்ரகாசத்தால்தான்‌ மனோ விருத்திகளை நாம்‌ அறிந்து கொள்‌ 
கிறோம்‌. தான்‌ ஆனந்தஸ்வருபமா தலால்‌ தனது ஆனந்த அம்‌சங்‌ 
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களினால்‌ இதர பூதங்களையும்‌ ஆனந்தமடையச்‌ செய்கிறது இப்‌ 
பரம்பொருள்‌, ஜீவஸ்வரூபமான தன்னைக்‌ காட்டிலும்‌ முற்றிலும்‌ 
வேறுபடாத ஆத்மப்பொருளாகவே இநுப்பதாக தங்களுடைய 
மனதில்‌ அறிந்து அனுபவித்து பிறகு ப்ரத்யக்ஷமாக அதுவே 
கான்‌ என்று அறிகிறார்கள்‌. அவ்விதமான இச்சம்சார இருட்டை 
நீக்கும்‌ ஸ்ரீ ஹரியை துதி செய்கிறேன்‌. (8) 


यद्यं वस्तुसतत्वै विषयाख्यं 
ATE MIST तदहं च । 
ध्यायन्त्येवै यं सनश्टाा प्रुनयोऽजं 
तं संमारध्वान्तविना् हरिमीडे ॥ ९ ॥ 
யத்‌ யத்‌ வேத்யம்‌ வஸ்துஸதத்வம்‌ விஷயாக்யம்‌ 
தத்‌ தத்‌ ப்ரஹ்மைவேதி விதித்வா ததஹம்‌ ௪ 1 
த்யாயந்த்யேவம்‌ யம்‌ ஸநகாத்யா முநயோ?ஜம்‌ 
கம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்கத விநாம்ம்‌ ஹரிமீடே ॥ 


विषयाख्य 60001) எனறு பெயருள்ள, ஏஈர-அறியத்தக்கதான, 
य्त्‌ எந்தெந்த, वस्त॒खतत्व- வஸ்துஸ்வருபமோ, तत्तत्‌ - அதெல்லாம்‌ 
எவ -ப்ரஹ்மம்தான்‌, तत्‌ -அந்த ப்ரஹ்மம்‌, अह्‌ எ-நான்‌ इति- 
என்று विदित्वा-० 9755, पव-@697), सनकाद्ययाः-अणषण्लाी | 
முதலான, ஏரா: முனிவர்கள, ஏஎ்‌-பிறபபறற, ஏ-எந்த ஸ்வரூபத்தை, 
ஊரா தயானம செய்கிறார்களோ, ஏ-அந்த, எவ்‌ 
ஸம்ஸாரமெனனும்‌ இருளைப்போககும்‌, ஐ(ர-ஹரிஸ்வருபத்தை, ஏ&-. 
துதிக்கிறேன்‌. 


விஷயம்‌ என்ற பெயருடைய எந்தெந்த பொருள்களின்‌ 
ஸ்வரூபம்‌ அறியப்படுகிறதோ அந்தந்த, விஷயமான எல்லாப்‌ 
பொருளும்‌ அவைகள்‌ தோன்றுவதற்கு ஆதாரக்‌ காரணமான 
ப்ரம்ம ஸ்வரூபமே, (கயிறில்‌ தோன்றும்‌, ஸர்ப்பம்‌, தைலதாரை, 
பூமியில்‌ ஏற்பட்டுள்ள வெடிப்பு என்பவைகளின்‌ உண்மை 
ஸ்வரூபம்‌ கயிற்றின்‌ ஸ்வரூபம்‌ தானே. மண்ணில்‌ தோன்றும்‌ 
சட்டி குடங்களின்‌ ஸ்வரூபம்‌ மண்‌ ஸ்வருபம்‌ தானே) அந்த 
ப்ரஹ்மமே நான்‌. இவ்வாறு உண்மையை அறிந்து ஸ௩கர்‌ முதலான 
முனிவர்கள்‌ பிறப்பற்ற எந்த பரதத்வத்தை தியானம்‌ செய்கிறார்‌ 
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களோ அவ்விதமானவரும்‌, அக்ஞான இருள்‌ மயமான .., 
ஸம்ஸாரபந்தத்தை வீலக்குகிறவருமான ஹரியை துதிக்கிறேன்‌ 
முதலில்‌ தன்னால்‌ அறியபபடும்‌ பிரபஞ்சம்‌ முழுவ யும்‌ 
பிரஹ்மமாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌ ளவேண்டும. பிறகு அறிகிறவனான 
தானும்‌ அந்த ப்ரஹ்மம்தான்‌ என்று அறிந்து அத்விதீியமான 
ப்ரஹ்மத்தை ஆத்மாபீந்கமாக த்யானம்‌ செய்து வந்தால்‌ ப்ரஹ்ம 
ஸாக்ஷாத்காரம்‌ ஏற்பட்டு அக்ஞானம்‌ விலகி பிறவி மரணம்‌ 
சான்னும்‌ ஸம்ஸாரமும்‌ நீங்கும்‌. (9) 


यद्यदेयं ave नेति विहाय 
सखात्मग्योतिङ्ञानमयानन्दभषाप्य | 
तस्िन्नसीत्यात्मविदो यं विदुरीशं 
तं Gaara हरिमीडे Il १०॥ 


யத்‌ யத்‌ வேத்யம்‌ தத்‌ ததஹம்‌ நேதி விஹாய 
ஸ்வாத்மஜ்யோதிர்‌ ஞாநமயாநந்தமவாப்ய 1 
தஸ்மிந்நஸ்மித்யாத்மவிதோ யம்‌ விதுரீபம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த 5४5 219 ஹரிமீடே ॥ 


यद्यत्‌ -எது எல்லாம்‌, ஏஏ-அறியபபடுகிறதோ, तत्तत्‌ -அது 
எல்லாம்‌, अह ஈ-ஙான்‌ அலல, इति-ग 1), ஏஐாா-(அவைகளில நான்‌, 
என்னுடையது என்ற அபிமான ததை) நீத்தி, खाप्मस्यो विक्ननमथानन्द- 
தனது ஆத்மஸவரூபமாயும்‌ பிரகாசஸ்வருபமாயும்‌, ஞானானந்தஸவரூப 
மாயும்‌ உள்ள அநத ப்ரஹ்மஸ்வரூபத்தை, ஏர அடைந்து, 
(பிரத்யக்ஷமாக அறிநது), तस्मिन्‌ -அதனிடம, अरिमि ₹1எ-இருக்கிறேன்‌ 
என்று, आत्मविदः -ॐ5"0 ஞானிகள, ஏ $ச்‌-எந்த ஈசனை, विदुः- 
அறிகிறார்களோ, त-9 5; எனக ஸம்ஸாரமாகிற 
இருளைப்டோக்கும்‌, ஐ[எ-ஹரியை, $ஏ-துதிக்கிறேன்‌ 


எந்தெந்தப்பொருள்‌ (என்னால்‌) அறியப்படுகிறதோ அந்தந்த, 
அறியப்படும்‌ ஜஓடப்பொருளாக நான்‌ இல்லை. நான்‌ அறிகிறவன்‌. 
இவை என்னால்‌ அறியப்படுபவை நான்‌ சேதனன்‌. இவை ஐடம்‌. 
கான்‌ உண்மை வஸ்து. இவை பொய்‌. நான்‌ இவைகளுக்கு 
னதிஷ்டாளமாக இருக்கிறேன்‌. என்னிடம்‌ இவை தோன்று 
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ரன. இவ்வாறு எனக்கும்‌ விஷயங்களுக்கும்‌, 
வெளிச்சத்துக்கும்‌ போல மிகுந்த வேற்றுமை இருக்கும்பொழுஜ்‌ 
கான்‌ எப்படி இந்த விஷயங்களாக இருக்கமுடியும்‌ ? இவ்வாறு 
அடிக்கடி மனனம்‌ செய்து. இதுவரை இந்த சரீராதிகளையே 
கான்‌ என்னுடையது என்று எண்ணிவந்ததை வீலக்கி பிரகாச 
மாயும்‌ ஞான ஸ்வருபமாயும்‌ ஆனந்த ஸ்வருபமாகவும்‌ உள்ள 
தனது ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை அறிந்து அதை ஸாக்ஷாத்தா௫ர்‌ 
பெற்று அடந்த ப்ரஹ்மவஸ்துவிலேயே நான்‌ இருக்கிறேன்‌. 
(மண்ணில்‌ குடம்‌ இருக்கிறது என்பதுபோல) அந்த பரபிரம்‌ 
மத்திலேயே அந்தக்கரண உபாதியினால்‌ பிரிக்கப்பட்டுத்‌ 
தோன்‌ நிக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. கண்ணாடி என்னும்‌ உபாதியினால்‌ 
முகம்‌, பிரதிபிம்பமென வெவ்வேறாகக்‌ காணப்பட்டபோ திலும்‌ 
உண்மையில்‌, கண்ணாடி என்னும்‌ உபாதியில்‌ தோன்றும்‌ பிரதி 
பிம்பம்‌ பிம்ப ஸ்வரூபமே ப்ரதிபிம்பம்‌ பிம்பத்தையே தனது 
கோற்றத்திற்கு ஆதாரமாக உடையது, அதுபோல்‌ ஜீவன்‌ 
என்னும்‌ ப்ரதிபிம்பத்திற்கு பிம்பபூத ஆதாரமாக இருப்பது 
பரபிரம்மமே. ஆதலால்‌ அப்பிரம்மத்தில்‌ நாண்‌ ஜீவன்‌ அவன்‌ 
ஸ்வரூபமாக இருக்கிறேன்‌ என்று அறிவது உசிதமே) இவ்வாறு 
ஆத்மஞானிகள்‌ ஈசுவரனான எந்த ஹரில்ய்‌' அறிகிறார்களோ 
அல்விதமானவரும்‌ ஸம்ஸாரக்‌ காரிருளை அழிக்கிறவராயுமுள்ள 
ஸ்ரீ ஹரியை துதி செய்கிறேன்‌. (10) 


हित्वाहित्वा दश्यमरोषं सविकन्पं 
मखा शिष्ट मादरिमात्र गगनाभम्‌ | 
त्यक्त्वा देहं य. प्रविश्चन्त्यच्युतंमक्ता- 
सतं संमारध्वान्तविनाशं हरिमीडे ॥ ११॥ 
ஹித்வா ஹித்வா த்ருச்யமேஷம்‌ ஸ்விகல்பம்‌ 
மத்வா ஸிஷ்டம்‌ பாத்ருமிமாத்ரம்‌ ககநாபம்‌ | 
த்ய்கீத்வா தேஹம்‌ யம்‌ ப்ரவிந்த்யச்யுத பக்தாஸ்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாமாம்‌ ஹரிமீடே 11 


अच्युतभक्ताः ஹரிபக்தர்கள்‌, स विक्रट्धं- விகல்பங்களுடன்‌ (வேறு 
பாடகளுடன்‌) கூடியதும்‌, ₹ூ்‌-அறியத்தக்கதுமான, என்ர எல்லா 
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வற்றையும்‌, ஒன हित्वा--० 0500, இர-மிஞசியுள்ள, गगना - 
ஆகாயததிற்தொப்பான, எ ஞானபரகாசத்தை மட்டும்‌, ஏன 
சிந்தித்து, 8ஜ-சரீரத்தை, त्यकत्वा-० 0599-0, ஏ-எந்த ஸ்வரூபததில்‌, 
प्रविशन्ति-176945580ए ग, எ-அந்த, संसारध्वान्तविनाश्च- 
ஸம்ஸார இநளை அழிதகும்‌, ह र- 2, $ஏ-துதிக்கிறேன. 
அச்யுதன|ன ஸ்ரீ ஹரியினிடம்‌ பக்தி கொண்டவர்கள்‌, 
விஷயமாக அறியப்படும்‌ நாமரூபம்‌ என்னும்‌ விகல்பத்துடன்‌ கூடிய 
எல்லாப்‌ பொருளையும்‌ நன்கு விலக்கி மிஞ்சியதும்‌, ஆகாயத்திறி 
கொப்பானதும்‌, (வியாபித்தும்‌ கிரியையற்றும்‌ சப்தம்‌ தவிற 
மற்ற குணமின்றியும்‌ பூதாகாசம்‌ குக்ஷ்மமாயிநுப்பதுபோல பர. 
பிரம்ம சேதனப்‌ பொருளும்‌ இநப்பது பற்றி ஆகாயத்தை 
உபமானமாகக்‌ கூறினார்‌. ஏறக்குறைய ஆகாயமே பிரம்மம்‌ 
போல்‌ நாம்‌ அறிக வஸ்துக்களுக்குள்‌ இருப்பதால்‌ ஆகாயத்தை 
உபமாரானமாகக்‌ கூறவேண்டியதாயிற்று,) அந்த ஞான 
ப்ரகாசத்தையே ஸ்வருபமாகல்‌ கொண்ட ப்ரஹ்ம சைதன்யமே 
தனது ஆத்மாவாக விளங்குவதை நன்கு அறிந்து மனனம்‌ செய்து 
தியானித்து ஸாக்ஷா£த்காரமடைந்து பிராரப்தகர்ம வசத்தினால்‌ 
ஏற்பட்டிருக்கும்‌ இந்த தேகத்தையும்‌ விட்டு, நான்‌ என்னுடையது 
என்ற தேகாபிமானத்தை வீட்டு, இறுதியில்‌ தேக வியோக 
காலத்தில்‌ தேகத்தையும்‌ விட்டு ஹரிஸ்வருபமான ப்ரஹ்மத்தில்‌ 
இரண்டறக்‌ கலந்து விடுகிறார்கள்‌. முக்தர்கள்‌ ஆகிறார்கள்‌. 
தேகம்‌ அழிவதற்குள்ளாகவே தத்வ ஞானத்தின்‌ பயனாக 
அஞூானம்‌ விலகி கேகாபிமானம்‌ நீங்கி ப்ராரப்த கர்மக்ஷய 
பர்யந்தம்‌ சலித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ தேகத்தில்‌ பற்றற்று இருக்‌ 
கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ ஜீவன்மாக்தர்கள்‌ எனப்படுவர்‌. அவர்களே 
அத்தேகம்‌ அழிந்த பிறகு விதேக முக்தர்கள்‌ எனப்படுவர்‌; 
இரண்டு அவஸ்தைகளிலும்‌ அவர்கள்‌ ஞானத்தினால்‌ தங்களது 
அஞானத்தை எரித்துவிட்டவர்களா தலால்‌ ஹரியுடன்‌ அபேத 
மானவர்களே அவ்விதமானவரும்‌ ஸம்ஸார இருளை அழிப்ப 


வருமான ஸ்ரீ ஹரியை துதிக்கிறேன்‌. (11) 
सर्व॑लास्ते सर्व॑शरीरी न च सवैः 
ad Arde न ये वेत्ति च सर्वैः| 
सर्व्रान्तर्यीमितयेस्थं यमयन्य- 
. सतं संसारधान्तविनाक्चे हरिमीडे Il १२॥ 
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ஸர்‌ வத்ராஸ்தே ஸர்வமரீர்‌ ந ச ஸர்வ: 

ஸர்வம்‌ வேத்த்யேவேஹ ௩ யம்‌ வேத்தி ச ஸர்வ: ] 
ஸர்வத்ராந்தர்யாமிதயேத்தம்‌ யமயன்‌ யஸ்‌ 

தும்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாமாம்‌ ஹரிமீடே 11 


ஏ:-எவர்‌, ஏஎ எங்கும்‌, ஏஉ- இருக்கிறாரோ, सर्वशरीरसी- 
எல்லாவற்றையும்‌ சரீரமாகக்கொண்டவரோ, न च ஏஏ:-எவர்‌ எல்லாப்‌ 
பொருளாக இலலையோ, ஏஜ-இங்கு, ஏ4-எலலாவற்றையும , वैच्येच- 
கட்டாயம்‌ அறிதிறாரோ, ஏ-எவரை, ஏஏ்‌:-எலலாம, ஏ वेत्ति न्व - 31005 0 
திலலையோ, इत्थ- ण 1), ஏஎஏ-எங்கும, अन्तर्यामितया-- पण) 
யாக, ஏஏஏ4 - அடக்கிக்கொண்டு இருககிறாரோ, तं-अ75, संसारंष्वान्त- 
ரராஎ்‌-ஸம்ஸாரமென்னும்‌ இருளைபபோக்கும, ஐரீர-ஹரியை, ङ्डे- 
துதிக்கிறேன்‌. 

பிருஹதாரண்யக உபடநிஷச்தில்‌ a: yfY=qt तिष्ठन्‌ प्रथिन्या 
अन्तरः यं पृथिवी न वेक यस्य पृथिवी शरीरं यः पृथिवीमन्तसे 
यम्रयति पष त अत्मा எரா; 2 என்ற அந்தர்யாமி ப்ராஹ்‌ 
மணத்தின்‌ கருத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. 


பிரஹ்மம்‌ எல்லாப்‌ பொருள்களிலும்‌ இருக்கிறது. எல்லாப்‌ 
பொருள்‌ களுக்கும்‌ ஆதார உபாதான காரணமாக பிரம்மம்‌ 
இருப்பதால்‌, அக்கரரண வஸ்து, தனது கார்ய வஸ்துக்களிலும்‌ 
வீட்டுப்பிரியா து இருப்பது நியாயமே. பிரம்மத்தைத்தவிற, மற்ற 
யாவும்‌ பிரம்மத்தின்‌ கார்யப்‌ யபொருளாகவிருப்பதால்‌ அப்‌ 
பிரம்மம்‌ எல்லாப்பொருளிலும்‌ இருக்கிறது என கூறப்படுகிறது, 
எல்லா சரீரங்களிலும்‌ ஜீவன்‌ என்னும்‌ க்்த்ரஜ்ஞகை 
இருப்பதும்‌ அதுவே அள்‌ चापि मां विद्धि सर्वक्षेत्रेषु भारतः 
ஆகையால்‌ அந்தந்த ஜீவர்களின்‌ சரீரமே இவருக்கும்‌ சரீரமா 
கின்றது இவருக்குத்‌ தனியாக சரீரம்‌ கிடையாது பிருதிவிக்குள்‌ 
அந்தர்யாமியாக உள்ள ப்ரஹ்மத்திற்கு பிருதிவியே சரீரம்‌. 
இதுபோல. இவ்விதமிருந்தும்‌ இந்த பிரம்மம்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ 
உள்ள எந்த ஜடப்பொருள்‌ ஸ்வரூபமாகவும்‌ இல்லை. என்றும்‌ 
சேதனமாய்‌ இருக்கும்‌ வஸ்து, ஒரு காளும்‌ தான்‌ அசேதனப்‌ 
யொருளாக ஆகாது. பீரம்மத்தைத்‌ தவிற யாவும்‌ அசேதனப்‌ 
பொருள்‌ அதன்‌ ஸ்வருபமாக உண்மையில்‌ எங்ஙனம்‌ ப்ரம்மம்‌ 
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உள்ளிருந்து அப்பொருள்களை அடக்கி ஆளும்‌ ஈசுவரனாக 
இருப்பதால்‌, உள்ளிருந்து எல்லாவற்றையும்‌ அடக்கி ஆண்டு 
வருகிற ப்ரஹ்மம்‌ தன்னால்‌ அடக்கி ஆளப்படுகிற எல்லாவற்றை 
யும்‌ அறிகின்றது ஆனால்‌ அவ்விதம்‌ அடக்கி ஆளும்‌ அவரை 
அடக்கி ஆளப்படும்‌ எல்லாம்‌ அறிவதில்லை அவ்வித மஹிமை 
கொண்டவரும்‌ ஸம்ஸாரக்‌ காரிருளைப்‌ போக்குகிறவருமான 
ஸ்ரீ ஹரியை துதிக்கிறேன்‌. (12) 
सर्वै दृष्टवा स्वात्मनि युक्त्या जगदेत- 
द दृष्ट्वात्मानं चैवमजं सवेजनेषु | 
सर््ालमकोऽस्मीति Med जनहस्स्थं 
तं संसारध्वान्तमिनाशं हरिमीडे ॥ १३ ॥ 
ஸர்வம்‌ த்ருஷ்ட்வா ஸ்வாத்மனி யுக்த்பா ஜகதேதத்‌ 
த்ருஷ்ட்வாத்மாநம்‌ சைவமஜம்‌ ஸர்வதநேஷு 1 
ஸர்வாத்மைகோசஸ்மீதி விதுர்‌ யம்‌ ஜரஹீருத்ஸ்தம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாமம்‌ ஹரிமீடே 1] 


ஏஈனா-யுததியின'ல, पतत्‌ -@%5, सवं ज्ञगत्‌ -9 7 (1 © 5 
முழுவதையும்‌, खात्मनि-6तग =! ஆத்மவஸ்துவில, சுனா பார்த்து, 
எள்‌-இவ்வாறே, अज्ञ-19 ¢ “ \] அற்ற, ஏனா ஆத்மவஸதுவை 
HAAN ஏ-எலலா பிராணிகளிடமும, दष्ट्वा ர்த்து, Sale, 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்மாவாக, पकः பொருளாக, ஏ[கா- இருக்‌ 
கிறேன, ஐ[எ-என்று, எஈஎஐ்‌-பிராணிகளின்‌ ஹிருதயத்திலுள்ள, ஏ- 
எவரை, विदुः -அறிகிறார்களோ, त அந்த, எனா ஸம்ஸார 
மாகிற இருளைப்போக்கும்‌, ஐ[எ-ஹரியை, £ஏ- துதிக்கிறேன்‌. 

ஞானிகள்‌ இந்த எல்லா பிரபஞ்சமும்‌ தனது ஆத்மஸ்வ 
ரூபத்தில்‌ இருப்பதாக பிரத்யக்ஷமாக அறிந்து அவ்வாறே பிறப்பு 
முதலிய விகாரமற்ற தங்களது ஆத்மாவையும்‌ : எல்லா உயீர்‌ 
களிடத்திலும்‌ பேதமற்று ஒரே ஆன்மாவாகவிருப்பதை ஸாக்ஷாத்‌ 
தாக அறிந்து எல்லா ஸ்வரூபமாகவும்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்ம 
ஸ்வரூபமாகவும்‌ நான்‌ இருக்கிறேன்‌ என்று எந்த ஹரியை 
ஜீவர்களின்‌ ஹிருதயத்திலிருப்பவராக ஸாக்ஷாத்தாக காணு 
கிரறார்களோ அவ்விதமான அஞான சம்ஸார இருளைப்‌ போக்கும்‌ 

ன்‌, 
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"‹ यस्तु सर्वाणि भूतानि जस्पन्ये कानुपद्यति । 
ஏர चात्मानं ततो न विजुगुप्सते ॥ 


क्षेत्रज्ञं चापि मां विद्धि" हृदि BT आत्मा ॥' (13) 


-  स्वत्रेकः प्रयति fing युक्त 
स्प्रष्टा Stal बुध्यति चेत्याहुरिमं यम्‌ । 
पक्षी चास्ते FAT Tala चान्ये 
त संसारध्वान्तविनाक्चं हरिमीडे ॥ १४॥ 


ஸர்வத்ரைக: பச்யதி ஜிக்ரத்யத புங்க்தே 

ஸ்ப்ரஷ்டா ச்ரோதா புத்யதி சேத்யாஹாரிமம்‌ யம்‌ ] 
ஸாக்ஷ்‌ சாஸ்தே கர்த்ருஷா பச்யன்னிதி சாந்யே 

தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாயம்‌ ஹரிமீடே 1] 


ஏரஈ-எல்லா இடத்திலும்‌, पकः - ஒருவனாக இருந்துகொண்டு, 
ஏராள பார்க்கிற ன. Mf ருகிறான்‌. ஏூு-பின, ஏக- சாப்பிடு 
கிறான்‌, ஐஊரா-தொடுதிறவனாதவும, श्रोता எ-கேட்கிறவனாகவும்‌ இருக்‌ 
கிறான்‌, ஏனஎ-அறிகிறான, द्ति- என்றும்‌, क तृषु- கரியைகளைச செய்‌ 
பவிகளிடம்‌, पयन्‌ -பார்ததுககொண்டு, எனி எ- ஸாக்ஷியாகவும்‌ 
ஏர்‌-இருக்கிறார்‌, इति ஏ-என்றும்‌, ஏன்‌-ஞானிகளான மற்ற சின்‌, 
य சர எந்த இரந்த ஆத்மாவை, ளூ :-சொலகிறாகளோ, எ-அந்த, 
- aaa TAT மார இருளைப்போக்கும்‌, हरि - ஹரியை, ङ्डे- 


निः श्नि er 4 (0 f= த 


எங்கும்‌ ஒரே ஆத்ம வஸ்துதான்‌ கண்ணால்‌ விஷயத்தைப்‌ 
பாச்க்கிறான்‌, வாசனையை முதறுகிறான்‌ உணவு அருக்துகிறான்‌, 
. சீதோஷ்ண ஸ்பர்‌சத்தை அறிகிறான்‌. காதுகளினால்‌ சப்தத்தை 
உணகுகிறான்‌. மனதினால்‌ சுகம்‌ துக்கம்‌ முதலானவற்றை 
அறிகிறுன்‌ என்று இவரைப்பற்றிச்‌ சிலர்‌ சொல்கிறார்கள்‌. 
விசாரம்‌ செய்து அறிக்த மற்ற சூானிகள்‌ இந்த ஹரி கர்த்தா 
போக்தா ஞாதா அல்ல, ஆனால்‌ கிரியைகளைச்செய்யும்‌ ஜீவர்‌ 
கனிடம்‌ அவர்கள்‌ ஸ்வருபமாகவே இருந்துகொண்டு ஜீவர்கள்‌ 
செய்யும்‌ கார்யங்களில்‌ பற்றற்று கேவலம்‌ சாக்ஷியாக பர்ர்த்துக்‌ 
கொண்டி ஈன்‌ கிர்‌ என்று சொல்கிறார்கள்‌. அவ்வித மஹிமை 
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கொண்டவரும்‌ சம்ஸாரக்‌ காரிருளைப்‌ போக்குகின்‌ றவருமான 
ம்நீஹரியை துதிக்கிறேன்‌. 


^ नन्योऽतो sit? ET नान्योऽतोऽस्ति wT’ ‘ साक्षी At 
` केवलो निर्गुणश्च 


உலகில்‌ ஸாதாரணமாகக்‌ கண்ணால்‌ பார்த்துக்கொண்டும்‌, 
காதால்‌: கேட்டுக்கொண்டும்‌, மூக்கால்‌ முகர்ம்துகொண்டும்‌ 
மனதால்‌ அறிந்துகொண்டும்‌ மற்ற புளன்களாலும்‌ அததைச்‌ 
செய்துகொண்டும்‌ இருக்கும்‌ ஜீவன்‌ ஒவ்வொரு சரீரத்திலும்‌ 
வெவ்வேறாக இருக்கிறான்‌. ஆகவே ஜீவர்கள்‌ அடந்தம்‌, எல்லா 
வற்றிலும்‌ அந்தர்யாமியாக இருக்கும்‌ ஈசுவரன்‌ ஒருவர்தான்‌ 
என்று எல்லா த்வைதிகளும்‌ கூறுகிறார்கள்‌. ஆனால்‌ உபநிஷத்‌ 
ஸித்தாந்தம்‌ இப்படியல்ல. ஒரே ப்ரஹ்மமே உபாதி பேதங்‌ 
களால்‌ - வெவ்வேறு சரீரங்களில்‌ வெவ்வேறு ஜீவன்களாகக்‌ 
காண்கிறது. கண்ணால்‌ பார்க்கிறதும்‌, காதால்‌ கேட்கிறதும்‌, 
, முக்கால்‌ முகருகிறதுமான ஜீவர்களெல்லாம்‌ ஒரே ப்ரஹ்ம 
ஸ்வருபமானதால்‌ அந்த ஒலர ப்ரஹ்மம்தான்‌ எல்லா சரீரய்‌ 
களிலும்‌ பார்த்துக்கொண்டும்‌ கேட்டுக்கொண்டும்‌ இருக்கிறது. 
ஆனாலும்‌ அஸங்கமான ஆத்மாவுக்கு ஒன்றுடனும்‌ உண்மையில்‌ 
"ஸம்பந்தமில்லாததால்‌ ஸாக்ஷியாக பார்த்துக்‌ கொண்டு 
£றட்டும்‌ இருக்கிறது. இதையே அடுத்த சுலோகத்திலும்‌ 
“விளக்குகிறார்‌. (14) 
5ST US विज्ञानन्रसयन्सं- 
जिधघ्रद्वि भरदेहमिमं जीवतप्रेलम्‌ | 
इत्यात्मानं यं विदुरीशं (Tag 
# + ततिनाशं # च 
तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे ॥ १५॥ 
பச்யன்‌ ச்ருண்வந்நத்ர வீஜாடன்‌ ரஸயன்‌ ஸம்‌ 
ஜிக்ரத்‌ பிப்ரத்‌ தேஹமிமம்‌ ஜீவதயேத்தம்‌ 1 
இத்யசத்மாநம்‌ யம்‌ விதுரீபம்‌ விஷயக்கும்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிகா ம்‌ ஹரிமீடே 


வஏஏ-டந்த சரீரததில, ஏிஏஎளா-ஜீவஸ்வரூபமாக இருப்பதால்‌, 
पयन्‌ -பார்ததுககொண்டும்‌, ஊராஏர-கேடடுக்கொணடும்‌, என்ன்‌ - 
அறிநதுகொண்டும்‌, ஏஏ-ருசிபார்த்துக்கொண்டும்‌, सज्ित्रत्‌- 
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முகர்ந்து கொண்டும்‌, इमं ₹&-இந்த தேஹத்தை, बिधत्‌ டட 
கொண்டும்‌ (இருக்கிறார்‌), इति ஐசன்‌-என்‌றிவ்வாறு, ரவர்‌ விஷயங்களை 
அறிகிற, ஏாரா-ஆத்மாவை, यं $ஏ்‌-எந்த ஈசனாத, 1ஏ:- அறிகிறார்‌ 
களோ, ஏ-அந்த, qT ம்ஸார இருளைப்போக்கும்‌, 
*ரட-ஹரியை, $ஒ-துதிககிறேன, 


“अनेन जीवेनात्मना अनुप्रविश्य नामरूपे qt” 
“ तत्वमसि ” “अहं ब्रह्मास्मि” “"केचक्चं॑चापि मां विद्धि" என்ற 
வசனங்களின்படி ப்ரஹ்மசைதன்யமே ஜீவத்தன்‌ மையையடைகந்து 
இந்த தேஹத்தை கர்மவசமாகக்‌ கிடைத்ததை தரிக்கிறவனாக 
என்னுடையது என்று போஷிப்பவனாக இந்த தேகத்தில்‌ இருந்து 
கொண்டு இவ்வுலகில்‌ கண்களால்‌ பார்க்கிறவனாயும்‌ காதுகளால்‌ 
கேட்டறிகிறவனாயும்‌ முகருகிறவனாயும்‌ சுவைத்து ருசி அறிகிற 
வனாயும்‌ மன தால்‌ சக துக்காதிக’ை உணருகிற வனாயும்‌ இருக்கிறார்‌ 
என்று முன்‌ கூறியபடி விஷயங்களை அறியும்‌ தன்னையே ஜீவனையே 
எந்த ஈசுவரராக ஞானிகள்‌ ஸாக்ஷாத்தாக கண்டு உணருகிறார்‌ 
களோ (तत्वमसि என்ற மஹாவாக்யம்‌ तत्‌ என்ற சொல்லிற்குப்‌ 
பொருளான ஈசுவரனிடமும்‌ त्वं என்ற சொல்லிற்குப்‌ பொரு 
ளான ஜீவனிட மும்‌, ஜீவத்தன்மை ஈசுவரத்தன்மை ஏற்படுவதற்கு 
காரணமான உபாதிகள்‌ மனது மாயை இவைகளை விலக்கி சுத்த 
சித்து ஒன்று என ஜீவசித்திற்கும்‌ ஈசுவரசித்திற்கும்‌ பேத 
மின்மையை விளக்குகிறது என்பது சிந்தாந்தம்‌) அவ்விதமான 
சம்சாரகாரிருளை அகற்றுகிற ஸ்ரீஹரியை துதிக்கிறேன்‌. (26) 


जाग्रदष्ट्वा स्थूलपदार्थानथ मायां 


दष्ट्वा asa gut सुखनिद्रम्‌ | 
इत्यात्मानं MET यदास्ते च तुरीये 
त संषारध्वान्तविनात हरिमीडे ॥ १६॥ 
ஜாக்ரத த்ருஷ்ட்வா ஸ்தூலபதார்த்தாநத மாயா 
கீருஷ்ட்வா ஸ்வப்ரேசதாபி ஸாஷாுப்தெள 
ஸுகநிக்ராம்‌ ] 
இத்யாத்மாநம்‌ வீக்ஷ்ய முதாஸ்கே ௪ துரீயே 
- இம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாமாம்‌ ஹரிமீடே, 1] 


t 
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ஏஏ -ஜாகரதவஸதையில, स्थूरुपदार्थान्‌ -ஸ்தூல்ப்போருள்‌ 
களை, दष्ट्वा பார்த்தும்‌, अथ-1105; எர்‌-ஸவப்ன ததில, भम्ाया- 
மாயையை, ஐஎஏ[-பார்ததும்‌, ஏூ-பிறகு, खषुपौ- ஸுஃஷுப்தியில்‌, 
(நல்ல தூக்கததில, ஏுஏரிதாாா்‌-ஆனந்தத்துடன்‌ நித்ரையையும்‌ 
(அக்ஞானததையும்‌), ஐரசஏா- அனுபவிததும, ஏ4-துரீய (ஙான்காவது) 
அவஸ்தையில்‌ , आत्पान-- ஆத்மவஸ்துவை, வின எ-பிரத்யக்ஷமாக 
அறிந்தும்‌, ரஜா- ஸந்தோலமாக, ச1எ-இவவாறு (எவன்‌), आस्ते-@05 
20139, ஏ-அந்த, सं मार्वान्तचिनाश्तं ஸமஸார இருளைப்போக்கும்‌, 
ஐாட-ஹரியை, உ௫-துதிககிறேன. 


எந்த ஹரியே ஜாக்ரதவஸ்தையில்‌ ஸ்தூல சரீரக்களின்‌ 
வ்யஷ்டி ஸமஷ்டி அபிமானியான முறையே விசுவன்‌, விராட்‌ 
புருஷனாக விழித்து இருந்துகொண்டு அவ்வவஸ்தையில்‌ காணத்‌ 
தக்க ஸ்தூலப்‌ பொருள்களான சரீரம்‌ முதலியவற்றைப்‌ 
பார்த்தும்‌ அனுபவித்தும்‌, பிறகு ஸ்வப்னம்‌ எனப்படும்‌ உறங்கும்‌ 
சமயத்தில்‌ ஏற்படும்‌ இரண்டாவது அவஸ்தையில்‌ ஸ்தூல 
சரீர இக்திரியங்கள்‌ லயமாகி இருந்துங்கூட தனது அஞான 
மென்னும்‌ அவித்யையினால்‌ கற்பிக்கப்பட்ட பொய்யான மனோமய 
பொருள்களை தைஜஸன்‌, ஹிரண்யகர்பன்‌ என்று முறையே 
வ்யஷ்டி ஸமஷ்டி சூக்ஷ்ம சரீர அபிமானியாக இருந்து கண்டு 
அனுபவித்தும்‌ பிறகு வேறு பொருள்‌ அறியாது தூங்கும்‌ சமயம்‌ 
சுஷாப்தியென்னும்‌ அவஸ்தையிலும்‌ தனது சொந்த ஆனந்தானு 
பவத்துடன்‌, தன்னை மறைத்துவரும்‌ அஞானமென்னும்‌ 
நித்ரையை மட்டும்‌ வ்யஷ்டி ஸமைஷ்டி சரீர அபிமானிகளான 
ப்சாக்ஞன்‌, குத்ராத்மாவாக முறையே இருந்து அனுபவித்தும்‌ 
அதற்கும்‌ அப்பாற்பட்ட ஈாலாவது அவஸ்தையில்‌ தன்‌ 
ஸ்வரூபத்தை மட்டும்‌ “ஏ5TAENTNTE FEAT अचिन्त्यमव्य- 
पदेश्यमे कात्मप्रत्ययसारं प्रपश्चोपश्म शान्तं शिवं Aad चतु मन्यन्ते 
ख आत्मा ख எ? என்று மாண்டுக்யோபநிஷத்தில்‌ கூறிய 
தத்வப்பொருளாக ஸாக்ஷாதீகரித்து பேரானரந்தத்துடன்‌ 
விளங்குகிரனோ, அவ்விதமாயும்‌ சம்ஸார இருளை அகற்றுகிற 
வராயுமுள்ள ஸ்ரீ ஹரியை துதிக்கிறேன்‌. (16) 


परयञ्शुद्धोऽप्यक्षर एको गुणमेदा- 
जानाकारास्स्फाटिकवद्ाति विचित्रः | 


24. ப்ர ஹரிஸ்துதி 


मिन्नरिछिन्नशायमजः Eo - 
स्त संसारष्वान्तषिनान्न हरिमीडे । १७॥ 


பச்யன்‌ புத்தோஃப்யக்ஷர ஏகோ குணபேதாத்‌ 
நாநாகாரான்‌ ஸ்பாடிகவச்‌ பாதி விசித்ர: 1 
பிந்நச்சிந்நச்சாயமஜ; கர்மபலைர்‌ யஸ்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாமம்‌ ஹரிமீடே 1] 


ஏக:-நிமலராகவும்‌, ஏவ₹:-௩ாசமில்லாதவராகவும்‌, पक 62061 
ராகவும்‌, अज्ञो 5-பிறப்பிலலாதவராகவுமிருந்தடோதிலும்‌, यो ऽय- गण 
இவர்‌, गुणमेदान्‌ ஸதவரஜஸ்தமோகுணங்களால வேறுபாடு அடை 
கின்ற, नानाकारान्‌ -பல உருவங்களை, पड्यन्‌ -பார்ததுககொண்டு, 
சஈரிகக:-கர்ம பலன்களால, भिन्नः -வேறுபட்டவராகவம, இவ 
பிளககப்பட்டவராகவும, RR -ஸ்படிகம்போல, [ஏஇ:-பலவித 
மாக, ஸா[ர-தோனறிகதொண்டிருக்கிறாரோ, ஏ்‌-அந்த, सं सारप्वान्त- 
ரவா ஸம்ஸார இருளைப்போக்கும்‌, ஐ(-ஹரிஸவரூபத்தை, $डे- 
துதிககிறேன்‌. 


500 ஆத்மஸ்வருபம்‌ வாஸ்தவத்தில்‌ சுத்தமானது தோ ஷமோ 
வீகாரமோ ஒன்றுமில்லாதது அழிவற்றது. எங்குமுள்ளது. 
அது ஒரே வஸ்து பிறப்பு இல்லாதது அதனாலேயே மர்றுபாமு 
வளர்ச்சி முதலான மற்ற விகாரங்களுமற்றது. இவ்வாறு இருந்த 
போதிலும்‌ ஸத்வம்‌ ரஐஸ்‌ தமஸ்‌ என்னும்‌ முக்குணவடி வமான 
ப்ரகிருதியினால்‌ ஏற்படும்‌ பலவித உருவங்களை (சரீரங்கணபை)ப்‌ 
பார்த்து அவற்றில்‌ நான்‌ என்னுடையது என்ற அபிமானத்தை 
யும்‌ வைப்பதால்‌ இந்த ஆத்மா பலவீதமாக ஆய்விடுகிறான்‌ . அவன்‌ 
செய்யும்‌. கர்மாக்களால்‌ பிறப்பு, அழிவு, விகாரம்‌ முதலான 
எல்லா தோஷங்களும்‌ ஏற்படுகின்‌ றன. சரீராபிமானத்தால்‌ 
ஏற்படும்‌ இவை வாஸ்தவத்தில்‌ ஆத்மாவில்‌ கிடையாது. 
அருகிலுள்ள புஷ்பங்களின்‌ நிறங்களையொட்டி ஸ்படிகம்‌ பல 
கிறமூள்னதாகக்‌ கண்களுக்குத்தோன்‌் றியபோ திலும்‌ உண்மையில்‌ 
ஸ்படிகம்‌ வெளுப்புத்தான்‌ என்பதை யாரும்‌ மறுக்கமாட்டார்கள்‌ 
இவ்வாறு பலவரறாகத்‌ தோன்றும்‌ ஜீவன்‌ வாஸ்தவத்தில்‌ 
ஹரிஸ்வருபம்தான்‌. அந்த ஹரிதான்‌' அபிமானத்துக்குக்‌ காரண 
மான அக்ஞானத்தை கீக்கி பிறவி மரணங்களைப்‌ போக்குபவர்‌. 
௮௩௫ ஹரியை துதிக்கிறேன்‌, (17) 


ஸ்ரீ ஹரிஸ்துதி 9% 


ब्रह्मा बिष्णु रद्रहुताशो रविचन्द्रा- 
Aral qa इतीत्थं परिकल्प्य | 
एकं सन्तं यं बहुधाहूर्मतिमेदा- 
तं संसारध्वान्तविनाश्चं हसमीडे ॥ १८ ॥ 


ப்ரஹ்மா விஷ்ணூ ருத்ரஹுதாமெள ரவிசந்த்ரா- 
விந்த்ரோ வாயுர்‌ யஜ்ஞ இகதீத்தம்‌ பரிகல்ப்ய 1 
ஏகம்‌ ஸந்தம்‌ யம்‌ பஹாதாஹார்‌ மதிபேதாத்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிகாமா ம்‌ ஹரிமீடே 1] 


எக எஈஎ-ஒரே பொருளாக இருக்கிற, ஏ-எவரை, मतिभेदात्‌ ~ 
புத்திபேதததால, எஜுா-பரஹமா, विष्णु --50590, சஜசாி-ருத்ரன்‌, 
अरणी, எஏஎஈத-சுரியன்‌, சந்திரன்‌, इन्द्रः, वायुः-ऽ्गप 
ஏஏ:-யகஞன்‌, इति ச-என்‌ றிவவாறு, परिकटप्य-59 1 செய்து, 
ஏஜா-பலவாக, ஏாஜு-சொல்கிறாநளோ, எ-அநத, संसारष्वान्त- 
विनाक्त-नण्णजणाा இருளைப்போககும்‌, ஐரீ-ஹரியின்‌ ஸவரூபத்தை, 
-துதிககிறேன. 


ஒரே ஹரிதான்‌ பல கேவதாவகடிவமாகக்‌ காணப்படுகிறார்‌. 
அவரவர்களுடைய புத்தியையும்‌ வாணனையையும்‌ ஒட்டி 
உபாஸனம்‌ செய்து கேமம்‌ அடைய ஒரே பரமாத்மா தமது 
மாயாசக்தியால்‌ பலகதேவதா உருவமெடுத்துக்‌ கொள்கிறான்‌. 
ப்ரஹ்மா, விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ என்னும்‌ மும்மூர்‌ த்திகளோ, இந்திரன்‌ 
வாயு, அக்னி ஸார்ய சந்திரர்கள்‌ முதலான தேவதைகளோ 
எல்லாம்‌ ஒரே பரமாத்மாவின்‌ பல வடிவங்கள்தாம்‌. எந்த 
தேவதையை உபாஸித்தாலும்‌ அது வாஸ்தவத்தில்‌ பரமாத்ம 
வடிவமான தால்‌ அதன்‌ முலம்‌ க்ேமத்தையடையலாம்‌. ஆகவே 
கதேவதாமூர்த்திகளில்‌ உயர்வு தாழ்வு காண்பது அறியாமையே. 
எவர்‌ இவ்வாறு பலதேவதா உருவில்‌ தோன்றுகிறாரோ அந்த 
ஹரியை பிறவி மரணம்‌ என்னும்‌ ஸம்ஸாரத்‌ துன்பம்‌ நீங்க துதிக்‌ 
கிறேன்‌. இதே கருத்தை “பக்‌ सत्‌ विप्रा बहूधा वदन्ति > 
என்ற ருக்வேத மந்திரமும்‌ स ब्रह्म स शिवः स हरिः सेन्द्रः Aisa: 
परमः स्वराट्‌ முதலான வசனங்களும்‌ காட்டுகின்றன. _ (18) 

i, xx~4 


2९ ஸ்ரீ ஹரிஸ்துதி 


सलं ज्ञान श्ुद्धमनन्तं व्यतिरिक्तं 

शान्तं TE निष्करमानन्दमनन्यम्‌ | 
इत्याहादौ यं Tels Tiss 

तं संसारण्वान्तविनाश्चं हरिमीडे ॥ १९॥ 


ஸத்யம்‌ @ 700 ५०*ऊ ॐ (0/5/55/8 வ்யதிரிக்தம்‌ 
பாந்தம்‌ கூடம்‌ நிஷ்கலமாநந்தமநர்யம்‌ | 
இத்யாஹாசதெள யம்‌ வருணோ$ஸெள ப்ருகவே:ஜம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாபம்‌ ஹரிமீடே 1] 


आदो - 2804०, எவ்‌ बरुणः- ०156 வருணர்‌, ஏாு-பிருகுவிற்கு, 
अज-1 2011172, ஏ்‌-எந்த வஸதுவை, सत्यं -(05का606 800 அழிவற்ற 
உண்மைப்பொருள்‌, ஏர-சைதன்யஸ்வரூபம்‌, ஊஐ-தோஷங்கள 
அற்றது, अनन्त-० ०९०५003, व्यतिरिक्ताः கோசங்களைக்காட்டி 
லும்‌ வேருனது, शान्ति விகாரங்களற்றது, 3[க-மறைந்திருப்பது, 
ரராசும்‌-அவயவங்களற்றது, आनन्दं ஆந்த ஸ்வரூபம்‌, अनन्य - 
தன்னைககாட்டிலும்‌ வேறாக இலலாதது, इति என்று, ஏாஐ-சொன்னரோ, 
ஏ்‌-அந்த, सं सारध्वान्तविनाशं-प्णणनणा இருளை அழிக்கும்‌, हरि 
ஹரியின்‌ ஸ்வருபததை, $ஐ-துதிக்கிறேன்‌. 


தைத்திரீய உபநிஷத்தில்‌ வருணர்‌ தனது குமாரனுக்கு 
ப்ரஹ்மதத்வத்தை இவ்வாறு உபதேசிக்கிறார்‌, ப்ரஹ்மம்‌ ஸ்தீயம்‌ 
உண்மையானது முக்காலங்களிலும்‌ அழியாமல்‌ மாறுபாடு 
அடையாமல்‌ ஏக ரூபமாக இருக்கிறது. அது ஞானரூபம நிய 
சைதன்ய ஸ்வரூபம்‌. சுத்தமானது அவித்யையும்‌ அதனால்‌ 
உண்டாகும்‌ தோஷங்களுமற்றது. 55.5८6 கெசத்தராலோ, 
காலத்தாலோ வஸ்துவிாலோ எல்லையற்றது, எல்லா கேசங்‌ 
களிலும்‌ இருப்பதால்‌ தேச பரிச்சேதமில்லை, எல்லாக்‌ காலர்‌ 
கனிலும்‌ இருப்பதால்‌ காலபரிச்சேதமில்லை. எல்லா வஸ்துக்‌ 
களாகவுமிருப்பதால்‌ வஸ்து பரிச்சேதமுமில்லை. ஈம்‌ சரீரத்தில்‌ 
காணும்‌ ஐந்து கோசங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறாக அவைகளுக்குள்‌ 
மறைந்திருப்பது எந்தவீசமான விகாரமும்‌ அவயவமும அற்றது. 
ஆனந்தஸ்வருபம்‌. இது நம்மைவிட வேறன்று. ஈம்‌ ஆத்மர்வாக 
உளளது, இதைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறு பொருள்‌ ஒன்றும்‌ வாஸ்த 
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வதீதில்‌ கிடையாது இவ்வாறு முன்னால்‌ பிருகு ` முனிவருக்கு 
வருணர்‌ உபதேசிததார்‌. பிறப்பு இறப்பற்ற அந்த ஆத்ம 
வஸ்துதான்‌ ஸமஸாரபயத்தைப்‌ போக்கும்‌ ஹரிஸ்வரூபமாக 
வீளங்குகிறார்‌. அவரைப்‌ போற்றுகிறேன்‌. (இங்கு ஒவ்வொரு 
சுலோகத்திலும்‌ “ஸம்ஸார இருளைப்‌ போகச்தம்‌ ஹரி" என்று 
கூறுவதால்‌ இதற்காகவே ஹரியைப்‌ போற்றுகிறேன்‌ என்பது 

(19) 


करोशनेतान्पश्च रसादीनतिहाय 

ब्रह्मास्मीति स्पास्सनि निथित्य TRI | 
पितरा शिष्टो देद gud aur 

तं सपारथध्वान्तविनाक्च हरिमीडे | २०॥ 


८7५० (६/5. कठ பஞ்ச ரஸாதீ நதிஹாய 

ப்ரஹ்மாஸ்மீதி ஸ்வாத்மகி நிச்சித்ய 5 (7८० ०9.5.50 | 
பித்ரா பிஷ்டோ வேத ப்ருகுர்யம்‌ யஜுரந்தே 

கம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்க வி 57 ८/2 ஹரிமீடே ॥ 


ஏஜுராரி-யஜார்வேத உபநிஷத்தில்‌, (தைத்திரயோபநிலததில்‌), 
ஏர-ப் ரு கு என்பவர்‌, ங்சா-தனது தந்தை வருணரால, शिषः 
உபதேசிதகப்பட்டவராகஆகி, रसादीन्‌ - அன்னமயகோசததை முதலாவ 
தாகக்கொண்ட, पतान्‌ -இந்த, ஏஏ कोशान्‌ -ஐந்து கோசங்களையும்‌, 
अतिह्ाय-०9००55, स्वाट्पनि-छऽण & ஜீவஸ்வரூுபததிலேயே, इज्जिस्थ- 
கூடஸ்த கேவல சா௯்ழியாக விளங்கும்‌, எஜாகரி[ன-பிரம்மமாக நான்‌ 
இருக்கிறேன்‌ என்று, निथिद्य- कणप) ரூபமாக அனுபவித்து, ஏ்‌- 
எவரை, ஏ௪-அறிகிற|ாரோ, ஏ-அவ்விதமானவரும, எனவ 
ஸம்ஸார இநளைப்போக்குபவருமான, ஐாட-ஹரியை, £உ-போற்று 
கிறேன்‌. 

இவ்வாறு வருணர்‌ உபதேசித்ததும்‌ பிருத அறிந்துகொண்ட 
பிரகாரத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. உலகில்‌ ஸாதாரணமாக எல்லாரும்‌ 
பஞ்சகோசங்களையே “நாம்‌” என்ற சப்தத்தால்‌ சொல்கிறார்கள்‌. 
அதனால்தான்‌ ஐந்து கோசங்களுக்கும்‌ அப்பால்பட்டதான ஆத்ம 
தீத்வத்தை அறியமுடிகிறதில்லே்‌. அன்னரஸத்தாலேயே வளரும்‌ 
ஸ்தூலமான அன்னமயகோசம்‌, கர்மேரந்திரியங்களும்‌ 
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களும்‌ சேர்ந்த பிராணமயகோசம்‌, ஞானேந்திரியங்களூம்‌ மனமும்‌ 
சேர்ந்த மனோமயகோசம்‌, ஞாலளேர்திரியங்களும்‌ புத்தியும்‌ சேர்ந்த 
விக்ஞானமயமகோசம்‌. ஜீவன்‌ என்ற क 5 தமய கோசம்‌ 
இவ்வைந்து கோசங்களையும்‌ ஈன்கு வீசாரித்து தன்‌ பிதா 
சொன்ன லக்ஷணங்கள்‌ எல்லாம்‌ இவற்றில்‌ இல்லாததால்‌ இவை 
ஆத்மாவலஃ்ல என்று ஒவ்வொன்றாக விலக்கி எஞ்சியதாக உள்ள 
சுத்த ஞானவடிவான ஆத்மஸ்வரூபத்தை ப்ரஹ்மமாக அறிந்து 
அதுவே நான்‌ என்று தீர்மானித்து பிருகு பிரத்யகபிந்க 
ப்ரஹ்மஸ்வருபத்தை கேரில்‌ தெரிர்துகொண்டார்‌. இவ்வாறு 
தைத்திரீய உபநிஷத்தில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ள ப்ரஹ்மமேதான்‌ 
ஹரியாக விளங்குகிறது. ஸம்ஸார பயத்தைப்‌ போக்கும்‌ அந்த 
ஹரியை துதிக்கிறேன்‌. (20) 


येनाविष्टो यस्य च शक्त्या यदधीनः 
சசி कारयिता जन्तुषु क्तेः 
कतां भोक्तातमात्र हि यच्छक्त्यविरूट- 
स्त संसारध्वान्तविनाये हरिमीडे ॥ २१॥ 
யேநாவீஷ்டோ யஸ்ய ऊ மக்த்யா யததீந; 
கேத்ரக்ஞோரயம்‌ காரயிதா ஜந்துஷு கர்த்து: 1 
கர்த்தா போக்தாத்மா$த்ர ஹி யச்சக்த்யதிரூட: 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாபம்‌ ஹரிமீடே 1] 


ஏாதுரு-பிராணிகளிடத்தில்‌, अय क्षेवज्ञः-95 ்ஷேத்ரக்ஞன்‌ 
என்னும்‌, भाता लका, येन-न@ ஈசுவரரூப ஹரியினல, आविष्ठः- 
தனது சைதன்ய ரூபத்தினால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவனாகவும, यस्य शङ्त्या- 
எந்த ஈசுஷூனுடைய சக்தியினால்‌, यद्‌ चीन. ஈசுவரனுக்கு அடங்‌ 
கின்வனாகவும்‌ இருந்துகொண்டு, कतुः காரறிசா-காரியங்களை செய்யும்‌ 
புத்தி மனம்‌ சரீரம்‌ முதலியவற்றை ஏவிச்‌ செய்விககிறவனாகவும்‌, மேலும்‌ 
यच्छक््येधिङ्दः-भाॐ ஈசுவர சக்தியை ஆதாரமாகக கொண்டவனாய்‌, 
अञ्च சரத்தில்‌, ஈள[-கர்த்தா வென்றும்‌, எகா அதன்‌ 
பலன்களை அனுபவிக்கின்‌ றவன்‌ என்றும சொல்லப்படுகிறானோ, ஏ-அந்த 
संखा्वन्तदिनाश्-9ण्णमणा7 இரவே அழிக்கும்‌, ஐர-ஹரியை, 
ஈஏ-துதிக்கிறேன்‌, 
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இந்த சரீரம்‌ கர்மாக்களைச்‌ செய்வதற்கும்‌, கர்மபலன்‌ கனை 
அனுபவிீப்பதற்கும்‌ ஸாதனமான தாள்‌ க்ஷேத்ரமெனப்படும்‌. இந்த 
சரீரத்தையே நான்‌ என எண்ணிக்கொண்டு கர்த்தாவாகவும்‌ 
போக்தாவாகவும்‌ இருக்கும்‌ ஜீவன்‌ க்ேச்ரக்ஞன்‌. இந்த 
ஜீவனுக்குள்‌ ஈசுவரன்‌ இநந்தகொண்டு சக்தியைக்‌ கொடுக்‌ 
கிறான்‌. ஜீவன்‌ ஈசுவரனுக்கு அடங்கியவன்‌. வாஸதவத்தில்‌ 
இவன்‌ ஈசுவரஸ்வருபம்தான்‌, கித்ரூபி. அதனால்‌ இவன்‌ கர்த்தா 
வும்‌ (செய்கிறவனும்‌) அல்ல. போக்தாவும்‌ (கர்ம பலன்களை 
அனுபவிக்கிறவனும்‌) அல்ல சரிரம்‌ இந்திரியம்‌ மனம்‌ முதலான 
க்ஷேத்ரம்‌ தான்‌ எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ செய்கிறது. ஜீவன்‌ 
அக்கூரனத்தால்‌ அவற்றில்‌ பற்றுக்கொண்டு ஈசுவர சக்தியால்‌ 
அவைகளைச்‌ செய்யும்படி ஏவுகிறான்‌. இதைக்கொண்டு தன்னை 
யும்‌ கர்த்தாவாகவும்‌, போக்தாவாகவும்‌, அறியாமையால்‌ 
எண்ணுகிறான்‌ இந்த சரீரமென்னும்‌ கேத்ரத்துடன்‌ தனக்கு 
எம்பந்தம்‌ இல்லை என்று அறிந்த மாத்திரத்தில்‌ < कफ नय 
விலகிவீடுவதால்‌ தன்னை ஹரியான பரமாத்ம ஸ்வரூபமாகத்‌ 
தெரிக்துகொள்வான்‌. “ ஈதர்‌: क्रियमाणानि गुणैः कर्माणि eT: । 
धष क्षारव्रिमटात्मा कर्ता ऽहमिति मन्यते ॥” அந்த ஹரி ஸம்ஸார 
இருளைப்‌ போக்கட்டும்‌. (21) 


qa सवं स्वारमतयतेस्थमतकषय 
न्याप्याथान्तः BEA सृष्टमरेषम्‌ | 
सच त्यच्ाभरूत्परमात्पा सय एक 
स्त संषारध्वान्तविनाश्च हरिमीडे ॥ २२ ॥ 
ஸ்ருஷ்ட்வா ஸர்வம்‌ ஸ்வாத்மதயைவேத்தமதர்க்யம்‌ 
வ்யாப்யாதாந்த: க்ருத்ஸ்நமிதம்‌ ஸ்ருஷ்ட மபோஷம்‌ 1 
न= த்யச்சாபூத்‌ பரமாத்மாஸய ஏக; 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாம்‌ ஹரிமீடே 11 
स य पकः எரா-பிரசித்தமான எந்த ஈசுவாரூபியான ஹரி 
ஒருவரே, ஐ-இவ்வறு, ஏாஐ-எவராலும்‌ மனதினாலும்‌ சி்திததுப்‌ 
பார்க்கமுடியாத அமைப்பையுடைய , ஏஏ-எலலாவற்றையும்‌, எ- 
எர்ஏ- தன்னையே ஆனமாவாகவுடையதாக, ஏூனா-சிருஷ்டித்து, भथ- 
பிறகு, सृष्ट--31050 சிருஷ்டிக்கப்பட்ட, ஏடு-சமஸ்தமான, ₹ஜ்‌- 
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இந்த உலகை, ஐனி-பூர்ணமாக, ஏஈளு-உள்ளிலும்‌, சான 
வியாபித்து, ஏன-ஸதூலப்‌ பொருளாகவும்‌, त्यश्च 6०85501 
பொருளாகவும்‌, ஏஏூ-ஆனுரோ, ௭-அந்த பரமாத்மாவான, संसार 
ஏச ஸம்ஸார இருளை அழிக்கும, हरि ற்ரியை, ङेडे- 
துதிக்கிறேன்‌. 

ஆதியில்‌ பரமாத்மா ஒருவரே இருந்தார்‌. அவர்‌ கான்‌ 
ஒருவராகவே வேறு ஸாதனம்‌ ஒன்றையும்‌ எகதிர்பாராமலே 
மனதால்‌ சிந்தித்துக்‌ கூடப்‌ பார்க்கமுடியாத இப்பிரபஞ்சம்‌ 
முழுவதையும்‌ ஸிருஷ்டித்தார்‌. ஆனாலும்‌ தன்‌ ஸ்வரூபத்திற்குச்‌ 
சிறிதும்‌ மாறுதலோ குறைவோ ஒன்றும்‌ ஏற்படவில்லை. பிறகு 
தான்‌ சிருஷ்டித்த பிரபஞ்சம்‌ முழுவதிலும்‌ பாக்கியன்னியில்‌ 
உள்ளே நுழைந்து எங்கும்‌ பரவிவிட்டார்‌. இவ்வாறு பரமாத்மா 
ஒருவரே லத்தாகவும்‌ ஸ்தூலமான வடிவமுள்ள பொருளாகவும்‌ 
தீயத்தாகவும்‌, குக்ஷ்மமான வடிவமில்லாத பொருளாகவும்‌ 
ஆய்விட்டார்‌. அந்தப்‌ பரமாத்மாவேதான்‌ ஹரியின்‌ ஸ்வரூபம்‌. 
அவரை ஸம்ஸார பயம்‌ நீங்க துதிக்கிறேன்‌. (22) 


वैदान्तेश्वाध्यातिमिकशासतैथ पराणैः 
TET: MTA यमीशम्‌ | 
दृष्ट्वाथान्तशवेतसि बुदुष्वा विविशुयै 
त संसारध्वान्तविनादे हरिमीडे ॥ २३॥ 


வேதாந்கைச்சாத்யாத்மிக மாஸ்த்ரைச்ச புராணை: 

பாஸ்த்ரைச்சாந்யை: ஸாத்வத தந்த்ரைச்ச யமீபழ்‌ ] 
கீருஷ்ட்வாதாந்தச்சேதஸி புத்வா விவிஸரர்‌ யம்‌ 

தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிகாபம்‌ ஹரிமீடே ॥ 

बेद्‌न्विश्च- உபநிஜத்துகளினாலும்‌, ஏகார कशखेश्च- அத்யாத்ம 
என்னும்‌ ஜீவனது ஸ்வரூப விசாரம்‌ செய்யும்‌ சாஸ்திரங்களினாலும்‌ , 
पुरणेः -புராணங்களிலாலும்‌, अन्यैश्च शश्चैः- மற்ற சாஸ்திரங்களினாலும்‌, 
सातवततन्तेश्च-अणा 2०००७ நூல்களினாலும்‌, ये எஏ-எந்தாசனை, 1 [| 
அறிந்து, ஏூ-பிறகு, अन्तः चेतक्ि-57066 6 மனதிலுள்ளேயே, 
ஜன ராகாத்கரித்து ௨ டனேயே, ஏ-எந்த ஈசனிடம்‌, fafa = 
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இரண்டற ஐக்யமாகக்கலந்து வீட்டாகளோ, ஏ-அவ்விதமானவரும, 
संसारध्वान्तविनाश्ष-अणऽणाप இருளைப்‌ போக்குகிறவருமான, ஐ रि- 
ஸ்ரீ ஹரியை, इडे-56566005 , 

வேதங்களில்‌ கடைசியிலுள்ள உபநிஷத்துக்கள்‌, அத்யாத்ம 
சாஸ்திரங்கள்‌, அதாவது ஜீவாத்ம ஸ்வருபத்தை ஈன்கு 
விசாரித்து விளக்கிக்‌ காட்டும்‌ ப்ரஹ்ம ஸூத்ரம்‌ முதலான 
சாஸ்திரங்கள்‌ உபநிஷதர்த்தத்தை வீளக்கும்‌ ஸூ தஸம்ஹிதை 
முதலான புராணங்கள்‌, மற்றும்‌ பல சாஸ்திரங்கள்‌ ஈசுவர 
ஸ்வரூபத்தை வர்ணிக்கும்‌ ஸாதவத தந்திரங்கள்‌ இவைகளைப்‌ 
பலமுறை வாசித்து ஈசுவர ஸ்வரூபத்தை அறிந்து அதையே 
எப்பொழுதும்‌ மனதில்‌ தியானித்து ஸாக்ஷ£த்காரம்‌ பெற்று 
மஹான்கள்‌ அந்த ஈசுவர ஸ்வருபத்திலேய ஐக்யமாகி 
வீடுகின்றனர்‌. அந்த ஈசுவரனன ஹரியை ஸம்ஸார இருளைப்‌ 
போக்குபவரைப்‌ போற்றுகிறேன்‌. (23) 


AEE - 

qld शक्यो देष दैवाश्च TS | 
TIA जन्मश्चतेश्वापि बिना तै. 

स्त संसारध्वान्तिनाशं हरिमीडे Il 29 I! 


ச்ரத்தா பக்தி ॐ८10/5 மாத்யைர்‌ யதமாநைர்‌ 
ஞாதும்‌ யக்யோ தேவ 2) @0 ५०० ய ஈச: ] 

துர்விக்ஞேயோ ஜந்மமதைச்சாபி விநா தைஸ்‌ 
கம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாழ்‌ ஹரிமீடே ॥ 


செ பரதேவதாருபியன, यः ङश: -எ5த பரமேச்வன்‌, श्रद्ध 
भकतिष्य।नदामायेः -சிரத்தை பக்தி த்யானம்‌ சமம்‌ முதலியதுகளால, 
यतमनेः- அறிய முயறசிககும யதிகளால, ஊாு-ச்க்கிரமே, इहैव 
இவவுலகிலேயே, = ज्ञातु -जाक्ा छ काररला श्न; शक्यः ९८० 
ते: (எர அவைநளிலலாமல்‌, ज्ञ 1 ES [iy ற்றுக்கணக்கான பிறவி 
களினாலும்‌, दुविज्ञेयः- 70. முடியாதவரோ, 4-அவ்விதமான, என்‌ 
வாசளளளனு-சஸார இருளை நீககும்‌, हरिर्वा णरा, ईडे 
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ஈசுவரனை அறிவதற்கு முக்யமான உபாயங்களைக்‌ கூறுகிறார்‌. 
ச்ரத்தை அதாவது குருவின்‌ வாக்யத்திலும்‌, சாஸ்திரம்‌ (வேதம்‌) 
கூறும்‌ விஷயங்களிலும்‌ மிகுந்த விச்வாஸம்‌, நம்பிக்கை, இதன்‌ 
படி நடந்தால்‌ அவசியம பலன்‌ கிடைக்கும்‌ என்ற உறுதி. பக்தி, 
ஈசுவரனிடத்தில்‌ மாறுத அன்பு, மனதை ஈச்வர ஸ்வரூபத்தில்‌ 
நிலை நிறுத்தல்‌, புலனடக்கம்‌, பொறுமை, வைராக்யம்‌ இது 
முதலான ஸாதனங்களைக்‌ கைக்கொண்டு இடைவீடாது 
முயற்சித்து வந்தால்‌ இவ்வுலகிலேயே இந்த சரீரத்தில்‌ வாழும்‌ 
பொழுதே வீரைவில்‌ ஈசுவர ஸ்வருபத்தை நன்கு அறிந்து 
கொள்ளமுடியும்‌. மேலே கூறிய உபாயங்கள்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
நூற்றுக்கணக்கான பிறவிகள்‌ எடுத்தாலும்‌ ஈசுவரனை அறிய 
முடியாது அந்த ஈசுவரனை ஸம்ஸார இருளைப்‌ போக்க 
துதிக்கிறேன்‌. (2४) 


यस्यातक्रयं सात्मविभूतेः परमाथ 
सवे खन्वित्यत्र निरुक्तं श्रतिविद्धिः | 
तज्ञादित्वाद्भ्धितःङ्गाभममिन्न 
तं संपार्वान्तविनाश हरिमीडे Il २५॥ 
யஸ்யாதர்க்யம்‌ ஸ்வாத்மவிபூதே: பரமார்த்தம்‌ 
ஸர்வம்‌ கல்வித்யத்ர நிருக்தம்‌ ச்ருதிவித்பி: 1 
தஜ்ஜாதித்வாதப்திதரங்காபமபிந்நம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாம்‌ ஹரிமிடே ॥ 


ஏவ-எந்த பரமாத்மாவின்‌, स्वात्पदिभूतेः-5 क து ஆத்ம 
விலாஸத்தின்‌, ஏரா உண்மைததவம்‌, अत कय தது அறிய 
முடியாததோ, ஜ£ள்ப[ஜ:-வேதமறிந்தவர்நளா ல்‌, सवं खलु Ta 
ஸர்வம்‌ கலவிதம்‌ ப்ரஹ்ம தஜ்ஜலாநிதி ஸாந்த உபாஸீத, (सवं ஏர்‌ 
बरह्म तज्ञ निति शान्त उपासीत )-எனறஇடததில, तज्।दित्बात्‌- 
அதீலிருந்து உண்டானது முதலிய காரணத்தால, अन्धितगङ्गभं- 
ஸ மத்திரத்தில அலைபோனறு, ஏ வேறாக இலலாததாக, निरुक्त - 
விளக்கிக்‌ கூறப்பட்டிருக்கறதோ, ஏ-அரத, सं स्ारष्वान्तविनाशं- 
ஸம்ஸார இருளைப்‌ போக்கும, इरित, $ஒ-துதிக்கிறேன்‌ 

இப்பிரபஞ்சம்‌ முழுவதும்‌ பரமாத்மாவின்‌ சொந்த விபூதி, 
அதாவது அவருடைய விலாஸம்‌, அவரே இப்பிரபஞ்ச உருல 


ஸ்ரீ ஹரிஸ்துதி 33 


மாகக்‌ காணப்படுகிறார்‌. ஆகவே இப்பிரபஞ்சத்தின்‌ உண்மைத்‌ 
தத்துவம்‌ பரமாத்மஸ்வருபம்தான்‌. இவ்விஷயம்‌ சாந்தோக்ய 
உபநிஷத்தில்‌ 8வது அத்யாயம்‌ 1சீவது கண்டத்தில்‌ சாண்டில்ய 
வித்யையில்‌ நன்கு விளக்கப்பட்டிருக்கிறது. இப்பிரபஞ்சம்‌ 
முழுவதும்‌ முதலில்‌ பரமாத்மாவிடமிருக்தே உண்டானது. இப்‌ 
பொழுதும்‌ பரமாத்மாவிடமே நிலை பெற்றிருக்கிறது. பரமாத்மா 
இல்லாவிடில்‌ இப்பிரபஞ்சத்தைக்‌ காண முடியாது முடீவிலும்‌ 
அதிலேயே லயமடைகிறது. பிரபஞ்சம்‌ அழிந்த பின்‌ மிஞ்சி 
இருப்பது பரமாத்மாதான்‌. இவ்வாறு முக்காலங்களிலும்‌ 
யரமாத்மாவுடனேயே இருப்பதால்‌ வாஸ்தவத்தில்‌ இவை 
பரமாத்மாவைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறல்ல உண்மையில்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ இருப்பது பரமாத்மாதான்‌. ஆனால்‌ சில சமயத்தில்‌ 
மட்டும பரமாத்மாவே பிரபஞ்ச உருவமாகத்‌ தோற்றமளிக்கிறார்‌. 
உலகம்‌ வெறும்‌ தோற்றமே. இதற்கு ஓர்‌ திருஷ்டாந்தத்தைக்‌ 
காட்டுகிறார்‌ ஆசார்யாள்‌. சமுத்திரத்தில்‌ அலை உண்டாகிறது, 
அதிலேயே இருக்கிறது. அதிலேயே மறைந்து வீடுகிறது. 
அறியாத குழந்தைகள அலையைத்‌ தனிப்பொருளாக எண்ணரிக்‌ 
கொண்ட போதிலும்‌ நாம்‌ அப்படி எண்ணுவோமா! ஸமுத்திரத்‌ 
தைக்‌ காட்டிலும்‌ அலை வேறு பொருளல்ல. ஸமுத்திரமேதான்‌ 
அலை உருவமாகக்‌ காட்சியளிக்கிறது என்பதுதானே உண்மை. 
இதுபோலவேதான்‌ பிரபஞ்சமும்‌ பிரஹ்மத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ 
வேறல்ல. அந்த பிரஹ்மமேதான்‌ ஹரியின்‌ ஸ்வரூபம்‌. அவரை 

ரன்‌. (25) 


दृष्ट्वा गीताख्वक्षरतत्व विधिनाजं 
भर्त्या गु्यां रम्य हृदिस्थं दशिमातेम्‌ | 
ध्यात्वा तसिन्नस्म्यहमिस्यत् विदुयं 
तं संपतारध्वान्तविनाश हरिमीडे ॥ २६॥ 
த்ருஷ்ட்வா கிதாஸ்வக்ஷரதத்வம்‌ விதிநாஜம்‌ 
பக்த்யா குர்வ்யா லப்ய ஹ்ருதிஸ்த்தம்‌ 
தீருஙிமாத்ரம்‌ 1 
த்யாத்வா தஸ்மிந்நஸ்ம்யஹமித்யத்ர விதுர்‌ யம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிநாம்‌ ஹரிமீடே 1 
நவர முறைப்படி, எிகாஜ- கதையில, 9-பிறப்பற்ற, 
ரன அழிவற்ற அ்மென்னும்‌ பரஹ்மஸ்வரூபத்தை, इष्डवा- 
J. xX=9 
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பார்த்து(தெரிநது), 7sa{ भक्त्या-९75 பக்தியினால்‌, உளச 
ஞானததையே ஸவரூபமாகக்‌ கொணட அவரை, ஐ[ன்‌-ஹிருதயததில்‌ 
இருப்பவராக, ஒூஏ-பெறறு, ஏ&ஏ-அநத ஹிருதயத்தில்‌, अहमस्ि 
ஜஎ-நான அவராக இருககிறேன்‌ எனறு, ஊான-தியானம செய்து, 
ஊ-இங்கு, ஏ-எரை; विदु :-அறிகிறார்களோ, त-3195, எனா 
इवान्तविचक्ष-०८(0नधाप இருளைப்போக்கும, ஐ[ட-ஹரியை, ௫-துதிக்‌ 
கிறேன்‌. 

கீதையின்‌ கருத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. 12வது அத்யாயத்தில்‌ 
அக்ஷரஸ்வருபம்‌ ஈன்கு விளக்கப்பட்டிருக்கிறது. அது பிறப்பு 
இறப்பு அற்றது. இந்த ஸ்வரூபத்தை முறைப்படி குருமுகமாக 
வேதாந்த ச்ரவணம்‌ செய்து தெரிந்துகொள்‌ எவேண்டும்‌. 
ஈசுவரனிடம்‌ சிறந்த பக்தியைச்‌ செலுத்தி அவரது அருளைப்‌ 
பெற்றால்‌ ஞான வடிவமான அக்ஷ்ரஸ்வருபத்தை தமது ஹிருதயத்‌ 
திலேயே காணலாம்‌. பிறகு அந்த அக்ஷரஸ்வருபம்‌ நான்தான்‌ 
என்று தியானம்‌ செய்துவந்தால்‌ ப்ரஹ்ம ஸாக்ஷாக்காரம்‌ 
ஏற்பட்டு அர்த அக்ஷ்ரஸ்வருபமாக ஆகிவிடுவான்‌. 


“ये त्वक्षरमनिरदैश्यमन्यक्तं पयुपासते । 
सर्वैत्रगमचिन्त्य च कूटस्थमचलं ध्रवम्‌ ॥ 
सन्नियभ्येन्द्रियभ्रामं सवेन समबुद्धयः | 
ते प्रप्नुवस्ति मामेव सवभूतदिते रताः ॥ ° 
இந்த அக்ஷரஸ்வரூபமான ஹரியை ஸம்ஸார இருள்‌ நீங்க 
போற்றுகிறேன்‌. (26) 
QaNed प्रप्य fa: पश्चधुखैयां 
येक्तेऽजघ भोग्यपदार्थानप्रहृतिस्थः | 
त्र WISP INERT बहुधास्ते 
त संसारध्वान्ततिनाश हरिमीडे ॥ २७॥ 
க்ஷேத்ரஜ்ஞத்வம்‌ ப்ராப்ய விபு: பஞ்சமுகைர்‌ யோ 
புங்க்தே$ஐஸ்ரம்‌ போக்யபதார்த்தான்‌ 


ப்ரக்ருதிஸ்த்த: 1 
க்ஷேத்ரே கேேத்ரேப்ஸ்விந்துவதேகோ பஹுதாஸ்தே 
கம்‌ ஸம்ஸாரத்வார்தவிகாமம்‌ ஹரிமீடே 1] 
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यो धिभुः-5 பரமேச்வரன்‌, இஎாச்‌-சேலத்ரஞன்‌ என்னும்‌ 
ஜீவனது தன்மையை, ஈர அடைந்து. पञ्चमुखः றந்து; 
இந்திரியங்கள்‌ வாயிலாக, எஎ-எப்பொழுதும்‌, भोग्यपदार्थान्‌- 
அனறுபவிக்கத்தக்க பொருள்களான சப்தம்‌ ஸ்பர்சம்‌ ரூபம்‌ ரஸம்‌ மணம்‌ 
என்ற விஷயங்களை, ஏக எண: -முக்தண ப்ருகிருதியில்‌ இருந்துகொண்டு 
ஏரு-அனுபவிக்கிறானோ . பஏஜு-ண்ணீர்களில, ₹சசஏஏ-சரதிரன்போல 
மஐக:-ஒருவனை இப்பரமாதுபாவே, | இ௫-ஒவ்வொரு சரீரத்திலும்‌, 
वहु धा-1 60605, அர₹எி-விளங்குகிறாரோ, எ-அந்த, सं पार ध्वान्त- 
विनाक्-नाअणा இருளை நீககுகிற, हरि ஸ்ரீஹரியை, $௫-துதிக்கிறேன்‌. 


பரமாத்மா எங்கும்‌ உள்ளவர்‌. அவர்‌ ஒருவரேதான்‌. 
இரண்டாவது பொருள்‌ கிடையாது. ஆனாலும்‌ முக்குண வடிவ 
மான மாயா ஸம்பந்தத்தால்‌ அதை தன்ஸ்வரூபமாக எண்ணினார்‌. 
அந்த மாவையால்‌ ஏற்பட்ட கோடிக்கணக்கான சரீரங்களில்‌ 
புகுந்து ஜீவர்களாக ஆகிவிட்டார்‌ சரீரமென்னும்‌ கேஷேத்திரத்‌ 
தில்‌ புகுக்து அதையே தனது ஸ்வரூபமாக எண்ணி வியவஹாரம்‌ 
செய்வதால்‌ க்ேத்ரக்ஞர்‌ என்ற பெயர்‌ ஏற்பட்டுவிட்டது. 
இவ்வாறு ஜீவத்‌ தன்மையை அடைந்து தனது சரீரத்திலுள்ள 
ஜந்து இந்திரியங்கள்‌ மூலமாக சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌, 
கந்தம்‌ என்னும்‌ விஷயங்களை எப்பொழுதும்‌ அனுபவித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. 


‘ஏ qt Rr Rea | 
qa वेत्ति तं प्राहुः as इति तद्विदः › ॥ (गीता. 18-1) 


“ पुरुषः nsf हि भुक्त ्ररृतिज्ञान्‌ गुणान्‌ ›। (18-21) 


உண்மையில்‌ பரமாத்மா ஒருவராக இருந்தாலும்‌ சரீரம்‌ 
பலவாகவிருப்பதால்‌ அவரும்‌ பலவாக (ஜீவர்களாக) த்தோன்று 
கிறார்‌. இதற்கு உதாஹரணம்‌ கூறுகிறார்‌. ஆகாசத்தில்‌ 
சந்திரன்‌ ஒருவன்‌ தான்‌ ஆனாலும்‌ பல பாத்திரங்களில்‌ தண்ணீரை 
நிரப்பி இரவில்‌ வெளியே வைத்தோமானால்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ 
சந்திரன்‌ வெவ்வேறாக காணப்படுகிறான்‌. ஒரே சந்திரன்‌ பல 
நீர்‌ நிலைகளில்‌ பல சந்திரர்களாக காணப்படுவதுபோல ஒரே 
பரமாத்மா பல சரீரங்களில்‌ பல ஆத்மாவாகக்‌ காண்கிறான்‌. 
உண்மையில்‌ கண்ணீர்‌ தான்‌ அநேகம்‌. சந்திரன்‌ ஒன்றுதான்‌, 
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இதுபோல ஆத்மா ஒன்றுதான்‌, சரீரம்தான்‌ அகேகம்‌, 
சந்திரனைப்போல குரியனையும்‌ திருஷ்டாந்தமாகக்‌ கூறலாம்‌, 
இங்கு அத்யாரோபம்‌ என்னும்‌ ஸ:ஸார நிலை கூறப்பட்டது. 


‘aut ह्ययं ज्योतिरात्मा arma भिन्ना TEU SIRT | 
उपाधिना Thad Are da; केवेष्वेदमजोऽयस्ात्मा ॥ 


' दक्‌ एत हि अनात्मा भून भूते व्यते स्थितः ! 
म 3 
पकधा बहुधा चव ETAT TOUTE ॥ 


दारावोदकस्थो यथा भानुरेक; 2 ‘ अविभक्तं च भूतेषु विभक्तमिष 
ख स्थितम्‌ ` ¦ 
அப்பேற்பட்ட பரமாத்மா ஹரியை துதிக்கிறேன்‌. (27) 


युश्ट्यारोड्य व्यासव चांस्यत्र हि भ्यः 
ara: Jee: | 

योऽहं सोऽसो सोऽस्म्यहमेेति विदुर्य 
त संसारध्वान्तविनाश IRAE । २८ Il 


யுக்த்யாலோட்ய வ்யாஸவசாம்ஸ்யத்ர ஹி லப்ய: 
கேஷத்ரகேஷேத்ரக்ஞாந்தரவித்பி: புருஷாக்ய: | 

யோஹம்‌ ஸோ$ஸெள ஸோ $ஸ்ம்யஹமேவேதி விதுர்‌ யம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்தவிகாமம்‌ ஹரிமீடே ॥ 


வள்ள எத - கோத்ரம்‌ என்னும்‌ சரீரம்‌ க்ஷேதரக்ஞன்‌ 
என்னும்‌ ஜீவன இவைகளுடைய வித்யாசத்தை ௩ன்குணர்ந்த ஞானி 
களால்‌, उयासवं च எ-வயாசபகவானின வசனங்களை, ஏனா-யுகதி 
யுடன்‌, आलोड्य छलि விமர்சனம செய்து, ஏ: पुरुषास्यः-० 6 
புரஜன்‌ என்ற சப்தத்தில்‌ ௯ 0111010 பரமாத்மா, अन्र-@ 85 
ஜன்மாவிலேயே இந்த சரீரத்திலேயே, ஏஎ: அடையத்தக்கவறோ, स~ 
அந்த ஹரி, ஏ&-௩ான்‌, असौ ஏ:-அ௮வ்விதமான அந்த ஹரியாக, 
अहमेवास्मि இருககிறே. इति -शक्ा று, ஏ-எவரை, विदुः 
அறிகிறார்களோ. ஏ-அந்த, எனகன ஸம்ஸார இருளைப்‌ 
போக்கும்‌, ஐ[எ-ஹரியை, $9-துதிக்கிறேன்‌, 
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வீயாஸருடைய வசனங்களை அதாவது ப்ரஹ்மஸூத்ரம்‌, 
மோக்ஷ்தர்மம்‌, ஸடதஸம்ஹிதை. கீதை முதலியவற்றை ஈன்கு 
படித்து அதன்‌ கருத்துக்களை அறிந்து யுக்திகளைக்‌ கொண்டு 
ஆராய்ந்துபார்‌த்தால்‌ கேேத்ரத்திற்கும்‌ கேஷேத்ரக்ஞ்னுக்கும்‌ 
உள்ள வேற்றுமைகள்‌ நன்கு தெரியவரும்‌. க்ஷேத்ரம்‌ என்னும்‌ 
சரீரம்‌ ஜடம்‌ பிறந்து அழியக்கூடியது. கர்த்தா, போக்தா 
பலவாக உள்ளது. கேேத்ரக்ஞனுடைய ஸ்வரூுபமோ சேதனம்‌ 
பிறப்பு இறப்பில்லாதது. அகர்த்தா, அபோக்கா, ஒன்று. 
இதுபற்றி விரிவாக கீதை 18வது அத்யாயத்தில்‌ கூறப்பட்டு 
உள்ளது. இவ்வாறு சரீரத்திலிருக்து பிரித்து ஆதமஸ்வருபத்தை 
பரமாத்மாவாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு வீடுகிறார்கள்‌. நானே அந்த 
பரமாத்மா, அவரே நான்‌ என்று சிறிதும்‌ வேற்றுமையின்றி 
ஜீவப்ரஹ்மைக்ய ஸாக்ஷ£த்காரம்‌ ஏற்பட்டுவிடுகிறது. அந்த 
பரமாத்மாவான ஸ்ரீஹரியை அக்ஞான இருள்‌ வீகை யிரார்த்‌ 
திக்கிறேன்‌. (28) 


THEMEN ज्ञ 

यं विज्ञायेहैव स एवाश्चु मन्ति | 
यसि्मिरदेलीना नेह पुनजन्म रभन्ते 

तं संस्तारध्वान्तविनान्न हरिमीडे I २९ ॥ 


ஏகிக்ருத்யாநேகபரீரஸ்த்தமிமம்‌ ஞம்‌ 

யம்‌ விக்ஞாயேஹைவ न ஏவாபரு பவந்தி 1 
யஸ்மின்‌ லீநா நேஹ (150 @ 5८6 லபந்தே 

தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்கவிநாம்‌ ஹரிமீடே ॥ 


எக பல சரிரங்களில இருக்கிற, इमं ஏ-இந்த 
சேதனனான ஜீவனை, पकीङत्य- ஒன்றாகச்‌ செய்து (அவனை) ஏ-எத 
பரமாத்மஸஹூபமாக. विन्ञाय- அறிந்து, சஏ- இங்கேயே, आश्यु- 
விரைவில்‌, ஏ ஏஏ-அந்த பரமாத்மாவாகவே, भवन्ति--25(7 कठा + 
यरिमिन्‌-भ@ பரமாத்மஸ்வரூபத்தில்‌, கிளா:-மறைந்தவர்கள்‌, इह - 
இங்கு, पुनः- 00010410, ஏஈஎ-பிறவியை, सं ஏரா அடைகிறார்கள 
இல்லையோ, ஏ-அந்த, எள்ள எனா ஸம்ஸார இருளைப்போக்கும்‌ 
ஐ-ஹரியை ह ड- 
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பல சரிரங்களில்‌ அதன்‌ அபிமானியாக அநேகமாக வீளங்கும்‌ 
இந்த சேதனனான'ன (அறிந்துகொண்டிருக்கிற) ஜீவனை ஐடயப்‌ 
பொருள்‌ சரீரம்‌ முதலிய உபாதிகளை விலக்கி ஒன்றாக செய்து 
(அறிந்து) அந்த ஒரே ஜீவசைதன்யத்தை பரமாத்ம ஸ்வரூபமாக 
அறிந்தவர்கள்‌ இந்த சரீரத்திலேயே, இந்த ஜன்மாவிலேயே, 
அந்த ஹரிஸ்வரூப ப்ரம்மமாகவே ஆகிவிடுகிறார்கள்‌, பல 
கண்ணாடிகளில்‌ அவைகளின்‌ நிறபேதத்தால்‌ பலவகைகளாகத்‌ 
தோன்றும்‌ ப்ரகாசம்‌, உபா திகளான கண்ணாடிகளை நீக்கிய பிறகு 
பேதமற்று ஒரே ப்ரகாசமாக தெரிவது போலும்‌, பல குடமட்‌ 
உபாதிகளால்‌ பிரித்து பலவாக சொல்லப்படும்‌ குடாகாசம்‌ 
மடாகாசம்‌ முதலியன, அக்குட மட உபாதிகள்‌ நீங்கியவுடன்‌ 
பேதமற்ற ஒரே ஆகாசமென அறியப்படுவதுபோலும்‌ ஈசுவர 
ரூபமான பரப்ரம்மம்‌ பல சரீர உபாதி பேதத்தினால்‌ பல 
ஜீவபேதத்தை அடைந்து இருப்பதுபோல்‌ தோன்றினாலும்‌ 
அவ்வுபாதி சரீர சம்பந்தங்களை விலக்கிப்‌ பார்ப்போருக்கு ஒரே 
ஆன்மப்‌ பொருளாக விளங்கும்‌ என்பது வேதாந்த ஸித்தாந்தம்‌, 
இவ்விதம்‌ அறிந்து எந்த ஹரிப்ரம்மத்தினிடம்‌ ஜக்யமுற்று 
மறைந்தவர்கள்‌ முக்தியடைந்தவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ பிறப்பது 
என்னும்‌ ஸம்ஸாரபந்தத்சகை அடைவதில்லையோ, அவ்வித 
மானவரும்‌ சம்ஸார காரிருளை அகற்றுபவருமான ஸ்ரீஹரியை 
துதிக்கிறேன்‌. (29) 


CEASE LEU UES 
ता शक्रोपास्नमापस्ताच विभूत्या | 
Asal सोऽहं सोऽस्म्यहमेवेति fied 
त संसारध्वान्तविनाश हरिमीडे ॥ ३० ॥ 
தீவந்த்வைகத்வம்‌ யச்ச மதுப்ராஹ்மணவாக்யை: 
க்ருத்வா க்ரோபாஸநமாஸாத்ய விபூத்யா 1 
யோ.$ஸெள ஸோ5ஹம்‌ ஸோ5ஸ்ம்யஹமேவேதி 
விதுர்‌ யம்‌ 
தம்‌ எம்ஸாரத்வாந்த ०0607५०0 ஹரிமீடே 1 
எள சர்‌:-பிருஹதாரண்‌ ய உபநிஷத்தில்‌ மதுபிராம்மண 
பாகத்திலுள்ள வாக்யங்களால, ஏஏ-எந்த பரபிரம்மவஸ்துவை, दर - 
௬௭-அதிபூதங்களான ப்ருதிவீ ஜலம்‌ முதலானவை அத்யாத்மமான சரீரம்‌ 
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இவவிரண்டிலு முள்ள ஒரே ஆத்மாவாக, சுரளா- விசாரம்‌ செய்து அறிந்து 
1ஏஏன-மஹிமையோடு : शाक्रोपासन- இநதிரன எனப்படும்‌ பரமாத்‌ 
மாவின்‌ உபாஸனத்தை, ஜுனர-அடைநது ஏு5ளி-எந்த பரபிரும்ம 
ஆத்மா ப்ருதிவி ஜலம்‌ முதலியவற்றில விளங்குகிறனோ, सो ऽद 
அவனே நான்‌, இங்கு சரீரததில सो ऽस्म्यष्टयेवे ति--9,9 6005 நானே 
இருக்கிறேன்‌ என்று, ஏ-எந்த ஈசுவர ஹரியை, ஈஎக:-அறிகிறார்களோ 
ஏ-அந்தவிதமானவரும்‌, எசான்‌ ஸமஸார இருளைப்‌ 
போககுகிறவருமான, ஐ[உ-ஸ்ரீஹரியை, £ஏ-துதிககிறேன்‌. 

பிருஹதாரண்யக உபநிஷத்தில்‌ 2-வது அத்யாயத்தின்‌ 
கடைசியில்‌ 

“ஏன்‌ प्रथिवी सर्वेषां ஏரார்‌ मधु சன்‌ पृथिव्यै सर्वाणि भूतानि 
मशु यश्चायमस्यां पृथिव्यां तेजोमयो ऽसृतनमयः पुरुषो यश्चायमध्यात्मं 
MATE ANAS: पुरुषोऽयमेव © योऽयमात्मा Tanna 
बरह्म इद \ सवम्‌” 
என்று ஆரம்பிக்கும்‌ பாகத்திற்கு “மதுப்ராஹ்மணம்‌ * என்று 
பெயர்‌. இதில்‌ திருப்பித்‌ திருப்பி ` ஏஏ என்ற சொல்வருவதால்‌ 
இப்பெயர்‌ ஏற்பட்டுள்ளது. இதில்‌ दन्देकत्वं இரண்டிரண்டாக 
தோன்றும்‌ பொருள்களில்‌ உள்ள தத்வம்‌ ஒன்றுதான்‌ என்று 
நிருபணம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. உலகிலுள்ள எல்லாப்‌ 
பொருள்களும்‌ ஒன்றுக்கொன்று உதவி செய்துகொள்ளும்‌ 
நிலையிலிருக்கின்‌ றன. அத௱ஈவது பிருதிவியிால்‌ மற்றவை 
யெல்லாம்‌ உதவியை அடைகின்‌ றன. ஆகவே எல்லாம்‌ சேர்ந்து 
தங்களின்‌ கன்மைக்காக பிருதிவியைத்‌ தயாரிததிருக்கிறது 
என்று சொல்லலாம்‌. அவைகளுக்காக பிருதிவி ஏற்பட்டுள்ளது. 
இதுபோலவே பிருதிவியும்‌ மற்றவைகளிலிருந்து உதவியைப்‌ 
பெறுகிறது. இதுபோலவே பிருதிவியிலுள்ள அதிபூதசேதன 
புருஷனும்‌ சரீரத்திலுள்ள அத்யாத்ம சேதன புருஷனும்‌ மற்றவை 
களுக்கு உபகாரம்‌ செய்கின்றனர்‌. அவைகளிலிருந்தும்‌ உதவி 
பெறுகின்றனர்‌. இவ்வாறு ஒன்றிற்கொன்று உதவி செய்து 
கொண்டு கார்யகாரண பாவத்தை அடைந்துள்ள இவைகள்‌ 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ பொதுவான ஓர்‌ காரணப்பொருள்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌ அதுதான்‌ அமிருதமான ப்ரஹ்மம்‌. அவரே ஆத்மா, 
அவரே எல்லா பிரபஞ்சமாகத்‌ தோன்றுகிறார்‌. இவ்விதம்‌ 
பிரபஞ்சம்‌ முழுவதும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ஒரே பொருளாக 


> 
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வீளங்கும்‌ பரப்ரஹ்ம ஸ்வரூபத்தை அறிந்துடிந்திரனால்‌ உபாஸிக்‌ 
கப்பட்டபடி இந்திரனெனபபடும்‌ பரமேசுவரனின்‌ லீலாவிபூதி 
கனை உபாஸித்து பரப்ரஹ்மஸ்வருபமே நான்‌ நானே பரப்ரஹ்மம்‌ 
என்று எந்த பரமாத்மாவை அறிந்துகொள்கிறார்களேோ அர்த 
ஹரிஸ்வரூபத்தை ஸம்ஸாரபந்தம்‌ நீங்க துதிக்கிறேன்‌. (80) 


योऽय देहे चैष्टयितान्त करणस्थः 

घय चास्रो तापयिता सोऽस्म्यहमेव | 
हस्यात्मक्ष्योपासनया यं fed 

त संस्षारध्वान्तविनाश्च हरिमीडे । ३१। 


யோரயம்‌ தேஹே சேஷ்டயிதா£ந்தக்கரணஸ்த்த: 
ஸூர்யே சாஸெள தாபயிதா ஸோசஸ்ம்யஹமேவ | 
இத்யாத்மைக்யோபாஸநயா யம்‌ விதுரீமம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விநாமம்‌ ஹரிமீடே ॥ 


ஏ5ஏ்‌-எந்த பரபரம்மம, எஜ-சரீரத்தில, ep ED 
மனதில்‌ இருந்துகொண்டே, चेष्टयिता-6^15 59 0;36, सुय च- 
தூர்யனிடத்திலிருந்துகொண்டும, எனி-அந்த பரபிரும்ம ஆத்மா, 
तापयिता- ००८७50७ 2०65595 அடையும்படி செய்துகொண்டு 
இருககிறுனா; ஏ-அரத இரண்டிலும்‌ விளங்கும்‌ பரமாத்மஸ்வரூபமாக 
ஏரின்‌ நானே இருககிறேன, इ ति- என்று, qh 
ஜவாதமபரமாத்ம ஐகய உபாஸனத்தால்‌, यं $்‌-எந்த பரமாத்மாவை, 
ரஎகு:-அறிகிறார்களோ, ஏ-அவ்வி தமான, எவனா ஸம்ஸார 
காரிருளை போக்கும்‌ ஐ[- ஸ்ரீஹரியை, $ஐ-துதிக்கிறேன்‌ 


நம்‌ சரீரத்தில்‌ மன திற்குள்‌ இரும்துகொண்டு ஐடங்களான 
மனம்‌, இந்திரியங்கள்‌, பிராணன்‌ முதலியவற்றிற்கு சக்தியைக்‌ 
கொடுத்து அவைகளை அதனதன்‌ காரியங்களைச்‌ செய்யும்படி 
இயக்கிக்கொண்டிருக்கும்‌ ஜீவாத்மா, ஸூர்யனுக்குள்‌ இருந்து 
கொண்டு அவனுக்கு உஷ்ணத்தைக்கொடுத்து அதன்‌ முலம்‌ 
உலகையே தாபமடையும்படி செய்கிற பரமாத்மா. இவ்விரண்டும்‌ 
ஒன்றுதான்‌. நானேதான்‌ அந்தப்‌ பரமாத்மா. நம்‌ சரீரம்‌, 
ஸூரியன்‌ என்ற உபாதிகளால்‌ தான்‌ ஒரே சைதன்யம்‌ 
வெல்வேறாகச்‌ காணப்படுகிறது. இர்த உபாதிகளை நீக்கி 
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இரண்டிலும்‌ மிஞ்சியுள்ள சைதன்ய ஸ்வரூபத்தை அறிந்து கானே 
அந்த பரமாத்மா என்று தியானம்‌ செய்து வந்தால்‌ அத்வைத 
ப்ரஹ்ம ஸாக்ஷ£த்காரம்‌ எற்படும்‌. “௭ qa पुरुषे THIET 
दित्ये स पकः என்ற தைத்திரீய உபநிஷத்து இக்கருத்தை 
உபதேசிக்கிறது, அந்த ஹரிஸ்வருபத்தை ஸம்ஸார இருள்‌ 
நீங்க போற்றுகிறேன்‌. (81) 


विज्ञानांशे यस्य सतः शकटयधिषूदो 
qe बहिर्बोभ्यपदारथान्‌ | 
Trad बुध्यति य बोधपितारं 
त सं्रारथ्वान्तविनाश्च हरिमीडे I ३२॥ 


விக்ஞாநாம்மோோ யஸ்ய ஈத: மக்த்யதிரூடோ 

பத்திர்‌ புத்யத்யத்ர பஹிர்‌ போத்ய பதார்த்தான்‌ | 
6/5 6476 5 9४.5.5८? புத்யதி யம்‌ போதயிதாரம்‌ 

தம்‌ @ ८ 9४7 ¢ ऊ @75. ॐ 60 570०5 ஹரிமீடே ॥ 


ஏ4:-உண்மைப்‌ பொருளாக இருக்கும்‌, यस्य-न?@ பிருமமத்‌ 
தினுடைய, 1ளஏாஎர:-விஞானமென்னும ஓர்‌ அமசமே, शक्य कत्य धिरूदः 
( सन्‌ )-மாயாசக்தியப்ன சேந்து, ஐஷு-புத்தியெனப்‌ பெயர்‌ 
உடையதாய்‌, ஏ:-இந்த சரீரத்தில, व हिर्बाध्यपदा्थान्‌- வெளியில்‌ 
உளள,  அறியபபடவேண்டிப விவயப்‌ பொருளகளை, बुध्यति- 
அறிகிறதோ. अन्तःस्थ -2 आजी சர்வ ஆநதரமாயுளள, ஏ बोचयितारै- 
அறிந்துதொண்டிருக்கும, ना ०5 ஆன்மவஸ்துவான எந்த பரமாத்‌ 
மாவை, नैव ஏ*ஏ[ஏ-அறிவதிலலையோ, ௭-அவவிதமாயும்‌, எனா: 
ध्वान्त विनाह्ा-नअण० 0 ०४1 ए இருளைபபோக்குகிறவராயுழள்ள, इरि 
ஸ்ரீஹரியை, 9ஐ-துதிக்கிறேன்‌. 


கேனேபரிஷனத்‌ கருத்தை விளக்குகிறார்‌. ஸத்‌, சித்‌, ஆனந்தம்‌ 
என மூன்று அம்சங்களுள்ளது ப்ரஹ்மம்‌. இதில்‌ சித்‌ என்னும 
விக்ஞானாம்‌சம்‌ மாயையுடன்‌ சேர்ந்துதான்‌ புத்தியாக ஆகிறது, 
அதாவது மனேவீருத்திகளில்‌ பிரதிபலிக்கும்‌ சைதன்யம்‌ தான்‌ 
புத்தி. அதனால்‌ தான்‌ புத்திக்கு அறியும்‌ சக்தி ஏற்பட்டிருக்‌ 
கிறது. இந்த புத்திக்கு வெளியிலுள்ள ஐடமான வீஷயங்களை தி 
१, xx-6 
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தான்‌ அறியும்‌ திறமை உண்டு இர்த புத்திக்கு அறியும்‌ சக்தியை 
கொடுத்துக்கொண்டு தான்‌ ஒன்றிலும்‌ ஸம்பந்தப்படாமல்‌ இந்த 
புதீதியையும்‌ மற்றும்‌ யாவற்றையும்‌ ஸாக்ஷியாகப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு உள்ளே இருக்கும்‌ சுத்த சைதன்ய ஸ்வரூபியான 
ஆத்மஸ்வருபத்தை அறியும்‌ சக்தி புத்திக்குக்‌ கிடையாது. அந்த 
ஆத்மாதான்‌ ஹரிஸ்வரூபம்‌ 


' यन्मनसा न मनुते येनाहुर्मनो HAN | 
तदेव ब्रह्म त्वं विद्धि नेदं यदिदमुपासते * ॥ 


‘q विज्ञतेर्विक्षातारं विज्ञानीयाः ' 
அர்த ஹரியை ஸம்ஸார இருள்‌ நீங்க துதிக்கிறேன்‌. (32) 


कोऽयं देहे देव इतीत्थं afd 

ज्ञाता शरोता मन्तयिता चैष हि देवः। 
इत्यालोच्य ज्ञांश sere Aza 

तं संसारध्वान्तविनाश हरिमीडे ॥ ३३ ॥ 


கோயம்‌ 520 தேவ இதீத்தம்‌ ஸுவிீசார்ய 
ஞாதா ச்ரோதா மந்தயிதா சைஷ ஹி தேவ: ] 
இத்யாலோச்ய @ए 07५० இஹாஸ்மீதி விதுர்யம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விநாபழ்‌ ஹரிமீடே ॥ 


*2-சரீரத்தில்‌, சே:-பிரகாசிக்கிறவனாக ( ॐ 5 0 9 @ 5 ), 
விளங்கும்‌, ஏஏ்‌-இந்த ஆத்மா, சூ:-யார்‌. इति-नका 0), ஐ௫ஏ- இவ்வாறு 
सुविचाये ~प छ ஆராய்ந்து, ज्ञाता->,05092)0 12, श्रोता- கேட்கிற 
வனுயும்‌, मन्तयिता ஏ-எண்ணுகிறவனாயுமளளவன்‌, पष देवः-@ः5 
ஆத்மா, इत्यालोस्य-अक्न ) ஆலேசிதது, ₹ஜ-இந்த சரீரததில்‌, ज्ञाक्षः- 
அறிவு (சைதன்ய) ஸ்வரூபமாக, असि எ1எ-இருக்கிறேன என்று, 
ஏ-எந்த பரமாத்மாவை, विदुः -அறிநிறர்களோ, तं-&, संस।र- 
ध्वान्तविनाश्ो-अणणप्र இருளைப்போககும்‌, हरि 7००८), ईडे- 
துதிக்கிறேன்‌. 

பரச்னோபஷத்தில்‌ நான்காவது ப்ரச்ன ப்ரதிவசன ஸந்தர்ப்‌ 
பத்தில்‌ கூறியுள்ளபடி இர்த சரீரத்தில்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ சேசனனான 
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ஆதீமா யார்‌ என்று நன்கு விசாரம்‌ செய்து ப்ராணன்‌ புத்தி 
விருத்தி இவைகள்‌ ஜடப்பொருள்கள்‌. ஆதலால்‌ இவைகள்‌ 
யாவும்‌ “தேவன்‌ ' என்று சொல்லத்தக்க சேதன ஆச்மாவல்ல, 
எவன்‌ புத்தியால்‌ அறிகிறவனோ, காது முதலிய புலன்களால்‌ 
சப்தம்‌ முதலியவற்றை அறிகிறவனோ மனதினால்‌ ஆலோசிக்‌ 
கிறவனோே, இவன்‌ தான்‌ நமது சரீரத்தில்‌ உள்ள தேவன்‌ சேதன 
ஆத்மா ˆ अहं ज्ञाता, अहं ஊரா, अहं मन्ता கான்‌ அறிகிறேன்‌ 
நான்‌ கேட்கிறேன்‌, நான்‌ ஆலோசிக்கிறேன்‌ ௭ ன்ற அனுபவத்தில்‌ 
கான்‌ என்னும்‌ பொருளே கேட்கிறவனாகவும்‌ அறிகிறவனாகவும்‌ 
ஆலோசிப்பவனாகவும்‌ விளங்குவதால்‌ அந்த நான்‌ என்னும்‌ பதத்‌ 
திற்கு விஷயமான ஜீவனே தேவன்‌, சேசனப்பொருளான நித்ய 
ப்ரகாசமான ஸ்வதந்திரனான பரமாத்மா என்று விமர்சம்‌ செய்து 
இந்த சரீரத்தில்‌ சேதனமும்‌ அசேதனமும்‌ கலந்திருப்பதில்‌ 
அறிகிறவனாக இருக்கும்‌ சேதனாம்சமாகவே நான்‌ இருக்கிறேன்‌ 
என்று எந்த பரமாத்மாவை அறிகிறார்களோ ப்ரம்மவிசாரம்‌ 
செய்கிறவர்கள்‌ அவ்விதமான ஸம்ஸாரம்‌ என்னும்‌ காரிருளைப்‌ 
போக்கும்‌ ஸ்ரீ ஹரியை துதிக்கிறேன்‌. (23) 


को ह्यवान्यादास्मनि न खादयमेष 

Satara: प्राणिति चापानिति चेति | 
Safed वक्स्युपपत्या श्रतिरेषा 

तं Gaara हरिमीडे ॥ 39 i 


கோ ஹ்யேவாம்யாதாத்மநி ந ஸ்யாதயமேஷ 

ஹ்யேவோாநநம்த: ப்ராணிதி சாபாநிதி சேதி | 
இத்யஸ்தித்வம்‌ வக்த்யுபபத்த்யா ச்ருதிரேஷா 

தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த 60574०८8 ஹரிமீடே ॥ 

ஏரரரள்‌-இச்சரீரத்தில்‌, ஏர்‌-இவவான்ம வஸ்து; ஏ स्यात्‌ यदि- 
இல்லாது இருக்குமேயானால்‌ (அடபொழுது), को हयवान्यात्‌-शश्काश्ना श 
மூச்சுவிடமுடியும்‌, (ஜீவிக்க முடியும்‌) ஏாளாச:-ஆனந்தரூபியான, पष 
हव -@95 ஆன்மாவே, प्राणिति எ-மூச்சுவிடும்படி செய்கிறது. अपानिति 
எ-அபான வாயுவை கீழ்நோக்கிவிடவும்‌ செய்கிறது. इ ति-गक 5 एषा 
शतिः - இந்த தைத்திர்யோபநிஷத்‌, ஏராா-யுக்தியுடன்‌, अंस्ित्व्‌- 
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ஆத்மா இருக்கிறான்‌ என்பதை, ஜக றுகிறதோ, ते- அவ்வித 
பிரம்மரூபமாயும்‌, संसा CATT ஸம்ஸார இருளைப்‌ 
போக்குபவருமான, हरि 2000041, ஏஉ- துதிக்கிறேன்‌. 


கைத்திரீயோபநிஷத்தில்‌ 2-வது ப்ரஹ்மா௩ந்தவல்லியில்‌ 
புலன்களுக்கு எட்டாததாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ பிரஹ்மம்‌ உண்மை 
மீல்‌ இருக்கிறதா இல்லையா என்ற கேள்வியைக்கேட்டுக்‌ 
கொண்டு ப்ரஹ்மம்‌ உண்டு என்பதற்குப்‌ பல யுக்திகள்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டி ருக்கின்றன. ஈம்‌ சரீரத்தில்‌ பிரானாபாநவாயுக்கள்‌ 
உச்வாஸ நிச்வாஸ கார்யங்களைச்‌ செய்கின்றன. இதுபோல 
மற்ற புலனைகளும்‌ தம்‌ தம்‌ காரியங்களைச்‌ செய்கின்றன. சேதனன்‌ 
ஒருவன்‌ இருந்தால்தான்‌ ஐடமான இவை இயங்கும்‌. மேலும்‌ 
இச்சரீரத்தில்‌ பலர்‌ கூட்டமாக இநந்துகொண்டு வெவ்வேறு 
தொழில்களை நடத்துவதால்‌ இதன்‌ பலனணையடையும்‌ ஒருவன்‌ 
இக்கூட்டத்தில்‌ சேராதவனாக தனித்து இருக்கவேண்டும்‌. 
அதனாலும்‌ இவைகளுக்கு யஜமாரானனாக ஆத்மா 
ஒருவன்‌ இருக்கிறான்‌ என்று தெரிகிறது. உலகிலுள்ள ஒரு 
பொருளுக்கும்‌ ஆனந்தத்தைக்கொடுக்கும்‌ சக்தி கிடையாது. 
உலகில்‌ பலர்‌ ஆனந்தமடைவதைக்‌ காண்கிறோம்‌. ஸமாதியில்‌ 
உள்ள யோகிகள்‌ வெளிப்பொருள்‌ ஒன்றுமில்லாமலே ஆனந்த 
மடைகிறார்கள்‌. ஈாமும்‌ ஸுஷுப்தியில்‌ ஆனர்தமடை கிறோம்‌. 
ஆகையால்‌ பிராணிகள்‌ ஆனந்தமடைவதற்குக்காரணமாக தான்‌ 
ஆனம்தஸ்வரூபமாயும்‌ பிறரை ஆடந்‌ தமடையச்செய்கிறதாயுமுள்‌ ள 
ஆத்மா ஒருவர்‌ இருக்கிறார்‌ என்பது நிச்சயமாகத்‌ தெரிகிறது 
को द्यवान्यात्कः प्राण्यात्‌ । यदेष अकाश आनन्दो न स्यात्‌ | 
षष हययानन्दयाति> இவ்வாறு பல யுச்திகளைக்கொண்டு எந்த 
ஆத்மா உள்ளது என்பதை தைத்திரியோபநிஷத்‌ தீர்மானித்துக்‌ 
கூறுகிறதோ, அந்த ஆத்மாவே ஹரி. அவரை துதிக்கிறேன்‌. (84) 


प्राणो वाहं AFT मनोवा 
बुद्विर्बाहं व्यस्त उताहोऽपि समस्तः | 
इत्यालोच्य ज्ञपिरिहासमीति विदुर्य 
त संसारध्वान्तविनाश्ं हरिमीडे || ३५॥ 


ப்ரானோ >. 5007 வாக்ச்ரவனணாகீரி மநோ வா 
புத்திர்வாஹம்‌ வ்யஸ்த உதாஹோபி ஸமஸ்த; ] 
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)த்யாலோச்ய ஞப்திரிஹாஸ்மீதி விதுர்‌ யம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்கு வீநாயம்‌ ஹரிமீடே 1 


अह्र, प्राणो ஏா-ப்ராணனா? ஏ क्कृवणादी இ-வாக்கு, காது 
முதலான இந்திரியங்களா, मनो ஏ-அலலது மனமா, अहा, 
बुद्धिर्वा -அலலது புத்தியா, கான:-இலைகள தனித்தனியான 
ஆதமாவா, उशहोपि- அலலது, ஏா௫1:-எலலாம்‌ சேர்ந்து ஆத்மாவா, 
₹[எ-எனறு, ஏக शध), சஐ-இச்சரீரததிட, क श्तिः- அறிவு 
ஸ்வரூபமாக, असि- இருக்கிறே , ஐ[எ-எனறு, ஏ-எவரை, विदुः- 
அறிதிறார்களோ, = तं- 3/8, स सारध्वान्तविनात्ना-भ(नणा இருளைப்‌ 
போக்கும்‌, ஐ[- ஹரியை, உஐ-துதிககிறேன்‌. 


இச்‌ சரீரத்தில்‌ காணப்படும்‌ பல வஸ்துக்களில்‌ (ஏஜ்‌) கான்‌ 
என்று சொல்லப்படும ஆன்மா பிராணவாயு ரூபமா £ அல்லது 
வாக்‌ முதலிய கர்மேந்திரிய ரூபமா? அல்லது காது முதலிய 
ஞானேந்திரிய ரூபமா? அல்லது அந்தரிக்திரியமான மனோ 
ரூபமா ? அல்லது புத்தியென்னும்‌ மனோவீருத்தி ரூுபமா? (சங்கல்ப 
விகல்ப ரூபமாக சாமான்‌ யமாக இருக்கும்போது மனது என்றும்‌ 
அதுவே இவ்விதம்‌ தான்‌ என நிச்சய ரூபத்தை அடையும்போது 
புத்தியென்றும்‌ கூறப்படுகிறது) மேலும்‌ இவைகள்‌ தனித்‌ 
தனியாகவே நான்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ பல ஆன்ம வஸ்துக்‌ 
களா? அல்லது இவைகள்‌ கூட்டாகக்‌ கூடி இவைகளின்‌ 
கூட்டம்‌ நான்‌ என்னும்‌ ஆன்ம வஸ்துவா என்று நன்கு வீசாரித்து 
இந்த சரீரத்தில்‌ காணப்படும்‌ பல வஸ்துக்களில்‌ உள்ள 
தனித்த அறிவு ஒன்றே ஆத்மா அதுவே நான்‌ மற்ற முன்‌ 
கூறப்பட்டபொருள்கள்‌ யாவும்‌ தனித்‌ தா கூட்டமாக வோ 
ஆன்மப்பொருளாக இல்லை அவை யாவும்‌ ஐடப்பொருள்கள்‌ 
ஆதலால்‌, சேதன ஆத்மா ஆகாது என்று, எந்த பிரும்மத்தை 
அறிகிறார்களோ அவ்விதமாயும்‌ ஸம்ஸார இருளை அழிப்பவரு 
மான ஸ்ரீ ஹரியை துதிக்கிறேன்‌. (39) 


नाहं प्राणो नैव TOT न मनोऽहं 
नाहं बुद्धिनाहमह स्ारधियो च । 
योऽत्र ज्ञांशः सोऽस्म्यहमेषेति विदु 
तृं संसारध्वान्तविनाश्चं ERATE ॥ २६॥ 
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நாஹம்‌ ப்ராணோ நைவ மாரீரம்‌ ஈ மகோ5$ஹம்‌ 
நாஹம்‌ புத்திர்‌ காஹமஹங்கார தியெள ऊ 1 
யோநத்ர ஞாம்ப; ஸோகஸ்ம்யஹமேவேதி விதுர்‌ யம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விநாபம்‌ ஹரிமீடே 11 


अह्न, ஏ ஈரரா:-பிராணன்‌ அல்ல, नेव ஏர்‌-சரீரமல்ல, 
ஏ£-நான்‌, ஏ ஈஎ:-மனமலல, ஏஐ-நான்‌, எ बुद्धिः-1 15801609, अह 
நான்‌, न अहंकार धियौ च அஹங்காரமும்‌ சித்தமுமல்ல, अन्न 2601090 
ஏ:-எந்த, ज्ञाशः-09। அம்சம உண்டோ, सं ஏஏ-அதுவாகவே, 
ஏஜ-நான்‌, ஏ-இருக்கிறேன்‌, ஐ[எ-என்று, ஏ-எவரை, विदुः 
அறிகிறார்களோ, எ-அந்த, எனகன ஸம்ஸார இருளை 
அழிக்கும்‌, ஐ[ட-ஹரியை ஏஏ-துதிக்கிறேன்‌, 


நான்‌ இச்சரீரத்தில்‌ காணப்படும்‌ பொருள்களுள்‌ பிராணன்‌ 
என்னும்‌ வாயுவாக இல்லை. அன்னரலஸவிகாரமான சரீரமாகவும்‌ 
இல்லை. உட்கொள்ளப்படும்‌ ஆஹாரங்களின்‌ குக்ஷ்மாம்ச 
பெள திக பதார்த்தமான மனோருபமாயும்‌ இல்லை. நான்‌ மனதின்‌ 
விகாரமான புத்தியெனப்படும்‌ விருத்தியாகவும்‌ இல்லை. நான்‌ 
அஹங்காரம்‌ சிததமெனப்படும்‌ அந்தக்கரண பேதங்களாகவு 
மில்லே இவைகள்‌ யாவும்‌ ஜட ப்பொருள்கள்‌. ஆதலால்‌ சேதனப்‌ 
பொருளான அஹம்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ ஆன்மப்பொருளாக 
ஆகமுடியாது. மேலும்‌ என்னுடைய வீடு என்பதுபோல்‌ 
என்னுடைய பீராணன்‌, என்னுடைய சரீரம்‌, என்னுடைய மனது 
என்றவாறு அனுபவம்‌ இருப்பதால்‌ அவைகள்‌ நானல்ல, 
வீட்டைக்காட்டிலும்‌ நான்‌ வேறாக இருப்பதுபோல்‌ என்னுடைய 
வைகளான இந்த சரீரம்‌ முதலியவைகளைக்காட்டிலும்‌ நான்‌ 
வேருனவன்‌., இந்த சரீரம்‌ முதலான கூட்டுவஸ்துக்களில்‌ அறியும்‌ 
பொருளாக விளங்கும்‌ அம்சமே நான்‌, என்‌ று எந்த 
பரமாத்மாவை அறிகிறார்களோ அப்பொருளாயும்‌ ஸம்ஸார 
இருளை அகற்றுகிறவராயுமுள்ள ஸ்ரீஹரியை துதிக்கிறேன்‌. 
(முன்‌ சலோகத்தில்‌ விசாரம்‌ செய்யும்‌ முறை கூறப்பட்டது. 
இந்த சுலோகத்தில்‌ விசாரத்தினால்‌ ஏற்படும்‌ முடிவு கூறப்படு 
கிறது.) (36) 


सत्तामात्रं Areas स- 
qe निलयं aA त्यासषुताय | 
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साश्नामन्ते प्राह पितायं raat 
त Gamera afte । ३७॥ 


ஸத்தாமாதரம்‌ கேவலவிஜ்ஞாகமஜம்‌ ஸத்‌ 

ஸூக்ஷமம்‌ நித்யம்‌ தத்த்வமஸீத்யாத்மஸாதாய | 
ஸாம்நாமந்தே ப்ராஹ பிதா யம்‌ விபுமாத்யம்‌ 

தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விகாபழ்‌ ஹரிமீடே ॥ 


सास्ाभन्ते- ஸாமவேதத்தின கடைசியில சாந்தோக்ய உபநிஷத்தில்‌ 
सत्ामाल-5०565 (இருப்பு எனபதாக மட்டும உளளதும்‌, केवल्- 
विज्ञान-555 சேதனப்‌ பொருளாக இருப்பதும்‌, ஏஜ்‌-பிறப்பற்றதும்‌, 
ஏஏ-ஸத்தானதும, ஏூர-ஸக்மானதும்‌, ஈள்‌-அழிவறறதுமான 
ஏஏ-அந்தப்பரம்பொருளாக, त्व-?, ஏவ&-இருக்கிறாய, ஐஎ-என்று, 
எஏனஏுராா-தன பிளளைககு, ுளா-தநதை, [ஏஜ்‌-வியாபகமாயும, 
ஏா-முதன்மையானதுமான, यंन ए © பரமாதமாவை, प्राह 
உபதேசித்தாரோ, ஏ-அநத, खं सार ध्वान्त विनाश्च-कण्णनणाप्र இருளைப்‌ 
போககும்‌, ஐ[எ-ஹரியை, इेडे- 51856 30. 


ஸாமவேத முடிவாக வீளங்கும்‌ சாந்தோக்ய உபநிஷத்தில்‌ 
தந்தையான உத்தாலகர்‌ தனது புத்ரனை சுவேதகேதுவின்‌ 
பொருட்டு ஜகத்திற்கு முதல்‌ பொருளாயும்‌ எங்கும்‌ வியாபித்து 
ஸர்வவல்லமையுடன்‌ இருக்கும்‌ பரமாதமாவீன்‌ தத்வத்தை 
இவ்வாறு உபதேசிக்கிறார்‌. இருப்பது என்ற உண்மை லத்தை 
ரூபமாயும்‌ வேறு பொருளின்றி தனித்து ஒரே பொருளாக 
இருப்பதும்‌, ஜடப்பொருளாக இல்லாமல்‌ .அறிவுப்பொருளாக 
விளங்குவதும்‌, உத்பத்தி முதலிய விகாரங்களற்றதாயும்‌, “ஸத்‌” 
ஸாரமானது, சாதுவானது, ப்ரசலதமானது என்று சொல்லப்‌ 
படுவதும்‌ எவ்வித குணக்ரியைகளுமின்‌ றியிருப்பதால்‌ புலன்‌ 
களால்‌ அறியமுடியாது, குக்ஷ்ம புத்தியுடையவர்களாலும்‌ அறிய 
முடியாததுபற்றி குக்ஷ்மப்‌ பொருளாகவும்‌ என்றும்‌ அழிவின்றி 
இருக்கிறதாயும்‌ உள்ள தத்‌ என்று பராமர்சம்‌ செய்யப்பட்ட 
ஸத்பத வாச்ய ஈசுவர ரூபப்‌ பொருளாக ஹே சவேதகேதோ, நீ 
இருக்கிறாய்‌. இவ்வாறு நன்கு பதியும்படி ஒன்பது தடவை பல 
வித உதாஹரணங்களுடன்‌ பரமாத்மாவை உபதேசித்தார்‌. 
அவ்வித பரமாத்மாவான ஸம்ஸார இருனளைப்போக்கும்‌ ஸ்ரீஹரியை 
ன்‌. (97) 
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मूर्ते पूर्वमपोद्चाथ समाधो 

दृश्यं सव नेति च नेतीति विहाय ¦ 
चैतन्वांशे खात्मनि चन्तं च विदु 

तं संषारध्यान्तविनाचं हरिमीडे ।॥ ३८ ॥ 


மூர்த்தாமூர்த்தே பூர்வமபோஹ்யாத ஸமாதெள 
த்ருச்யம்‌ ஸர்வம்‌ நேதி ச நேதீதி விஹாய 1 

சைதக்யாம்பே ஸ்வாத்மநி ஸந்தம்‌ ச விதுர்‌ யம்‌ 
கம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விநாபம்‌ ஹரிமீடே 1] 


ஏஏ-முதலில, ராஜ உருவழள்ளதும உருவமற்றதுமான 
இருவிதப்‌ பொருள்களை, अपोद्य-905055, ஏூர-பிறகு, समाधोौ- 
ஸமாதியில, इदयं ஏஏ-அறியப்படும்‌ எல்லாப்‌ பொருளகளும்‌, नैति- 
नेतीति எ-ப்ரஹ்மம்‌ அலல பரஹமம்‌ அல்ல என்று, विष्टाय-99" 
விட்டு, स्वल्प नि-@5ा ती, चै तस्याश -சிதமசததில, सखन्त- உளள, 
ஏ்‌-எந்த பரமாத்மாவை, 1ஏக!-அறிகிறார்களோ, எ-அந்த, संसार 
ஏனா ஸம்ஸார இருளைப்போககும்‌ 9 हरिणी, एडे- | 
துதிககிறேன்‌, 

முதலில்‌ பிரம்ம விசாரத்தொடக்கத்தில்‌ கண்ணுக்கு புலப்‌ 
படும்‌ உருவங்கொண்ட ப்ருதிவீ, ஜலம்‌ தேஜஸ்‌ முதலிய மூர்த்தப்‌| 
பொருள்கள்‌ கண்ணிற்குப்‌ புலப்படாத காற்று ஆகாயம்‌ முதலிய! 
உருவமற்ற அதூர்த்தப்‌ பொருள்கள்‌ இவை இரண்டையும்‌ ஜடங்‌, 
கள்‌ அரிச்யங்கள்‌, விஷயங்கள்‌ திக்காலங்களினால்‌ பரிச்சின்ன! 
வஸ்துக்கள்‌ என்ற காரணங்களால்‌ ஆனமாவல்ல என்று 
விலக்கி, ஸம்ப்ரஜ்ஞாத ஸமாதியெனும்‌ ஸவிகல்ப சமா தியிலும்‌; 
தியானம்‌ செய்யப்படும்‌ சமயத்திலும்‌ பூமி ருபமல்ல ஜலரூபமல்ல' 
தேஜோ ரூபமல்ல வாயுரூபமல்ல ஆகாயமல்ல ப்ராணன்‌ அல்ல: 
மனஸ்‌ அல்ல புத்தி ஸ்வரூபமல்ல சப்தாதி குணமல்ல தி 
வ்‌ ரூபமல்ல என்று அறியப்படும்‌ எல்லா பொருள்களையும்‌ 
அதன ஸ்வரூபமாக ஆன்மாவான நான்‌ இல்லை 
பொருள்களில்‌ ஏதிபட்டிருக்த அவைகளின்‌ ருபம்‌ கான்‌ என்ற, 
பரமம்‌ என்னும்‌ அதீயாஸத்தை விலக்கிக்கொண்டு அந்தக்கரணம்‌ 
என்னும்‌ உபாதி ஜடப்பொருளுடன்‌ ॐ டி ஜீவனாக விளங்கும்‌ | 
கீன்னிடம்‌ ஐட்ப்பொருளான அந்தக்கரண உபாதி அம்சத்தை ॥ 


யென்று அப்‌; 
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விலக்கி அறிவு என்னும்‌ சைதன்ய அம்சத்தில்‌ (ஜடவஸ்துவான 
அந்தக்கரணத்துடன்‌ அத்யாசத்தினால்‌ நான்‌ என்று அபிமானம்‌ 
கொண்ட சைதன்யப்பொருள்‌, ஜீவன்‌ எனப்படும்‌, அதில்‌ ஜடப்‌ 
பொருள்‌ உபாதி அந்தக்கரணத்தை விலக்கினால்‌ எஞ்சி நிற்கும்‌ 
சைதன்யம்‌ ஜீவத்‌ தன்மையை விட்டதாக ஆகி சுத்த ஞானமய 
பரபிரும்மமாக ஆகிறது என்பது சித்தாந்தம்‌ ) நிலைத்து நிற்கிற 
ப்ரம்மப்‌ பொருளாக எந்த ஹரியை அறிகிறார்களேோ அப்‌ 
பொருளான ஸம்ஸார இருளை போக்குபவரான ஸ்ரீ ஹரியை 
துதிக்கிறேன்‌. (56) 


ओतं प्रोतं यत्र च सवं गगनान्तं 
योऽस्थूलानण्वादिषु सिद्धोऽक्षरसंज्ञः | 
ज्ञातातोऽन्यो नेत्युपरभ्यो न च वेय- 
स्त संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे ॥ ३९ ॥ 


ஓதம்‌ ப்ரோதம்‌ யத்ர ௪ ஸர்வம்‌ ககநாந்தம்‌ 
யோஃஸ்தூலாநண்வா திஷு ஸித்தோ.க்ஷரஸம்ஜ்ஞ: | 
ஞாதாzதோzந்யோ நேத்யுபலப்யோ ௩ ச வேத்ய: 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விநாம்‌ ஹரிமீடே 1] 


ஏஏ-எந்தப்‌ பரமாத்மாவில்‌, शे எனசஎ-அவ்யாக்ருதாகாசம 
என்னும்‌ மாயை வரையிலுழளள, ஏஎ-எலா ம்‌, ओते श्रोतं च- 
நெடுகிலும்‌ குறுக்கிலும்‌ இணைககப்பட்டுள்ளதோ, ஏ:-எவர்‌, अस्थुला- 
नण्वादिषु-" ௮ஸ்தூலம்‌ आष ` முதலான வாக்கியங்களீல, amd: 
அக்ஷரம்‌ எனற பெயருளளவராக, सिद्धः -தாமானிக்கப்பட்டூுள்ளா ரோ, 
ஏஎ:-இவரைக்காட்டிலும்‌, अन्यः-७5035, ज्ञाता- அறிகிறவர்‌, எஏ-டஇல்லை 
ஏஏ: ஏ-அறியப்படும வஸ்துவும்‌, ஈஏ-(வேறு) இல்லை. इति-9 ன்று, 
उपङभ्यः-(नर््णा) அறியத்தக்கவரோ. ஏ-அந்த, संसारष्वान्तधिनाह्- 
ஸம்ஸார இருளைப்போக்கும்‌, ஐ[எ-ஹரியை, ₹ஒ-துதிக்கிறேன்‌. 


பீருறதாரண்யகோபநிஷத்தில்‌ மூன்றாவது அத்தியாயத்தில்‌ 
५५ कस्मिन्नु खस्वाकाश्च ओतश्च प्रोतश्च 22 என்ற கார்க்கியின்‌ 
கேள்விக்கு யாஜஞவல்க்யர்‌ பதில்‌ கூறுகிறார்‌. அவ்யாக்ருதா 
காசம்‌ என்று கூறப்படும்‌ ப்ரக்ருதி வரையிலுள்ள உலகிலுள்ள 
எல்லாப்பொருள்களும்‌ அக்ஷர ப்ரஹ்மத்தில்‌ ஓதுமாகவும்‌ ப்ரோத 
J. xX] 
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மாகவும்‌ இணைக்கப்பட்டிருக்கிறது. வஸ்திரமானது நூல்களில்‌ 
நெடுகிலும்‌ குறுக்கிலும்‌ இணைக்கப்பட்டு அதிலிரும்து பிரிக்க 
முடியாதபடியும்‌ அதைக்காட்டிலும்‌ வேறாக இல்லா தபடியும்‌ 
அமைக்கிருப்பதுபோல்‌ அக்ஷர ஸ்வருபத்தில்‌ பிரபஞ்சம்‌ 
உள்ளது. பிரபஞ்சத்திற்கு ஆதாரம்‌ பிரஹ்மம்‌ அதிலிருந்து 
பிரபஞ்சத்தை தனியாக பிரிக்கமுடியாது. நூலே ஆடையாக 
காக்ஷியளிப்பதுபோல்‌ ப்ரஹ்மமே பீரப்ஞ்சமாக காக்ஷி அளிக்‌ 
கிறது. பிரபஞ்சம்‌ தனிபபொருளல்ல நூலை எடுத்துவிட்டால்‌ 
ஆடை மறைவதுபோல பிரபஞ்சமும்‌ மறைந்துவீடும்‌. இந்த 
பிரஹ்மம்‌ பெரியது அல்ல சிறியது அல்ல அளவறிறது அழியாத 
எங்குமுள்ள பொருளான தால அக்ஷரம்‌ என்ற பெயருள்ளது 
255 அக்ஷர பரஹ்மம்கான்‌ மாதா அறிகிறவர்‌ இவரைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறு அறிபவர்‌ ஒருவரும கிடையாது இவர்‌ 
வேறொன்றாலும்‌ அறியப்படுபவர்‌ அலல. என்றிவ்வாறு பிராஹ்‌ 
மணர்கள்‌ அக்ஷர ப்ரஹ்மத்தை உபதேசிக்கிறார்கள்‌, 


"यतद तक्रं என்‌ எனா எறி अस्थूलं अनणु ...... 
अविन्नात विज्ञात ...... नान्यदनो ऽस्ति विज्ञात? 


இரந்த அக்ஷர ப்ரஹ்ம ஸ்வரூபமான ஹரியை ஸம்ஸார இருள்‌ 


~ அுதிக்கிறேன்‌. (39) 


RAT सतयमिवामाति यदैत 
दावत्ोऽस्मीयात्मनि योज्ञोन हि em 
ce यसिन्पर्वमसप्यं भवतीं 
त संपारध्वान्तविनाश हरिमीडे ॥ ४० | 
காவத்‌ ஸர்வம்‌ த்யமிவாபா தி யதேதத்‌ 
யாவத்‌ கோசஸ்மீத்யாத்மநியோ ஞோந ஹி க்ருஷ்ட.:] 
க்ருஷ்டே யஸ்மின்‌ ஸர்வம ஸத்யம்‌ பவதிதம்‌ 
தம்‌ ஸம்‌ भथा ॐ 6४/76 ® விராபாழ்‌ ஹரிமீடே, 1] 


ஏ௭ஏ-எதுவரை, आत्मनि, सोऽस्मीति- அவராத நான்‌ 
இருக்கிறேன்‌ என்று, ஏ. ஐ:-எந்த சைதனயம்‌, ஏ हि ₹:-அறியப்‌ 
படவிலலையோ, ஏ1ஏஏ- அதுவரை, यत्‌ पतत्‌ सचं-6?6 இரந்த பிரபஞ்ச 
மெலும்‌, ஏனரி- உண்மைப்‌ பொருளபோல, भाभाति-का(0 


¢ 


ol 


கிறதோ, ஏர ஐு-எவர்‌ அறியப்பட்டவுடன்‌, ஐ எஏ-இது 
எல்லாம்‌, ஏஏ-பொய்யாக, ஏ1எ-ஆய்விடுகிறதோ,, ஏ்‌-அந்த 
எனி ஸமஸார இருளை அழிககும, ஜ$ர-ஹரியை, इंड 
துதிக்கிறேன்‌. 

பிரபஞ்சம்‌ முழுவதும்‌ பொய்‌ என்று உபநிஷத்மூலமாக நாம்‌ 
தெரிந்துகொண்டபோதிலும்‌ வியவஹார காலத்தில்‌ பொருள்‌ 
களைப்‌ பார்க்கும்பொழுது நமக்குப்‌ பொய்‌ என்பது தெரிவதில்லை 
உண்மை என்றே நினைககிறோம்‌. இதற்கு என்ன காரணம்‌? 
இப்பிரபஞ்சம்‌ தோன்றுவதற்கு அதிஷ்டானமாக இருந்து 
கொண்டு இதற்கு ஸத்தையைக்‌ கொடுக்கும்‌ பரமார்த்தப்‌ 
பொருளான ப்ரஹ்மத்தை அறியாததுதான்‌. பிராந்தியினால்‌ 
கயிற்றைப்பாம்பாக பார்ப்பவன்‌ அதை உண்மை என்றே 
எண்ணுகிறான்‌. பொய்‌ என்று நின்பபதில்ல்‌. உண்மைப்‌ பாம்பு 
என்று எண்ணுஃ தால்தான்‌ பயந்து நடுங்குகிறான்‌. எபபொழுது 
நண்பன்‌ உதவியால்‌ விளக்கைக்கொண்டுவந்து நன்கு கவனித்துப்‌ 
பார்த்தவுடன்‌ இது கயிறுதான்‌ என்று தெரிக்துகொள்கிறானே. 
அதன்‌ பின்‌ பாம்பு உண்மையாகத தோன்றுவதில்லை இதுபோல்‌ 
பரமார்த்த ஸத்யமான பரஹ்மத்தை அறிந்து அதுவே நான்‌ 
என்ற உறுதியான ஸாக்ஷாத்தாரம்‌ ஏற்படும்‌ வரையில்‌ இப்‌ 
பிரபஞ்சம்‌ உண்மையாகத்‌ தோன்றிக்கொணடிருக்கும்‌. அந்த 
பிரஹ்மத்தை அறிந்தபிறகு எல்லாம பொய்‌ என்பது ஈன்கு 
தெரிந்துவிடும்‌. அந்த ப்ரஹ்ம ரூபியான ஸ்ரீஹரியை துதிக்‌ 
கிறேன்‌. (40) 


THIF Mega हेम TTT 
योगा्ट REAR ANTATAIAT 
द्ग्वात्मानं ज्ञ परिशिष्टं च विद्यं 
तं संसारध्वान्तविनाज् हरिम ॥ ५१॥ 
ராகாமுக்தம்‌ லோஹயுதம்‌ ஹேம யதாக்நெள 
யோகாஷ்டாங்கைருஜ்ஜ்வலித ஞா மயாக்கெள । 


தக்த்வாத்மாநம்‌ ஞம்‌ பரிபீஷ்டம்‌ ௪ விதுர்‌ யம்‌ 
கம்‌ ஸம்‌ஸாரத்வாந்த 6957००८ ஹரிமீடே 1! 


लोहयुत-\"0 உலோஹங்களுட ன தலந்துள भा, உர-தங்கத்தை 
எரி ஏஏா-நெருப்பில்போல, ஏளாதக்‌-ஆசைகளிலிருந்து விடுபடாத 
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धव्या மனதை , TE: -அஸ்டாங்க யோகங்களால்‌, ஏர fem: 
HANA! ஏர்‌-கொழுர்துவிட்டு எரியும்‌ ஞானரூபமான அக்னியில்‌, 
சான - எரித்து, परिशिष्ट-60 @ १५, ஏ்‌-எந்த, ஏ-சைதன்ய 
ஸ்வரூபத்தை, विदुः- அறிகிறார்‌ களோ, ஏ-அந்த, संसारध्वान्तविताक्तं 
ஸம்ஸார இரளைப்போக்கும்‌, ह रि- शकण, $₹-துதிக்கிறேன்‌. 


சுரங்கத்தில்‌ தங்கத்தை வெட்டியெடுக்கும்பொழுது சுத்தத்‌ 
தங்கமாக கிடைப்பதில்லை. மற்ற லோஹம்‌ அதனுடன்‌ பிரிக்க 
முடியாமல்‌ கலந்திருக்கிறது. அதை நீக்கி சுத்தத்‌ தங்கம்‌ 
கிடைப்பதற்காக நெருப்பில்‌ புடம்‌ செய்கிறார்கள்‌. அதனால்‌ மற்ற 
லோம்‌ முழுவதும்‌ நீங்கி சுத்தமான தங்கம்‌ கிடைக்கிறது. இது 
போல அந்தக்கரணமும்‌ ஆத்மாவும்‌ பிரிக்கமுடியாதபடி ஜீவ 
ஸ்வரூபமாகச்‌ சேர்ந்திரறாக்கிறது. மனதிலோ ராகம்‌ முதலிய 
தோஷங்கள்‌ நிறைந்திருக்கின்றன., இதனால்‌ சுத்தமான 
ஆத்மாவை அடையமுடியவில்லை. யோக சாஸ்திரத்தில்‌ கூறப்‌ 
பட்டபடி யமம்‌, நியமம்‌, ஆஸநம்‌, பிராணாயாமம்‌, பிரத்யாஹாரம்‌, 
தாரணா, த்யானம்‌, ஸமாதி என்ற அஷ்டாங்க யோகத்தை தீவ்ர 
வைராக்யத்துடன்‌ அனுஷ்டித்து ஆத்ம விசாரம்‌ செய்தால்‌ 
அகண்டாகாரவிீருத்தி என்ற அக்னி ஏற்படும்‌. அஷ்டாங்க 
யோகத்தால்‌ இந்த அக்னி கொழுந்துவிட்டு எரியும்பொழுது 
ஜீவஸ்வருபம்‌ அதில்‌ பொசுங்கி உபாதிகளான அந்தக்கரணம்‌ 
மூதலான அம்சம்‌ நீங்கி சுத்தத்‌ தங்கம்போல சுத்த சைதன்ய 
ஸ்வரூபமான ஆத்ம வஸ்து எஞ்சி ஈன்கு பிரகாசிக்கும்‌. அதைத்‌ 
தெரிந்து கொண்டுவிட்டால்‌ எல்லா ஸம்ஸார பந்தமும்‌ நீங்கும்‌, 


அர = அதறக 1 


त அல்‌ 


அதுவே ஹரியின்‌ ஸ்வருபம. அதைப்போழற்றுகிநேன்‌. (41) : 


य विज्ञानजञ्योतिषमाद्य सुबिभान्तं 
EUR EARN afta । 
मत्त्थाराध्येहैव विद्न्त्यारमनि सन्त 
त संसारध्वान्तविनाश हरिमीडे ॥ ४२॥ 
யம்‌ விஜஞா ஜ்யோதிஷமாத்யம்‌ १८०१८ 1716 5 
ஹ்ருத்யர்கேந்த்வக்ந்யோகஸமீட்யம்‌ தடிதாபம்‌ ] 
பக்த்யாரா த்யேஹைவ வீரந்த்யாத்மநி ஸந்தம்‌ 
தம்‌ ஸம்ஸாரத்லாந்தவிகாமம்‌ 900 6८. ॥ 
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ஏரர-முதல்‌ பொருளாக இருப்பவரும்‌, विन्ञादउयो तिषं-.9, १9 
பிரகாசமாயிருப்பவரும்‌, ஜஹி (7 5 ५! ॐ தி 60, सुविभन्त ~क 
பிரகாசிப்பவரும்‌, अककेन्द्ररन्योकरस- ५, சந்திரன்‌, அக்னி இவைகளை 
இருப்பி.. மாகக கொண்டவரும்‌, $ஐஏ்‌-துதிககத்தக்கவரும்‌, எரசா்‌- 
மின்னலபோல காநதியுள்ளவருமான, ஏ-எுதப்‌ பரமாத்மாவை, , भक्त्या 
பக்தியோடு, आरध्य -ஆராதித்து, ₹8ஏ-இஙகேயே, வான தனது 
ஆத்மாவில, ஏஎஎ-அபினனமாக இருக்கும்‌ பரமாதமாவிடம, विकश्न्ति- 
பிரவேசிக்கிறார்களோ,, त- 5. எனா என்‌ ஸம்ஸார இருளை 
அழிக்கும்‌, हरि - ஹரியை, $௫-துதிககிறேன்‌ 


பரமாத்மா சைதன்யருபமான ஞானபிரகாசத்தை ஸ்வரூப 
மாகக்கொண்டவர்‌. எல்லாவற்றிற்கும்‌ காரணமான தால்‌ இவரே 
முதன்மையானவர்‌. எல்லா பிராணிகளின்‌ ஹிருதயத்திலும்‌ 
விளங்குபவர்‌. "इश्वरः सर्वभूतानां ஜா तिष्ठति ` இது மட்டு 
மல்ல, சூரியன்‌, சந்திரன்‌, அக்னி ஆகிய ஒளிப்பொருள்களில்‌ 
வஸிப்பவச்‌. மின்னல்போல்‌ க௱ாந்தியுள்ளவர்‌. இந்தப்‌ 
பரமாத்மாவை தனது ஹிருதயத்திலோ குரியன்‌, சந்திரன்‌, 
அக்னி ஆகிய ஒளிப்பொருள்களிலோ மின்னல்‌ போல்‌ காந்தி 
உள்ளவராக பக்தியுடன்‌ தியானித்து வந்தால்‌ அவருடைய 
அருளால்‌ தத்வஞானம்‌ ஏற்பட்டு உபாதிகளெல்லாம்‌ நீங்கிவிடும்‌. 
அந்தக்கரணத்கை உபாதியாகக்‌ கொண்ட சைதன்யம்தான்‌ 
ஜீவன்‌ என்பது இதில்‌ உபாதி நீங்கிவிட்டால்‌ சுத்த சைதன்ய 
ஸ்வரூபம்‌ தான்‌ மிஞ்சி நின்று பிரகாசிக்கும்‌ இதுவே பரமாத்ம 
ஸ்வரூபம்‌. பக்தர்கள்‌ தமது ஜீவாத்ம ஸ்வரூபத்திலேயே 
ஆதாரமாக விளங்கும்‌ அதாவது ப்ரத்யகபின்னமான பரமாத்ம 
ஸ்வரூபத்தில்‌ பிரவேசித்து அதனுடன்‌ ஒன்றாகக்கலந்து 
விடுகிறார்கள்‌. பரப்ரஹ்ம ஸ்வரூபமாக ஆய்விீடுகிறார்கள்‌. அந்த 
பரமாத்மா ஹரியை துதிக்கிறேன. (42) 


पायाद्धक्तं स्वात्मनि सन्तं पुरूष यो 
भक्तया स्तोतीत्याङ्गिसं fru माम्‌ । 


ह्यात्मानं स्वात्मनि संहृत्य सर्देक- 
स्तं संसारध्वान्तविनाशं हरिमीडे ॥ ४३॥ 
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பாயாத்‌ பக்தம்‌ ஸ்வாத்மநி ஸந்தம்‌ புருஷம்‌ யோ 
பக்த்யா ஸ்தெளதீ த்யாங்கிரகம்‌ விஷ்ணுரிமம்‌ மாம்‌] 

இத்யாத்மா௩ம்‌ ஸ்வாத்மடி ப ம்ஹ்ருத்ய ஸதைக- 

` ஸ்தம்‌ ஸம்ஸாரத்வாந்த விராம்‌ ஹரிமீடே 11 


ஏானள்‌-மனதை, स्वात्मनि-8न ङ ஆத்மஸ்வருபத்தில்‌, संहत्य 
லமிக்கசசெய்து, स्वात्मनि- ऊक மனதில அலலது தனது ஆத்மாவில்‌, 
सन्त- 9520, ஏண்‌-பரமாதமாவை, ஏகா-எபபொழுதும்‌, दति- 
இவவாறு, भक्त्या-56870, स्तौ ति-०८9860 क, इत्ति-तका]) 
காரணததூல, மக: ஒருவரான, यः विष्णुः-ग@ விஸ்ணு, आङ्धिरसं- 
அற்கீரஸ கோச்ரததிலுதிதத, भक्त -1 55609, ர்‌ ஈர-இந்த எனனை, 
ஏனஏ-காப்பாற்றுவாரோ, ஏ-அந்த, aT ஸம்ஸார 
இருளைப்போக்கும, ஜட ஹரியை, $ஏ-துதிக்கிறேன்‌. 


மனதை வேறு இடங்களில்‌ செலுத்தாமல்‌ வேறு ஒன்றையும்‌ 
நினைக்காமல்‌ தனது ஆத்ம வஸ்துவிலேயே லயிக்கச்செய்து நிலை 
நிறுத்தி தன்‌ மனதில்‌ விளங்குபவரும்‌ ஜீவஸ்வருபத்திற்கும்‌ 
ஆதாரமாக சைதன்ய ஸ்வருபமாக பிரகாசிப்பவரும்‌ சரீரத்தி 
விருப்பதாலும்‌ எங்கும்‌ நிறைந்திருப்பதாலும்‌ புருஷன்‌ என்ற 
பெயருள்‌ எவருமான பரமாத்மாவை இவ்வாறு நான்‌ பக்தியுடன்‌ 
ஸ்தோத்ரம்‌ செய்கிறேன்‌ என்ற காரணத்தால்‌ பக்தனான என்னை 
நிச்சயம்‌ அந்த விஷ்ணு காப்பாற்றுவார்‌. அவசையே ஸம்ஸாரத்‌ 
திற்கு காரணமான அக்ஞான இருள்‌ நீங்க பிரார்த்திக்கிறேன்‌. 


சமாதி காலங்களில்‌ பேதமற்று அறிகிறவன்‌ அறிவு, அறியப்‌ 
படும்‌ பொருள்‌ என்ற த்ரிபுடீ விலகியதால்‌ அச்சமயம்‌ துதிக்‌ 
கிறவன்‌ துதி செய்யப்படும்‌ கர்ம பொருள்‌ துதி செய்வது என்ற 
கிரியை இவை சம்பவிக்க இடமில்லை. ஆகையால்‌ அப்பொழுது 
ஜீவப்ரஹ்ம ஐக்யத்தை அனுபவித்து பிராரப்தகர்ம விசேஷத்‌ 
தின்‌ பயனாக ஜீவிக்கவேண்டிய காலத்தின்‌ மத்தியில்‌ சமா தியி 
னின்றும்‌ எழும்‌ த காலங்களில்‌ வேறொன்றில்‌ பற்றுக்கொள்ளாது 
ஹரியை ஸ்துதி செய்வதில்‌ ஈடுபடுகிறேன்‌ என்பது கருத்து. 
இதைப்போலவே ஹரியின்‌ அருளை விரும்புகிறவர்களும்‌ எக்காலத்‌ 
திலும்‌ ஹரியை துதி செய்யவேண்டுமென உபதேசம்‌ செய்யப்‌ 
படுகிறது. (49) 

ஹரிஸ்துதி முற்றும்‌ 


|| श्रः ॥ 
॥ श्रोरणक्ष्मीवरदह्यकरुणारसस्तोत्रम्‌ ॥ 


பற்‌ லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ கருணாரஸ 
ஸ்தோத்ரம்‌ 


[ஸ்ரீமத்‌ சங்கர பகவத்பாதாசார்யார்‌ மண்டனமிச்ரரின்‌ 
பார்யையும்‌ ஸரஸ்வதீ தேவியின்‌ அம்சமுமான உபயபாரதியால்‌ 
காம சாஸ்திர விஷயமாய்‌ பிரச்னம செய்யப்பட்டபோது ஒரு 
மா தம்‌ அவகாசம்‌ கேட்டுக்கொண்டு அமருக ராஜனின்‌ சரீரத்தில்‌ 
பிரவேசிக்க நினைத்து தன்‌ உடலை ஒரு ஏகாந்த பிரதேசத்தில்‌ 
சிஷ்யர்களுடைய பாதுகாப்பில்‌ வைத்துவீட்டு பரகாயப்‌ 
பீரவேசம்‌ செய்து ராஜ்யபாரம்‌ செய்துவருகையில்‌ அவ்வரசனின்‌ 
ஸ்திரீகளும்‌ மந்திரிகளும்‌ முன்னிருந்த அரசனுக்கும்‌ இப்பொழு 
திருக்கும்‌ அரசனுக்கும்‌ உள்ள வித்யாஸத்தை உணர்ந்து *£ இவர்‌ 
யாரோ யோகி இங்கே வர்திருக்கிறார்‌, இவரை இங்கேயே 
நிறுத்திவிடவேண்டும்‌ '' என்ற எண்ணத்துடன்‌ அவருடைய 
வாஸ்தவ சரீரத்தைத்‌ தேடி அதை அழித்துவிடுவதே நல்ல 
தென்று நினைத்து மனிதர்களையனுப்பினார்கள்‌. 


ஒருமாத காலம்‌ ஆகியும்‌ ஆசார்யாள்‌ வராததால்‌ சிஷ்யர்கள்‌ 
கவலை கொண்டு சிலர்‌ மட்டும்‌ கிளம்பி ஆசார்யானைத்‌ தேடிச்‌ 
சென்று நகரம்‌ வந்து ஜனங்கள்‌ முலம்‌ 59 75 5755८20 அறிந்து 
ராஜஸபை சென்று மறைமுகமாக ஒருமாத காலமாகிவிட்டதைத்‌ 
தெரியப்படுத்தினர்கள்‌. ஆசார்யாளாம்‌ [கேட்டு ராஜ 
சரீரத்தை விட்டுக்‌ கிளம்பி தனது சரீரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌, 
இதற்குள்ளாகவே மந்திரிகளால்‌ அனுப்பப்பட்ட பிருதயர்கள்‌ 
எங்கும்‌ தேடி சிஷ்யர்கள்‌ இல்லாத சமயம்‌ பார்த்து ஆசார்‌ 
யாளின்‌ சரீரத்தில்‌ நெருப்பை வைத்துவிட்டார்கள்‌. ஸ்ரீமத்‌ 
ஆசார்யார்‌ அர்த சரீரத்தை விட்டு தன்‌ சரீரத்திற்கு திரும்பி 
வந்தபோது அக்னியினால்‌ பீடிக்கப்படுவதைக்‌ கண்டு, தனக்கு 
எவ்வித கிரமமுமில்லாமல்‌ கைதூக்கி விடவேண்டுமென்று 
ஸ்ரீ லக்ஷ்மீ ஈரஸிம்ஹரை ஸ்துதி செய்து அவருடைய அறுக்ரஹத்‌ 
தினால்‌ அக்னி பாதை நீங்கி சிஷ்யர்களுடன்‌ புறப்பட்டுச்சென்று 
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உபயபாரதியை ஜயித்தார்‌ என்ற விபரம்‌ மாதவீயாதி சங்கர 
விஜயங்களில்‌ விஸ்தாரமாக வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. அப்‌ 
பொழுது ஸ்ரீமத்‌ ஆசார்யார்‌ ஸ்ரீ லக்ஷ்மி நரஸிம்ஹரை ஸ்துதி 
செய்தது இந்த ஸ்தோத்திரம்தான்‌ என்று பிரஸித்தி. 


பகவானிடம்‌ கைதூக்கி விடவேண்டுமென்று கேட்கும்போது 
இந்த சரீரத்தை ரக்ஷித்துக்கொள்வதற்காக செருப்பிலிருந்து 
காப்பாற்றிக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்று கேட்பது கேட்பவரின்‌ 
பக்திக்கோ கேட்கப்படுபவரின்‌ பெருமைக்கோ ஓத்ததில்லை 
யென்று ஸ்ரீமத்‌ ஆசார்யார்‌ ஸம்ஸாரமாகிற காட்டுத்தீயிலிருந்தே 
தன்னை விடுவிக்க வேண்டுமென்று பிரார்த்திக்க ஆரம்பித்து 
ஸம்ஸாரத்தைக்‌ காட்டுத்தீயாகவும்‌, வலையாகவும்‌, தூண்டிலாக 
வும்‌, பாழும்‌ கிணறாகவும்‌, மதயானையாகவும்‌, விஷப்பாம்பாகவும்‌, 
விஷ விருக்ஷமாகவும்‌ ஸாகரமாகவும்‌ அரண்யமாகவும்‌ வர்ணித்து 
இதனால்‌ ஏற்படும்‌ துன்பஙகளை விளக்கிக்‌ காட்டி, இத்துன்பங்‌ 
களால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்கும்‌ தன்னைக்‌ காப்பா ற்றவேண்டுமென்று 
பிரார்த்திக்கிறார்‌. ஸ்ரீமத்‌ ஆசார்யாருக்கு அவ்வித துன்பங்கள்‌ 
இருந்துவந்தனவா வென்பது பிரகிருதமில்லை. ஸம்ஸார 
வாழ்க்கையில்‌ ஸாமான்யமாய்‌ எல்லோருக்கும்‌ இருக்கக்கூடிய 
வைகளையே அவர்‌ வர்ணித்திருக்கிறபடியால்‌, எந்த மனிதனும்‌ 
இந்த ஸ்தோத்திரத்தை வாசிப்பதினால்‌ பரமமான சிரேயஸ்ஸை 
அடைவான்‌ என்பதை கடைசி சுலோகத்தில்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டுகிறார்‌. க்ஷீராப்தியில்‌ சேஷசாயியாகவும்‌ ப்ரஹ்மாதி 
வத்த்யராகவும்‌ உள்ள ஸ்ரீ நாராயணரை ஸ்தோத்ர ஆரம்பத்தில்‌ 
வர்ணித்து கடைசியில்‌ தியானம்‌ செய்வதற்காக லக்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹ 
மூர்த்தியையும்‌ வர்ணிக்கிறார்‌] 


श्रीमट्पयोनिधिनिकेतन चक्रपाणे 
मोगीन्द्रमोगमणिराजितपुण्यमूतं | 
ele शाश्वत Joa भवाभ्धिपोत 
र्मी रृसिह मम देहि Flog ॥ १ ॥ 
ஸ்ரீமத்‌ பயோநிதி 80556 சக்ரபாணே 
வி 5 ணை தாஜுது புண்யமூர்த்தே । 
யோகீம்‌ பாரச்வத மாரண்ய பவாப்திபோத 
லக்ஷ்மீந்ருஷிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ | 
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प्रीपमत्पयोनिधिनिक्रेवन-1859/0 5114०50 கஷராபதியை இருப்‌ 
பிடமாகக்கொண்டவரே, ஏரார்‌ ஸாதாசன சக்கிரம ஏந்திய கையை 
உடையவரே, भो गीन्द्रभोगमणिसजितपुण्यमूतं -9 ாப்பராஜனான 
ஆதிசேஷனுடைய படததிவுளள நாகரத்தினததினல்‌ நனகு விளஙகும 
புண்ணியமான சரீரததோடு கூடியவ3ர, ஏரி யோகிகளுககெலலாம்‌ 
ாசனே, ஏஎஏ-எனறுமிருபபவரே, ஏராஏ-சரணமடையத தகுநதவரே 
ஏவி ஸம்ஸாரக கடலைத்‌ தாணடிவிட பெமாயிருபபவரே, 
९ गन सिह्य-@@ ००००१ ஸமேதரான நரஸிமஹரே, ஈர-எனக்கு, 
करावद्म्ब- 51991141, देहि-8ा (४. 


மாபெரும்‌ பாற்கடலை தனது வாஸஸ்தலமாகக்‌ கொண்டவ! 
கையில்‌ சுதர்சனம்‌ என்னும்‌ சக்ராயுதம்‌ தரித்தவ! படுக்கையாக 
அமைந்த ஆதிசேஷனின்‌ படத்திலுள்ள திவ்ய ரத்னங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌, பிராணிகளின்‌ புண்யக்‌ கூட்டத்தினால்‌ 
அனுக்ரஹிக்க இச்சையினல்‌ ஏற்றுக்கொணடதுமான திவ்ய 
உருவமுடையவ! நாரதாதி யோகிகளுக்குத்‌ தலைவனாக 
விளங்குபவ! எப்பொழுதும்‌ கித்யமாக வீளங்குபவ! தீனர்களை 
ரக்ஷிப்பவ! சம்ஸாரக்‌ கடலைத்‌ தாண்ட உதவும்‌ தோணியாக 
இருப்பவ, ஹே! லக்ஷமீ ஈரஸிம்ஹ ! எனக்கு இந்த ஆபத்‌ 
சமயத்தில்‌ கைகொடுத்து உதவவேண்டும்‌. (7) 


्हन्द्रसद्रमरुदककिरीटकोटि- 
संषटटिताङ्पधिकमरामरुकान्तिकान्त | 
क्ष्मीरपत्छुचसरोरु्राजहस 
रक्ष्मीचृपिह मम देहि करावम्बम्‌ | २॥ 
ப்ரஹ்மேந்த்ர ருத்ர மருதர்க்க ॐ ८-७&74- 
ஸங்கட்டிதாங்க்ரி கமலாமலகாரந்தி காந்த 1 
லக்ஷ்மீலஸத்‌ குசஸரோருஹ ராஜஹம்ஸ 
லக்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ ॥ 
ब्रह्मस्द्रसद्रमरुदकेकिरीटकोरिसंघटटितांधिकमङ ~~ பிரஹ்ம, 
தேவேந்திரன, ருத்திரர்‌, வாயு, ஸூர்யன இவர்களுடைய கிரீடங்களின்‌ 
நுனிகளால உரசப்பட்ட பாதபத்மங்களோடு 0010037, ஏகார 
J. xXx-8 
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ஐரசச-நிர்மலமான தேஜஸ்ஸினால்‌ ரமணியமாயிருப்பவரே, எகரி: 
लकुच सतेरदरा जदं स-००१५०० அழகிய ஸ்தன பத்மங்களில்‌ 
விளையாடும்‌ உத்தமமான ஹம்ஸமாயிருப்பவரே, ஜின ஹே 
லக்ஷ ஸமேதரான நரஸிம்ஹரே, ஈர-எனக்கு, कसचकल्लम्ब கைப்‌ 
பிடிப்பை देहि छा. 


உன்னை நமஸ்கரித்து உன்‌ அருள்‌ பெறக்‌ கூட்டமாகல்‌ கூடிய 
பிரும்மா, ருத்ரன்‌, இந்திரன்‌, வாயு, சூர்யன்‌ முதலிய தேவுர்கள்‌ 
வணங்கும்‌ சமயம்‌ சூர்யன்போல்‌ ஒளிக்கும்‌ ரத்னங்கள்‌ பதித்த | 
அவர்களின்‌ கிரீடங்களின்‌ ஓரங்கள்‌ உறைந்த திருவடிக்‌ 
கமலங்களூள்ளவரே, சிறந்த காந்திகளால்‌ மிக்க அழகிய உருவ . 
முடையவ, ஸ்ரீ லக்ஷ்மீதேவியின்‌ அழகிய தாமரை மொட்டு. 
போன்ற ஸ்தனங்களில்‌ க்ரீடிக்கும்‌ ராஐஹம்ஸம்‌ போன்றவரே! 
ஹே லக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹ ! இச்சமயம்‌ எனக்கு கைகொடுத்து உதவ 
வேண்டும்‌. (2) 


संसारदा ब्दहनाकरमीकरोर- 
SICA LUG RELL ICAL 
त्वर्पादपद्मषससी TUTTE 
रक्मीनृषिह मम देहि करावलम्बम्‌ ॥ २॥ 
ஸம்ஸாரதாவ தஹநாகர பீகரோரு 
ல்வாலாவளிபிரதி தக்த தனுூருஹஸ்ய | 


த்வத்பாதபத்ம லரலஸீருஹமாகதஸ்ய 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ ॥ 


வக ~ த १ वि அல தன்‌ முலற அங்கத ட சா ணு வங்கா வனின்‌ அபதல வ சிக 


संसारदावदहनाकरभीकरोरन्वारावडीभिः-9० 0 0०77 ८7 80 
காட்டத்தீயின்‌ ஏராளமான பயங்கரமான பெரிதான ஜவாலைகளின்‌ 
தொடர்ச்சிகளால்‌, अ तिद्र्धतनुरुहस्य-ष्का எரிக்கப்பட்ட ரோமங்‌ ॥ 
களோடு கூடியவனும்‌, सत्पादपश्चलर सी -59 कणि -॥1 பாதங்களாகிய | 
தாமரைக்‌ குளத்தை (அத்தியை அணைத்து ०9 ), हारणागत्तस्य^माकणपणात | 
அடைந்திருக்கிறவனுமான, ஏஎ-எனக்கு, ஒரி सिद्य-890 ०००0 | 
ஸமேதரான ஈரஸிம்ஹரே, करावे 0009, देहिक, | 
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ஸம்ஸாரம்‌ என்னும்‌ காட்டுத்திக்‌ கூட்டத்தின்‌ 195 ठ பயங்கர 
நீண்ட ஜ்வாலைக்‌ கூட்டங்களரல்‌ மிக்க எரிக்கப்பட்ட 
சரீரத்தை (சரீர லோமாக்களை) உடையவனாய்‌ அதிலிருந்து 
தப்ப, உன்‌ திருவடிகளாகிய தாமரைத்‌ தடாகத்தைச்‌ சரண 
மடைந்த எனக்கு கைகொடுத்து உதவுவாய்‌. 

இந்த சுலோகத்தில்‌ ஸம்ஸாரத்தைக்‌ காட்டுத்தியாக வர்ணிக்‌ 
கிறார்‌ உடலில்‌ நெருப்புப்‌ பிடித்தால்‌ அதை அணைக்க நீர்‌ நிலையை 
அணுகி அதில்‌ அமிழவேண்டும்‌. அதுபோலவே ஆத்யாத்மிகம்‌, 
ஆதி தைவிகம்‌, ஆதி பெளதிகம்‌ என்னும்‌ தாபத்ரயங்கள்‌ நீங்க 
வேண்டுமானால்‌ பகவானின்‌ திருவடித்‌ தாமரைகளைப்‌ பற்றிக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, தண்ணீர்‌ நெருப்பை அணைப்பது போல்‌ 
பகவானின்‌ திருவடிகள்தான்‌ ஸம்ஸார தாபத்தைப்‌ போக்கும்‌. 


संसारजाठपतिवस्य maf 

EOD ICSI LIL 
प्रोत्कम्पितप्रचुरताद्धकमस्तकस्य 

Sofie मम देहि करावलम्बम्‌ ॥ ४॥ 


ஸம்ஸாரஜால்பதிீதஸ்ய ஜகந்நிவாஸ 
ஸர்வேற்த்ரியார்த்த படிபரக்ர ஜஷோபமஸ்ய | 

ப்ரோத்கம்பித ப்ரசரதாலுக மஸ்தகஸ்ய 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ ॥ 


ஏரா உலகத்தில்‌ அந்தர்யாமியாக இருந்துவரும்‌, इषश्षमी- 
च सिह्य- ஹே, லக்ஷ்மீ ஸமேதரான நாஸிம்ஹரே, सं सारजाख्पतितस्य- 
ஸம்ஸாரமாகிற வலைபில சிக்கிக்கொண்டு, परोत्कम्पितश्चुरतालुक- 
எக்க பெரும்பாகம்‌ தாடையும்‌ தலையும்‌ மிகவும்‌ ஆட்டம்‌ கொடுத்‌ 
திருக்கும்‌, सर्वन्द्रियाथवदहिश्ाध्रक्षषोपमस्य ~ எல்லாவித இந்திரிய 
விஸயங்களாகிற தூண்டில நுனியிலுள்ள மீணபோல்‌ உள்ள, ஈர 
எனக்கு, சஎளாள்‌-கைப்பிடிப்பை, द हि-8 0). 

096 ॐ ॐ 6 96/72, உலகமனைத்தும்‌ உனது உதரத்தில்‌ வசிக்‌ 


கிற்து. உலக்மனைத்திலும்‌ வியாபித்து இருக்கிறாய்‌. அதனால்‌ 
நீ ஜகந்நிவாஸன்‌. ஸம்ஸர்ர பந்தம்‌ என்னும்‌ வீசப்பட்டிருக்கும்‌ 


60 ८१ லக்ஷமீந்ருஸிம்ஹ கருணாரஸ ஸ்தோத்ரம்‌ 


வலையில்‌ விழுந்திருப்பவனும்‌, எல்லா புலன்‌ களுக்கும்‌ இலக்காகும்‌ 
எல்லா வீஷயங்களாகிற தூண்டில்‌ முள்ளின்‌ நுனியில்‌ சிக்கிக்‌ 
கொண்ட மீன்‌ போன்‌ றவனாயும்‌ பயத்தினால்‌ மிக்க அசைகிற 
தாவாய்க்கட்டை தலைகளையுடையவனாகவும்‌ இருக்கிற எனக்கு, 
ஹே லக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹ ! உனது கரம்‌ கொடுத்து உதவவேண்டும்‌, 


பீரபஞ்சம்‌ என்பது ஆற்றில்‌ மீன்களைப்‌ பிடிக்க வலைஞன்‌ 
வீசம்‌ வலைபோன்றது. வலையில்‌ அகப்பட்ட மீன்‌ தப்பமுடியாது, 
உயிரை வீடவேண்டியதுதான்‌, பகலா னால்‌ விரிக்கப்பட்ட 
பிரபஞ்சமாகிற வலையில்‌ அகப்பட்டுத்‌ தவிக்கிறோம்‌. மேலும்‌ 
தூண்டில்‌ முள்ளின்‌ துனிய௰ிலுள்‌ ள உணவிற்கு ஆசைப்பட்டு 
நாக்கைக்‌ கொடுத்து மீன்‌ உயிர்வீடுகிறது. சப்தம்‌ முதலான 
இக்திரிய விஷயங்கள்‌ தூண்டில்‌ முள்‌ போன்றவை. அவைகளில்‌ 
ஆசை வைத்து விஷயங்கனைச்‌ சேகரித்து அனுபவிப்பதால்‌ 
சரீரத்தில்‌ முப்பு உண்டாகி தலையாட்டம்‌ ஏற்படுகிறது. துன்பங்‌ 
களையே அடைகிறோம்‌, (4) 


संसारकूपनतिषोमगाधमूलं 
संप्राप्य दुःखश्चतपर्पपमाङ्करस्य | 
दीनस्य देष कृपया पदमागतस्य 
लक््मीरृपिह मम्‌ देहि करावलम्बम्‌ Iu ll 


ஸம்ஸாரகூபமதி கோரமகாத மூலம்‌ 
ஸம்ப்ராப்ய துக்க த ஸர்ப்ப மாகுலஸ்ய | 
ॐ 5००५; தேவ கீருபயா பதமாகதஸ்ய 
லக்ஷமீக்ருஸிம்ஹ மற தேஹி கராவலம்பம்‌ ॥ 


अति धोर-165 பயங்கரமான, ஏஏரக-தரை வெகு ஆழத்தில 
உள்ள, संसारकूप ஸ்மஸாரமாகிற கிண ற்றில்‌, संप्राप्य 
விழுந்து, दुःख रत्तस्पक्तमाकुलस्य 01008 கணக்கான துக்கங்களாகிற 
ஸர்ப்பங்களால பீடி க்கப்பட்ட, எ1எக-நீனனாய்‌, ஏச-தங்களுடைய 
பாதத்தை, अमितस्य - அண்டி வர்திருக்கிற, ஈர-எனககு, எஏ-ஸவயம்‌ 
பிரகாசஸ்வருபரான, ஐ क्मीनर सिह्य 90906 ஸமேதரான நரஸிம்‌ ஹரே, 
कुया ७५692 २, कणवदस्वं 20111900, $ ஐ-தாரும்‌, 


५ मः चने உ 
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மிக்க பயங்கரமாயும்‌ அதிக ஆழமாயும்‌ உள்ள ஸம்ஸாரம்‌ 
என்னும்‌ ஓர்‌ பாழும்‌ கிணற்றில்‌ விழுந்து, அங்கு அனுபவிக்கப்‌ 
படும்‌ பலவித துன்பங்களாகிற சர்ப்பக்களால்‌ குழப்பட்டவனாக 
வும்‌, அதிலிருக்து கரையேறி தப்ப, உனது திருவடியை சரண 
மடைந்த னாயும்‌ தீனனாயும்‌ உள்ள எனக்கு ஹேதேவ! கருணை 
கொண்டு ஹே லக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹ! கரமளித்து அருளவேண்டும்‌. 
ஸம்ஸாரத்தை பாழும்‌ கிணறுகக்‌ காட்டுகிறார்‌ ஜனஸஞ்சார 
மில்லாத இடத்தில்‌ செடி கொடிகளால்‌ குழப்பட்ட பாமுங்கிணறு 
பார்க்கவே பயங்கரமாக இருக்கும்‌. மிக்க ஆழறமுள்ளதும்‌ 
பாம்புகள்‌ வாழுகின்றதுமான அந்த கிணற்றில்‌ விழுந்தவனைப்‌ 
போல நானும்‌ ஸம்ஸார கூபத்தில்‌ விழுந்து பலவிதத்‌ துன்பங்‌ 
களால்‌ அவதிப்படுகிறேன்‌. ஏதோ அதிருஷ்ட வசமாக தங்கள்‌ 
திருவடிகளை சரணமடைந்துவிட்டேன்‌. கிருபை கூர்ர்து கை 
தூக்கி விடவேண்டும்‌. (8) 


संसारभीकरकरीन्द्रकरामिधात- 
- निष्पील्यमानवपुषः सकरातिंनाश | 
प्राणप्रयाणमचभीतिसमाङलस्य 

लक्ष्मीनृसिह्‌ मम देहि करावरम्वम्‌ | ६ ॥ 


ஸம்ஸார பீகர ॐ 76 प्र கராபிகாத 
நிஷ்பீட்யமாநவபுஷ: ०० 6000 5 551८० | 

ப்ராணப்ரயாண பவபீதி ஸமாகலஸ்ய 
லக்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ ॥ 


संखारभीकरकरीन्द्रकराभिघातनिष्पीड्यमानवपुषः —ஸம்ஸார 
மாகிற பயங்கரமான பெரிய யானையின்‌ துதிக்கையினால்‌ நன்கு அடிக்கப்‌ 
பட்டு ஈசுக்கப்படும சரீரததோடு கூடியவனாயும, ஜாகி - 
ஏாகளா-பிரிாணன்‌ போவதினா'ல ஏற்படும பயத்தினால மிகவும்‌ 
கலங்கியவனாயுமுளள, ஜா-எனக்கு, எகர எலலாவித துன்பங்‌ 
களையும்‌ காசம செய்யும்‌ ஏன ஏ[ என ஹே லக்ஷ - ஸமேதரான 
நரஸிம்ஹரே, க்பஏஜாா-கைப்பிடிப்பை, ஏ1&-தாரும்‌ 


- ~ எல்லாவிதக்‌ கஷ்டங்களையும்‌ போக்கடிக்கக்கூடியவா ! இச்‌ 
சம்ஸாரமெனினும்‌ மதங்கொண்ட பயங்கர யானையில்‌ “தனது 
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துதிக்கையில்‌ சுழதிறி அடிக்கப்பட்டு நசுக்கப்படுகிற உடலை 
யமுடையவனாசவும்‌, உயிர்‌ போகும்‌ தருவாயில்‌ எற்படும்‌ பல பயங்‌ 
களினால்‌ கலங்கினவனாகவும்‌ இருக்கிற எனக்கு கைகொடுத்து 
உதவுவதை அளிக்கவேண்டும்‌ ஹே ००१6 நரஸிம்ஹ! இதில்‌ 
ஸம்ஸாரத்தை மதம்‌ பிடித்த யானைக்கு ஒப்பிடுகிறார்‌. பிறக்தவர்‌ 
மாவருக்கும்‌ ஒரு காள்‌ சாவு உண்டு. பிராணன்‌ சரீரத்தை 
விட்டுப்‌ பிரியும்‌ தறுவாயில்‌ ஏற்படும்‌ துன்பங்களோ சொல்லத்‌ 
தரமன்று. ஆயிரம்‌ தேள்கள்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ கடித்ததுபோல்‌ 
இருக்குமாம்‌. அதை நினைத்தாலே இப்பொழுதும்‌ மிகுந்த 
பயமேற்பட்டு மனம்‌ கலங்குகிறது, எல்லாத்‌ துன்பங்களையும்‌ 
போக்கும்‌ ஸ்வபாவமுள்ள நிதான்‌ கைதூக்கி விடவேண்டும்‌, (6) 


पंसारसपविषदिग्धमलेग्रतीत्र- 
mare: | 

नागारिवाहन CUT करे 
SEAT मम देहि करावरुभ्बम्‌ I! ७ ॥ 
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தம்ஷ்ட்ராக்ர கோடிபரிதஷ்ட விகஷ்டமுூர்த்தே: 1 

நாகாரிவாஹந ஸாதாப்தி நிவாஸ பொளரே 
லக்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ ॥ 


संसारस्पविषदिग्धमदोप्रतीवदेष्टरधकोरिपरिक्ष्टविनषटमूतैः — 
ஸம்ஸாரமாகிற ஸர்ப்பத்தின்‌ விஷத்தினால பூசப்பட்டு மிக பயஙகரம்ரயும்‌ 
கடுமையாயுழளள பற்களின்‌ கூர்மையான நுனிகளால்‌ நாலா பக்கங்‌ 
களிலும்‌ கடிக்கப்பட்டு விநாசமடைந்திருக்கும்‌ சரீரத்தோகெடிய, ஈஈ- 
எனக்கு, எனளா-ஸர்ப்பங்களுக்கு சத்ரநவான கருடனை 
வாஹனமாக 9 क 01537, सुधान्धिनिवास- (விஷத்தைப்‌ போக்கடிக்‌ 
கக்கூடிய) அமிருதக்‌ கடலில்‌ வாஸம்‌ செய்பவரே , ரிட-ரூரஸேனர்‌ 
என்பவரின்‌ ஸந்ததியாக (கிருஷ்ணாவதாரத்தில்‌) அவதரித்தவரே, 
மிர ஹே லக்ஷ்மீ ஸமேதரான நரஸிம்ஹரே, ஈஈ-எனக்க, 
கல்‌ கைப்பிமப்பை, ஒர8--தாரும்‌. 
- 09 கருடவாஹன ! அமிருதச்‌ கடலில்‌ பள்ளிகொண்டவ! 
ஹே செனரே! ஹே லக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹ! இச்‌ சம்ஸாரம்‌ என்னும்‌ 
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न ८1115 न्न விஷமுள்ள மிகக்‌ கடுமையான கூர்மையான 
பற்களினால்‌ கடிக்கப்பட்டு அழியும்‌ தருவாயிலிருக்கும்‌ சரீரத்தை 
உடையவனான எனக்கு கைகொடுத்து உதவுவதை செய்து 
வேண்டும்‌. எம்ைஸாரத்தை கெரடிய பாம்பின்‌ விஷப்பல்லாக 
வர்ணிக்கினுர்‌. பாம்பின்‌ சத்ரு ககுடன்‌. கருடனைக்‌ கண்டாலே 
பாம்பு ஈடுஈடுங்கும்‌. காருட மக்திர ஜபத்தினலலேயே விஷம்‌ 
நீங்கிவிடும்‌. அப்பேறிபட்ட கருடன்‌ உனக்கு வராஹனமாக இருந்து 
ஸேவை செய்கிறார்‌. மேலும்‌ அமிருதம்‌ கிறிது உட்கெொண்டரல்கூட 
அவர்களை விஷம்‌ ஒன்றும்‌ செய்யாது. நீயோ அமிருதக்‌ கடலில்‌ 
வாஸம்‌ செய்கிறாய்‌. ஆதலால்‌ ஸம்ஸார விஷத்தை நீதான்‌ 
போக்கவேண்டும்‌. கருட வாஹனராகவும்‌ ஸுதா ஸமூத்ரவாஸி 
யாகவும்‌ பகவானை த்யானித்தால்‌ விஷபாதை நிவர்த்தியாகும்‌. 


संसाशृक्षमथबीजमनन्तकरमम- 
लाखायुत करणवलतमनङ्गवुष्पम्‌ | 
आरुद्य दुःखफलिने चकितं दयालो 
रक्ष्मीनूसिह मम देहि TUTTI Il ८ ॥ 


ஸம்ஸாரவ்ருக்ஷ்மகபீஐமனக்தகா்ம்‌ 
பரகாயுதம்‌ கரணபத்ரமகங்கபுஷ்பம்‌ 1 
ஆருஹ்ய துக்கபலிகம்‌ சகிதம்‌ தயாளோ 
லக்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ 1) 


भघदवीज- 11568680 விதையாயுடையதும்‌, ஏளன - 
எல்லையற்ற கர்மாக்களா கிற கிளைகளோடுகூடியதும்‌, करणप 
இந்திரியங்களை இலைகளாகக்‌ கொண்டதும்‌, अनङ्गवुष्प-का णाक) 
புஷ்பத்தையுடையதும்‌, CAL} துக்கத்தை பயே பழமாக 
உடையதுமான, எ்ஏாஏன்‌-ஸம்ஸாரமாகிற மரத்தில்‌, ஏுு-ஏறிவிட்டு 
ஏரிகர்‌-௩டுங்குகிற, ஈா-எனக்கு, கவி-ஹே தயாளுவான, 
ठश्षमीचुसिह्य कथ ஸமேதரான நரஸிம்ஹ, கபா கைப்‌ 
பிடிப்பை, कैहि-0 5. 


ஹே லக்ஷ்மீஈரஸிம்ஹ! பாபம்‌ என்னும்‌. விதையிலிருந்து 
எண்ண்ற்ற கருமாக்களாகும்‌ பல கினைசன்‌ 
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யூுடையதாயும்‌, இந்திரியங்களாகும்‌ இலைகள்‌ கொண்ட. தாயும்‌ 
பெண்ணாசை (காமம்‌) என்னும்‌ புஷ்பம்‌ புஷ்பிப்ப தாயும்‌ 
துன்பங்கள்‌ என்னும பழங்களைத்‌ தருவதாயும்‌ உள்ள இச்‌ 
சம்ஸாரம்‌ என்னும்‌ விஷ விருக்ஷத்தில்‌ ஏறி, பயந்து பரிதபிக்கும்‌ 
எனக்குக்‌ கைகொடுத்து உதவுவதை செய்வாய்‌ ஹே கருணைக்‌ 
கடலே. இதில்‌ ஸமஸாரததை விருக்ஷமாக வர்ணிக்கிறார்‌, 
கடோபநிஷத்திலும கீதையிலும்‌ அச்வத்த விருகஷமாக கூறப்‌ 
பட்டிருக்கிறது நாளை இருப்பது நிச்சயமில்ல்யல்லவா. ஜன்ம 
மரணத்‌ துன்பங்களுக்குக்‌ காரணமான பாபம்தான்‌ விதை, 
மேலும்‌ மேலும்‌ காம்‌ செய்யும்‌ எண்ணற்ற கர்மாக்கள்‌ கிளைகள்‌, 
இந்திரியங்கள்‌ இலைகள்‌, காமம்‌ புஷ்பம்‌, துன்பமே பழம்‌. இம்‌ 
மரத்தில்‌ ஏறி துன்பப்படும்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்றவேண்டும்‌. (9) 


संपारसागरविशाङकरारशर- 
नत्रग्रहग्रसितनिग्रहविग्रहस्य | 

व्यग्रश्य रागनिचयोर्भिनिषीडितस्य 
SEH मम देहि करावरुम्बम्‌ | ९ ॥ 


ஸம்ஸாரஸாகர வீபால கராளகால 
நக்ரக்ரஹ க்ரஸித நிக்ரஹ விக்ரஹஸ்ய 1 
வ்யக்ரஸ்ய ராகநிசயோர்மி நிபீடிகஸ்ய 
லக்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ 1! 


सं ्ारसागरविशाडकराटक(लनक्रग्रह्रसित निग्रह विग्रहस्य — 
ஸம்ஸாரமாகீற ஸமுததிரத்திலுள்ள மிகவும பெரிதும்‌ பயங்கரமுமான 
காலம்‌ (யமன்‌) என்கிற முதலையால பலாத்தாரமாய்‌ கவ்விப்பிடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிற சீரத்தோடு கூடியவனும, रागनिचयोर्धिनिषीडितस्य- 
ஆசைகளின்‌ கூட்டமாகிற அலைகளால்‌ மிகவும பீடிக்கப்பட்டவனும்‌, 
व्यग्रस्य-नन्नन्य செய்வதென்று தெரியாமல்‌ திணறிக்கொண்டூ 
இருப்பவனுமான, ஈஈ-எனக்கு, लक्ष्मी என லக்ஷ்மீ ஸமேதரான 
ஹே நரஸிம்ஹரே, ௬ ஒர-கைப்பிடிப்பை, ₹1ஐ-கொடும்‌. 


ஹே . ००१ 650०0490 / இச்‌ சம்ஸாரமென்னும்‌ அகன்ற 
சமுத்திரத்தில்‌ புயங்கர யமன்‌ என்னும்‌ முதலெயினால்‌ பிடிபட்டு 
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விழுங்கப்படும்‌ பலவீன சரீரத்தையுடையவனும்‌, பலவித 
பற்றுதல்‌ என சொல்லப்படும்‌ அலைகளினால்‌ உந்தப்பட்டு கஷ்டப்‌ 
படுகிறவனும்‌, கவலை கொண்டவனுமான எனக்கு ஹஸ்தா 
வலம்பன உதவியை அளிக்கவேண்டும்‌. இதில்‌ ஸமுத்திரமாகக்‌ 
கூறுகிறார்‌. கடலில்‌ அலைகளில்‌ அகப்பட்டவன்‌ முன்னாலும்‌ 
பின்னாலும்‌ தள்ளப்பட்டுத்‌ தவிப்பதுபோல்‌ ஆசைகளால்‌ உத்தப்‌ 
பட்டு விஷயங்களைத்‌ தேடிச்செல்வதும்‌, அது கிடைக்காததாலும்‌ 
கிடைத்தாலும்‌ துன்பமே ஏற்படுவதாலும்‌, செய்வதறியாது 
தவிக்கிறேன்‌. கடைசியில்‌ காலன்‌ என்னும்‌ முதலை தனது 
அகன்ற வாயைப்‌ பிளந்து என்னை விழுங்கிவிடுகிறான்‌. 
கஜேர்திரனைக்‌ காப்பாறிறியது போல்‌ என்னையும்‌ காப்பாற்ற 
வேண்டும்‌. (9) 
घंसारसागरनिमजनस्द्यभातं 
சிர்‌ विलोकय विमो करुणानिधे मामू | 
FERRARA 
र्ष्मीचूसिद्च मम देहि कराषरभ्बम्‌ | १०॥ 
ஸம்ஸாரஸாகர @/6 @‰ 5 20 04/46 சம்‌ 
ॐ ०0०४75५ விபோ கருணாநிதே மாம்‌ 1 
ப்ரஹ்லாத கேதபரிஹார க்ருதாவதார 
லக்ஷ்மீம்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ 1] 


संसारसागरनिमज्ञनमुद्यमने ~ ஸம்ஸாரமாகிற ஸமுததிரத்தில்‌ 
ஈன்கு மூழ்கி மோஹமடைநது, கி்‌-தீனனாயிருககிற, ஐர்‌-என்னை, 
करुणानिधे-5९9956"), 1ள்ி-ஸாவ வியாபகராக இருக்கிறவரே, 
विलोकय-'+ 7 ¢ 0. எத பிரஹ்லாதனுடைய 
துன்பங்களை நிவிருத்திசெய்து கொடுப்பதற்காகவே அவதாரம்‌ 
செய்தவரே, लक्षनेन என-லக்ழமீ ஸமேதரான ஹே நரஸிம்ஹரே, मम. 
எனக்கு, கார்‌ கைப்பிடிப்பை, *18ஐ- கொடும, 


ஹே கருணாநிதியே ! பிரஹ்லாத பக்தனின்‌ துயரத்தை நீக்க 
அவதரித்தவ! ஹே ப்ரபோ! ஹே லக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹ! இச்‌ 
சம்ஸார சாகரத்தில்‌ முழ்கி மூர்ச்சித்து தத்தளிப்பவனும 
இரங்கத்‌ தக்கவனுமான என்னை காண்பாய்‌! அதிலிருந்து 
தப்ப என்ச்கு ஹஸ்சா வலம்பன உ தலியளிக்சுவேண்டும்‌, 

प, xx-9 
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[ ஹிரண்யகசிபுவினால்‌ பிரஹ்லாதனுக்கு ஏற்பட்ட பலவித 
இன்னல்களிலிருக்தும்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொடுதது கடைசியில்‌ 
ஹிரண்ய கசிபுவை நிக்ரஹித்து பிரஹ்லாதனை அனுக்ரஹித்த 
மூர்த்தி நரஸிம்ஹரல்லவா ? அவருடைய உக்கிரமான ரூபத்தைக்‌ 
கண்டு லக்ஷ்மீதேவி கூட நெருங்குவதற்கு பயப்பட்ட சமயத்தில்‌ 
அவரை சாந்த ருபமாக ஆகும்படி பிரஹ்லா தன்‌ பிரார்த்தித்த 
தின்‌ பேரில்‌ அப்படியே சாந்தமாகி லக்ஷிமியை அங்கிகரித்து 
லக்ஷ்மீ ஸமேதராகப்‌ பிரகாசித்த லஷ்மி நரஸிம்ஹரே ஸகல 
விதமான கஷ்டவங்களிலிருந்தும்‌ விடுவித்து அனுக்ரஹம்‌ செய்யத்‌ 
தகுந்தவரென்று அவரையே இந்த ஸ்கோத்திரத்தில்‌ பிரார்த்‌ 
திப்பது நியாயமென்று இந்த சுலோகத்தில்‌ ஸ்ரீமத்‌ ஆசார்யார 
எடுத்துக்காட்டுகிறார்‌. பிரஹ்லாதனை நெருப்பில்‌ போட்டார்கள்‌, 
யானைகளை விட்டு நசக்கச்‌ சொன்னார்கள்‌, விஷப்பாம்புகளை 
விட்டுக்‌ கடிக்கச்‌ செய்தார்கள்‌, கல்லக்கட்டி ஸமுத்திரத்தில்‌ 
அமுக்கினர்கள்‌. என்ன செய்தும்‌ பிரயோஜனப்‌ படரமல்‌ 
பகவான்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொடுத்தார்‌. அதைவிடக்‌ கொடுமை 
யான அக்னி போலும்‌, யானை போலும்‌, ஸர்ப்பம்‌ போலும்‌, 
ஸமுத்திரம்‌ போலும்‌ என்னை அழித்துவிட யத்தனிக்கும்‌ ஸம்ஸார 
மாகிற மிகவும்‌ பெரிய ஆபத்திலிருந்து வீடுவித்து நீர்தான்‌ 
கைதூக்கிவீட்டு ரக்ஷிக்கவேண்டுமென்று பலமுறை பலவிதமாக 
ஸ்ரீமத்‌ ஆசார்யார்‌ பிரார்த்திக்கிறார்‌. அவர்‌ ஈசுவராவதாரமா 
யீருப்பதுடன்‌ உலக ரீதியாய்‌ ஆத்ம ஞானியாயிருந்தபடியால்‌ 
அவருக்கு இவ்வித ஆபத்துக்கள்‌ இருக்தனவென்று நினைபபதற்‌ 
கில்லை. பகவானிடம்‌ எவ்விதம்‌ பிரார்த்திப்பதென்று நமக்குப்‌ 
போதிக்கவே அவரும்‌ ஈம்மைப்போலிருப்பதாகச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு பிரார்த்தித்துக்‌ காட்டுகிறார்‌ .] (10) 


संसारघोरगहने चरतो भुरारे 
मारोग्रमीकःमृगव्रचुरादितस्य | 
आतैस्य मरसरनिदाधषुदुःखितस्य 
र्ष्मीयसिह्ञ मम देहि ROT ॥ ११ ॥ 
०८८४न४॥ प्र 657 5 9006 சரதோ முராரே 
८१ 750 5 0 501 ॐ/01 திதஸ்ய |] 
ஆர்‌ த்தஸ்ய (0.5 ०0 8505 ५८० ॐ15 ॐ 5०१०५. 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ ]] 
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எளி ஸம்ஸாரமாகிற கோரமான காட்டில்‌, चरतः 
ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு, ஐபி सरग प्रचुरं दस्य-5 7 0 675 9 
உக்கிரமான பயங்கரமான ஏராளமான காட்டு மிருகங்களால்‌ துன்பப்‌ 
படுத்தப்பட்டு, मत्छरनिदाघसु दु இன பொறாமையென்ற கோடை 
வெய்யிலால்‌ மிகவும்‌ துக்கத்தையடைந்து, ஏஎன--வருந்துகிற, मम 
எனக்கு, ஜார்‌-முரனென்ற அஸுரனுக்கு சத்நுவான, छक्ष्मीनसिह्य- 
லக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹரே, காஎஜாள்‌- கைப்பிடிப்பை, உ18-கொடும்‌. 


ஹே லக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹ! ஹேறுராரே! இச்சம்ஸார 
மென்னும்‌ பயங்கர அரண்யத்தில்‌ செல்லுகிறவனும்‌, பொறாமை 
என்னும்‌ கோடை வெப்பத்தால்‌ பெருந்துயரமடைகிறவனும்‌, 
காமம்‌ என்னும்‌ பயங்கர துஷ்ட வேங்கை முதலிய விலங்கினத்‌ 
தால்‌ ஹிம்ஸிக்கப்‌ படுகிறவனும்‌ இவ்வாறு பலவித துன்பத்தை 
அனுபவிக்கும்‌ எனக்கு கைகொடுத்து உதவுவதை அளித்துக்‌ 
காப்பாற்றவேண்டும்‌. 


இந்த சுலோகத்தில்‌ ஸம்ஸாரத்தை அரண்யமாக வர்ணிக்‌ 
கிறார்‌. மரங்களும்‌ செடி கொடிகளும்‌ அடர்ந்து சிங்கம்‌, புலி 
முதலிய துஷ்ட மிருகங்கள்‌ வாமும்‌ காடு போன்றது இந்த 
ஸம்ஸாரம்‌. மழை, வெய்யில்‌, குளிர்‌, காட்டுத்தீ முதலியவை 
களுடன்‌ மிக பயங்கரமான காட்டில்‌ தற்செயலாய்‌ அகப்பட்டவன்‌ 
வெளியில்‌ செல்ல வழி புலப்படாமல்‌ திசை தெரியாமல்‌ கொடிய 
மிருகங்களுக்குப்‌ பயந்து தவிப்பது பாலவே பிறவி மரண ரூப்‌ 
மான ஸம்ஸாரத்தில்‌ அகப்பட்டுத்‌ தவிக்கிறோம்‌. விஷயங்களைக்‌ 
கண்டதும்‌ அதில்‌ ஏற்படும்‌ ஆசைதான்‌ கொடிய மிருகம்‌. 
ஆசைப்பட்ட பொருள்‌ நமக்குக்‌ கிடைக்காமல்‌ பிறருக்குக்‌ 
கிடைத்துவீட்டால்‌ பொறாமை ஏற்படுகிறது. இது கடும்‌ 
கோடை வெய்யில்‌. இவ்வாறே கோபம்‌ முதலியவையும்‌ 
நம்மைத்‌ துன்புறுத்துகின்றன. இந்தக்‌ காமம்‌ முதலான 
தோஷங்களை அடியோடு விலக்கிவிட்டு பகவானை அண்டினோ 
மானால்‌ முனிவர்‌ போல்‌ ஸம்ஸாராரண்யத்தில்‌ சுகமாக வாழலாம்‌, 
பின்னால்‌ பகவத்‌ பதத்தையும்‌ அடையலாம்‌. (11) 


बद्ध्वा गले यममटा बहु Asa! 
कर्षन्ति यत्र मवपारशतेयुतं माम्‌ 
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एङाकिनं परवश चितं दयालो 
SEATING मम देहि करावलम्बम्‌ | १२॥ 


பத்த்வா களே யமபடா பஹா தர்ஜயர்த: 
கர்ஷந்தி யத்ர (2/1 7५०८०657 யுதம்‌ மாம்‌ ] 
ஏகாகிடம்‌ ८1९४५०८१ சகிதம்‌ தயாளோ 
லக்ஷம்‌ $ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ |! 


ரஜ கழுத்தில்‌, वद्ध्वा-० ५, ஏகா: யமனுடைய கிங்கரர்‌ 
கள்‌, ஏஜ-வெகுவாக, ஈரா: அதட்டிக்கொண்டு, ஏரார்‌ 
ஸம்ஸாரத்திலுள்ள நூற்றுக்கணககான பாசங்களோடு, ஏச-கூடின 
भक, எக்‌ ஸஹாயமற்று தனித்தளனாய்‌, ஏஏ -ஸ்வாதீன 
மற்று பிறருக்கு அதீனனாய்‌, எரிள்‌-ஈடுங்கிக்‌ நொண்‌ டருககிற, ஏர 
என்னை, ஏஎ-எங்கேயோ, சரரீ-இழுத்துச்‌ செலகிறார்கள்‌. சனாலி- 
தயாளுவாயிரக்கிற, ஐசரி सिह्य-39 லக்ஷமரஸிம்ஹ்ரே, मम~ 
எனக்கு, करवलस्ब தைப்பிடிபபை, 2இ- கொடும. 


ஹே தயாளேர! ஹே லக்ூஷமீகரஸிம்ஹ । ஸம்ஸார வாழ்க்கை 
யில்‌ பலவித ஆசைகள்‌ என்னும்‌ கயிறுகளால்‌ ஏற்கனவே இறுகக்‌ 
கட்டுண்டு கிடக்கும்‌ என்னை எந்த ஸமயம்‌ யம கிங்கரர்கள்‌ 
கழுத்தில்‌ சுருக்கிட்டு மிக்க மிரட்டி இழுத்துச்‌ செல்வார்கலோ 
அச்சமயம்‌, பராதீனனாயும்‌ உசீவியற்று தனித்து இருப்பவனாயும்‌, 
மிக்க பயம்‌ கொண்டவனாயும்‌ உள்ள என்னைக்‌ காப்பாற்றக்‌ 
கைகொடுத்து உதவீ புரிவாய்‌, மற்ற ஆபத்துக்களை பிறர்‌ உதவி 
யினால்‌ போக்கிக்கொள்ளலாம்‌, யம பாதையை பகவானைத்‌ 
தவிற வேறு யாரும்‌ பேக்கமுடியாது. (18) 


लक्ष्मीपते क प्ररनाम gta fron 
NT यज्ञ मधुष्दन विश्वरूप) 
TA केशव जनादन बासुदेष 
SIRI मम देहि करावलम्बम्‌ | १३॥ 


லக்ஷ்மீபதே கமலநரப ஸஃரே விஷ்ணோ 
யக்ஞ யக்ஞ மதுஸூ தந விச்வரூப 1 
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ப்ரஹ்மண்ய கேவ ஜரார்தக வாஸாதேவ 
லக்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ 11 


ஐூரிபள்‌-லக்ஷமீ தேவியின்‌ பதியே கரகளா-ஙாபியில்‌ 
பத்மத்தையுடையவரே, ஜூஏு-தேவர்களுக்‌ கெல்லாம்‌ ஈசனே, विष्णो- 
ஸர்வ வியாபக, ஏஏ ஏ-யாகங்களுக்கு அதிபதியே, ஏச-யாக 
ஸ்வரூபரே, ஈனா மது என்ற அஸுரனைக்‌ கொன்றவரே, 
विश्वरूप~जन्छ्ण ரூபத்தையுமழடையவரே, எது பிராமணர்களுக்கு 
ஹிதமானவரே, அழகிய கேசங்களுள்ளவரே, கேசி என்ற 
அஸுரனேக்‌ கொன்றவரே, என எ-துஷ்டஜனங்களை அழிப்பவரே, 
ஸாது ஜனங்களால்‌ வேண்டப்படுபவரே, ஏஜுூஎஏ-எல்லாப்பதார்த்தங்‌ 
களிலும்‌ இருந்து கொண்டு அவைகளையும்‌ இருக்கும்படி செய்து 
கொண்டு பிரகாசிப்பவரே. ஜிரா எ-லக்ஷமி ஸமேதரான 
நரஸீிம்ஹரே, ஏு-எனக்கு, சபா தைப்பிடிப்பை, கொடும்‌. 


ஹே 5०१6८15! காபியில்‌ தரமரையுடன்‌ விளங்குபவரே 
ஹே தேவேச! ஹே விஷ்ணோ! எல்லா யாரகங்களினாலும்‌ 
ஆராதிக்கப்படும்‌ தேவ ! எல்லா யாகஸ்வருபனாகவும்‌ உள்ளவா ! 
ஹே மதுகுதன! ஹேவிகவருப! எல்லா ரூபமாகவும்‌ இருப்ப 
வனே! எல்லாவற்றையும்‌ பீரகாசிக்கச்‌ செய்பவனே ! வேதங்‌ 
களினாலும்‌ அந்தணர்களாலும்‌ போற்றப்படுபவ! ஹே கேசவ! 
அழகிய கூந்தலையுடையவனே, ஹே ஐசரைத்தன ! துஷ்ட ஜனவங்‌ 
கனை நிக்ரஹிப்பவனே ஹே வாசுதேவ! ஹே லக்ஷ்மீகரஸிம்ஹ ! 
எனக்கு ஹஸ்தாவலம்பனம்‌ கொடுத்து ஆபத்தினின்றும்‌ 
காப்பாய்‌. இந்த லோகத்தில்‌ பகவானுடைய பல நாமாக்கள்‌ 
மூலம்‌ அவருடைய மஹிமை அநறுஸந்தானம்‌ செய்யப்படுகிறது. 


एकेन चक्रमपरेण करेण TE 
अन्येन सिन्धुतनयामवरम्ब्य तिष्ठ्‌ | 
वामेतरेण वरदाभयपअचिन्हं 
Sef मम देहि करावलम्बम्‌ | १४॥ 


ஏகே சக்ரமபரேண கரேண பங்கம்‌ 
அந்யேக ஸிந்து த௲யாமவலம்ப்ய திஷ்டன்‌ ] 
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வாமேதரேண வரதாபயபத்மசிஹ்டம்‌ 
லக்ஷமீம்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ [1 


ஏ&ா-ஒரு, करेण-०००५१७6), ஏ*6-சக்கிரயுதத்தையும்‌, ஏர. 
வேறென்‌ றினால்‌, எஜ்‌-சங்கத்தையும்‌, ஏனிஎ-மற்றொன்‌ றினால்‌, सिन्धुः 
எஎஎ[-ஸமுததிரராஜ புத்திரியான, லக்ஷமீ தேவியையும்‌, वास्ेतरेण- 
வலதுகையில்‌, वरदाभयपद्यचिम्ह- அனுக்ரஹம்‌ செய்யும்‌ வரத 
முத்திரை, அபயப்பிரதானம்‌ செய்யும அபயமுத்திரை, பத்மம்‌, ஆகிய 
அடையாளங்களையும்‌, ஏஐஏ-தாங்கிக்‌ கொண்டு, तिष्ठन्‌-8/04), 
लक्ष्मीनुक्तिह्य-5००08 நரஸிம்றரே, ஈார-எனக்கு, करावलम्बं - 681 
பிடிப்பை, वे हि-0का0. 

ஒரு கையில்‌ சக்ராயுதம்‌ ஏந்தியும்‌, மற்றொரு கையில்‌ சங்க 
மேந்தியும்‌, வேறொரு கையினால்‌ ஸமுத்ர ராஜன்‌ பெண்ணான 
லக்ஷ்மீ தேவியின்‌ கரத்தைப்‌ பற்றியும்‌ வலது கையில்‌ வரத 
அபய முத்ரைகளையும்‌ பத்மத்தையும்‌ தரிக்கும்‌ ஹே லக்ூ்மி 
நரஸிம்ஹ எனக்கு ஹஸ்தாவலம்பன உதவியை அருள்வாய்‌ 


தியானம்‌ செய்வதற்காக லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ முர்த்தி வர்ணிக்கப்‌ ; 
படுகிறது. (14 


अन्धस्य मे हृतविवेकमहाधनस्य 
चोरेमहावटिभिरिन्दरियनामधेषैः | 
Waris? विनिपातितस्य 
SEMI मम देहि इरावरम्बम्‌ ॥ १५॥ 


அந்தஸ்ய மே ஹ்ருதவிவேகமஹா தநஸ்ய 

சோரைர்‌ ம ஹாபலிபிரிந்த்ரியகாமதேயை: | 
மோறஹாந்தகாரகுஹரே விநிபாதிதஸ்ய 

ல்க்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ 11 

अन्धस्य ७620, महावङिभिः-18रन४ பலசாலிகளான, 
erga: -இந்திரியங்களெனற பெயர்களையுடைய, चोर “திருடர்‌ 
களால்‌, इतविवेकमहाधनस्य-80 (1101. விவேகமாகிற உத்தமமான 
செல்வமுள்ளவனுமான ஏனக்கு, ரிசாஏகாரது்‌-மோஹமாகிற 
11 1 176 பள்ள த்தில்‌, विनिपातितस्ये-ष् © கீழே தள்ளப்பட்ட 


க 12 7 ष ष த ह | [8 


ஆ 
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ஏஈ-எனக்கு, ஐஜனிாகன- லக்ஷ்மீ ஈரஸிமஹரே சர கைப்‌ 
பிடிப்பை, दे हि~. 


பிறவியிலேயே குருடன்‌ அவனுடைய சிறந்த செல்வங்களை 
எல்லாம்‌ திருடர்கள்‌ அபகரித்துக்கொண்டு அவனையும்‌ நடுக்‌ 
காட்டில்‌ இருளடர்ந்த பெரிய பள்ளத்தில்‌ தள்ளிவிட்டுப்‌ போய்‌ 
வீட்டார்கள்‌. உதவிக்கு ஆள்கிடையாது. அவன்‌ எப்படி 
மீண்டுவரமுடியும்‌? கடவுளின்‌ அருள்‌ ஒன்றால்‌ தான்‌ தப்ப 
முடியும்‌. ஈமது ஆத்ம ஸ்வருபத்தை அறியாத நாம்‌ கண்‌ 
ணிருந்தும்‌ குருடர்களே. மிக பலிஷ்டர்களான புலன்களுக்குக்‌ 
கட்டுப்பட்டு அவைகளால்‌ இழுக்கப்பட்டு விஷயங்களை நோக்கி 
ஓடுகிறோம்‌. எது உண்மை, எது பொய்‌, எது அழியாதது, எது 
அழிவுள்ளது, எது ஹிதம்‌, எது அஹிதம்‌ என்ற விவேகத்தை 
வீஷய ஆசை முலம்‌ இழந்துவிட்டோம்‌, மேலும்‌ மோஹம்‌, 
வீபரீத ஞானம்‌ ஏற்பட்டுள்ளது. இந்த நிலையில்‌ லெக்ஷ்மீ 
நரஸிமஹர்தான்‌ தத்வ ஞானத்தைக்‌ கொடுத்துக்‌ கைதூக்கி 
வீடவேணும்‌. (15) 


प्रहादनारदपराश्चरपुण्डरीक- 
व्यासादिभागवतपुङ्गवहननिवप्च ! 

भक्ता सुरक्तपरिपारुनपारिजात 
SERIA मम देहि करावरम्बम्‌ Il १६॥। 


ப்ரஹ்லாத நாரத ८177० புண்டரீக 
வ்யாஸாதி பாகவத புங்கவஹ்ருந்கிவாஸ | 
பக்தாநுரக்க பரிபாலந பாரிஜாத 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ மம தேஹி கராவலம்பம்‌ 1! 


og नारदपराशरपुण्डयीक व्यासादि भागवत पुङ्गव इन्निवास- 
பிரஹ்லாதர்‌, நாரதர்‌, பராசரர்‌, புண்டரீகர்‌, வியாஸர்‌, முதலான பகவத்‌ 
பக்த சிரேஷ்டர்களின்‌ ஹ்ருதயத்தில்‌ எப்பொழுதுமிருபபவரே, ஏகார 
கனா பக்தர்களிடத்தில அனுராகமுளளவர்களையும்‌ 
பரிபாலனம்‌ செய்வதில பாரிஜாத மென்ற கல்பவிருக்ஷம்‌ போலுள்ளவரே 
தனி ஹே லக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹ்ரே, ஈர எனக்கு, करावलतस्ब- 
கைப்பிடிப்பை, %ரஐு-கொடும்‌, 
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ப்ரஹ்ஸாதன்‌ நாரதர்‌, பராசரர்‌, புண்டரிகச்‌, வ்யாலர்‌ 
முதலிய சிறந்த பக்தர்களின்‌ ஹிருதயத்தில்‌ ஸதா வாஸம்‌ 
செய்பவ! உனது பக்தர்களிடம்‌ பக்திகொண்ட பக்க பக்கர்‌ 


களையும்‌ இஷ்ட சித்திகளைக்‌ கொடுத்து கற்பக 
வீருகஷ்மே! ஹே லக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹ! எனக்கு உன்‌ திருக்கை 
நீட்டி உதவி அளிக்கவேண்டும்‌. (16) | 

ल्मी वसिद्यचरणाग्जमधुत्रतेन | 


स्तोत्र कृतं श्चमक्षरं यवि शंकरेण । | 
ये तत्‌ पठन्ति मनुजा दरिभक्तियुक्ताः 
ते यान्ति तत्पदसरोषमखण्डषूपम्‌ HN १७॥ 


லக்ஷ்மீக்ருஸிம்ஹ சரணாப்ஜமதுவ்ரதேக 

ஸ்தோத்ரம்‌ க்ருதம்‌ ஸுபகரம்‌ புவி சங்கரேண |] 
யே தத்‌ படந்தி மனுஜா ஹரிபக்தியுக்தா: 

தே யாந்தி தத்பதஸரோஜமகண்டரூபம்‌ 11 

எகரி ஏரா -லகழமீஙரஸிம்றருடைய சரண 
மாகிற தூமரை மலரில்‌ உள்ள தேனை அருந்துவதே கார்ய மாயுளள | 
வண்டு போலுளள, शंकरेण ला ல, सु 1எ-இப்பூலோகத்திலேயே | 
கா கேேமத்தை செய்யக்‌ கூடியதான, स्तोश्र-@ःॐ ஸ்தோத்திர | 
மானது, ஐச-செயயப்பட்டிருக்கிறது. எஏ-அதை, हरिभक्तियुक्ता- | 
ஹரியினிடம்‌ பக்தியோடு கூடின, -எந்த, ஈ3NI-மனிதர்கள, ஏக | 
படிக்கிறார்களோ, ஐ-அவர்கள்‌, ஏராஐகர்‌-வியாபகஸ்வரூபததோடு | 
கூடிய, तत्पदसरोज्ं- அந்த 95506 நரஸிம்ஹருடைய பாத கமலத்தை, 
ஏரீசஎ- அடைவார்கள்‌, | 





லக்ஷ்மீ நரஸிம்ஹ கேவதையின்‌ திருவடித்‌ காமரைகளில்‌ 
வண்டுபோல்‌ பற்றுக்கொண்டூள்ள ஸ்ரீசங்கரர்‌ என்னும்‌ என்னால்‌ ! 
உலகித்து மங்களகரமான இந்த ஸ்தோத்ரம்‌ இயற்றப்‌ | 
பட்டுள்ளது. விஷ்ணு பக்தி நிறைந்த எந்த மனிதர்கள்‌ இர்த 
ஸ்தோத்திரத்தைப்‌ படி க்கிறர்களேோ அவர்கள்‌ வஅக்ண்ட்‌ 
சச்சிதானம்த ரூபமான அவனது திருவடி கமலத்தை அடைக்து 
இன்‌ புறுகிறார்கள்‌ , (17) 


ஸீ லக்ஷிமீநரஹிம்ஹ கருணாரஸ ஸ்தோத்ரம்‌ முற்றும்‌, 


॥ श्रीः ॥ 
॥ भ्रीरक्ष्मीनृसिह पञ्चरलप्‌ ॥ 
ஸ்ரீ லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ பஞ்சரத்னம்‌ 


[ ஸ்ரீமத்‌ சங்கரபகவத்‌ பரதாசார்யார்‌ தன்னுடைய 
மனதையே ஸம்பேரதனம்‌ செய்யும்‌ வியாஜத்தினல்‌ பரம 
சிரேயஸ்‌ வேண்டுமென்று அபேச்ஷிக்கும்‌ யாவரும்‌ ஸ்ரீ பகவா 
னுடைய பாதாரவிர்தத்தை பஜித்தேயாகவேண்டுமென்றும்‌ அவ்‌ 
விதம்‌ பஜிப்பதில்‌ எவ்வித காமனையும்‌ இருக்கக்‌ கூடாதென்றும்‌ 
வாஸ்தவத்தில்‌ கவனித்துப்‌ பார்த்தால்‌ உலகத்தில்‌ காமனைக்கு 
உரித்ததான பதார்த்தமே கிடையாதென்றும்‌ வற்புறுத்தி 
இந்த ஸ்தோத்ரத்தில்‌ உபதேசிக்கிறார்‌] 


त्वत्प्रुजीपगप्रियमिच्छपि चेन्नरहसिपूजां 3 सतते 
प्रतिषिभ्वारडृतिधृतिकुशरलो बिभ्बारकरृतिमावरुते 


चेतोभृङ्ग मसि वृथा मबम्रहभूमो विरसायां 
भज भज ठक्ष्मीनःसिंहानघपदसरसिजमकरन्दम्‌ ॥ ९ ॥ 


த்வத்ப்ரபுஜீவப்ரியமிச்சஸி சேத்‌ நரஹரிபூஜாம்‌ குரு 
ஸததம்‌ 
ப்ரதிபிம்பாலங்க்ருதித்ருதிகுயலோ பிம்பாலங்க்ருதி 


{2 


மாதநுகே | 
சேதோப்ருங்க ப்ரமஸி வ்ருதா பவமருபூமெள 

விரஸாயாம்‌ 
பஜ பஜ ல்ஷ்மீநரஸிம்ஹாநகபதலரஸிஜமகரர்தம்‌ ॥ 


चेतोभूङ्ग-09) மனஸாகிற வண்டே, taatai- எவ்வித ஸாரமு 
மில்லாத, எக ஸமஸார மாகிற பாலைவனப்‌ பிரதேசத்தில்‌, 
சன-வீணாக, असि அலைகிறாய்‌, TTT TTT ज- 
ஏகம்‌ லக்ஷமீ தேவி ஸமேதரான ஸ்ரீநரஸிம்ஹருடைய நிர்மலமான 
பரஜீபாகிற தாமரையிலிருந்து பெருகும்‌ தேனை, ஏு-ஸேவி, मज्ञ- 
ஸேவி, त्वस्पभुजीवग्रियं -९-क த்கு யஜமானஞாயிருக்கும்‌ ஜீவாத்மாவிற்கு 
(ஈதரங்‌ ஏஏ- கோருகிறாயானால்‌, ஏஎஏ்‌-எப்போழுதும்‌, ஏட: 

1. ९.५ 1 0 
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ஐடா ார-ஈரஸிம்ஹருடைய பூஜையை, ௧௧-செய்‌. प्रतिलिम्बारुङृति | 
धतिकुशङः-01 20015505 அலங்காரம ७०५०8०० = ஸாமாததிய 

முள்ளவன, विम्बाङकति-911780035 அலங்காரததை, आतनुतते- | 
செய்வான. | 


வண்டு தேனை அருந்துவதற்காக தேன்‌ சொரியும புஷ்பங்‌ | 
களைத்‌ தேடியலைவது ஸஹஜம்‌ ஜலமில்லாமல்‌ ஈரப்பசையே | 
மில்லாமல்‌ இருக்கும்‌ பூமியில்‌ செடியுமிராது, புஷ்பமும்‌ இராது, | 
அங்கே போய்‌ சாதாரண வண்டு கூட அலையாது. அப்படி | 
யிருக்க ஸர்வோத்கிருஷ்டமான மனுஷ்ய ஜன்மத்தையடைகந்து | 
பகுத்தறிவுடன்‌ விளங்குகிறவன்‌ அவ்விதம்‌ அலைவது நியாய | 
மாகுமா? ஆனால ஸாமான்ய ஜனங்கள்‌ தன்‌ பகுத்தறிவை | 
இழந்து தன்‌ மனதை எவ்வித பிரயோஜனமுமில்லாத உலக | 
வாழ்க்கையில்‌ வீணாக அலையச்செய்து அதன்‌ முலமாக ஏதோ | 
ஸுகத்தையடைந்துவிட யத்தனிக்கிறார்கள்‌. அது ஒருநாளும்‌ | 
நடக்கப்போகிறதிலலை, பகவானுடைய பாதாரவிந்தமோ ! 
சாசுவதமாக இமமை, மறுமை, மோக்ஷம்‌ வரை ஸகலவிதமான ` 
ஸுகங்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்க | 
ஸித்தமாகவிருப்பதால்‌ மனதை அந்த பாதாரவிந்த ஸேவையில்‌ | 
நிரக்தரமாய்‌ ஏவுவதுதான்‌ வாஸ்தவமான வழி. தவிறவும்‌ | 
ஜீவனுடைய தத்வத்தை விசாரிக்கும்போது சுத்த சைதன்ய | 
ருபமான பீரஹ்மமே அந்தக்கரணம்‌ என்கிற உபாதியில்‌ பிரதி | 
பிம்பிக்கும்போது ஜீவன்‌ என்ற பெயரை அடைகிறதென்று | 
சொல்லப்படுகிறபடியால்‌, பிரஹ்மத்தைத்‌ தவிற ஜீவனுக்கு தனி | 
ஸத்தை கிடையாது. கண்ணாடியில பிரதிபலிக்கும்‌ முகத்திற்கு 
அலங்காரம்‌ செய்ய நினைத்தால்‌ அதற்கு ஒரே வழிதான்‌ உண்டு | 
அதாவது வாஸ்தவமான முகத்திற்கு அலங்காரம்‌ செய்தால்‌ | 
உடனே அந்த அலங்காரம்‌ பிரதிபிம்பத்திலும்‌ தோன்றும்‌. 
இதை வீட்டு விட்டு பிரதிபிம்பத்திற்கே நேரே அலங்காரம்‌ 
செய்துவிடலாமென்று நினைப்பது வெறும்‌ அசட்டுத்தனம்‌. ஒரு 
களும்‌ ஸாத்தியமா காது. ஆகையால்‌ பிரதிபிம்பமான ஜீவனுக்கு 
ஏதேனும்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்று நினைத்தால்‌ 
பீம்பமாயிருக்கும்‌ பிரஹ்மத்திற்குத்தான்‌ செய்யவேண்டுமே தவீர 
ரேராக ஜீவனுக்கு செய்து வீடுவது ஸாத்தியமேயில்லை. பிம்பத்‌ 
திற்கு அலங்காரம்‌ செய்துவிட்டால்‌ பீரதிபிம்பத்திற்கு 
அலங்காரம்‌ வேண்டிய தில்லையென்று செய்யவும்‌ முடியாது. 
ஆகையால்‌ பகவானுக்குச்‌ செய்யும்‌ ஸேவை முலமாகத்தாள்‌ 
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ஜீவனுக்கு சிரேயஸ்‌ ஏற்படவேண்டும்‌. அதைவிட்டு ஜீவனுக்‌ 
கென்று தனியாக பிரயத்தினம்‌ செய்து ஸாகத்தை ஸம்பாதித்து 
விடலாமென்று நினைப்பது நடக்காத கார்யம்‌. இவ்விதமாக ஜீவ 
தத்வமிருக்கிறதென்று உணர்ந்து பகவானுடைய பஜனத்திலேயே 
ஈடுபடவேண்டுமென்று ஸ்ரீமத்‌ ஆசார்யார்‌ உபதேசிக்கிறார்‌. 
உலகத்தில்‌ ஸகல ஜனங்களும்‌ ஸாகத்தையடையக்கருதி ஸாக 
ஸாதனங்களைத்‌ தேடி ஸம்பாதிப்பதற்கு பலவித பிரயத்தினங்கள்‌ 
செய்து வருகிறார்களேயென்றால, அவர்கள்‌ இந்த ஜீவ தத்வத்தை 
யறியாதவர்கள்‌. தவிரவும்‌ வெளியிலுள்ள பதார்‌ த்தங்களை ஸுக 
ஸாதனங்களாக எண்ணுவதே பிசகு என்று அடுத்த 
சுலோகத்தில்‌ காட்டுகிறார்‌. (1) 


शुक्तो रजतप्रतिभा जाता कटकाचर्थसमर्था चेत्‌ 

दुःखमयी ते Talat fafa निपुणा स्यात्‌ | 
SATE भ्रमसि बथा मवमरुभूमो विरतायां 

भज भज रक्षमीनरसिहानधषदसरभिजमङरन्दम्‌ ॥ २ ॥ 


८८ 2) न ரஜதப்ரதிபா ஜாதா கடகாத்யர்த்த 
ஸமர்த்தா சேத்‌ 
துக்கமமீ தே ஸம்ஸ்ருதிரேஷா நிர்வ்ருதிதானே நிபுணா 
ஸ்யாத்‌ | 
சேதோப்ருங்க ப்ரமஸி வ்ருதா பவமருபூமெள 
வீரஸாயாம்‌ 
பஜ பஜ ல்ஷ்மீகரஸிம்ஹாநகபதலரஸிஜமகரக்தம்‌ ॥ 


Salus மனமாகிற வண்டே , विरसायां -तपणाए४70) भवमरुभूमौ- 
ஸம்ஸாரமென்ற பாலைவனப்‌ பிரதேசத்தில, ஏஏா- வீணாக, मसि 
அலைகிறாய்‌. क्ञक्ष्मीनरसिद्यानघ पद सरसिजमकरन्द्‌ -9 நரஸிம்ஹ 
ருடைய நிர்மலமான பாத பத்மத்திலிருந்து ७1062 தேனை, भज्ञ- 
ஸேவி, भज्ञ-8०००). ஐுக-சிப்பியில, ஊரசா-எறபடும்‌, Ta 
வெள்ளி யென்ற தோற்றம்‌, करकाथथं तस्था எஏ-வளையல முதலான 
பதார்த்தங்களைச்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுதியுளளதாக இருககுமேயானால்‌, 
दुःखमयी -515510५10५१5की 0, एषा-575, ஏ. எ;-ஸம்ஸாரமானது, 
எ-உனக்கு, எசா ஸாகத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ விஷயத்தில, 
ரரஏராா-சக்தியுள்ளதாக, स्यातू-9 01 50. 


16 १ லக்ஷமீ ந்ருஸிம்ஹ பஞ்சரத்னம்‌ 


வெளிப்பொருள்களிலிருந்து ஸுகம்‌ கிடைப்பதாக நினைப்பதே 
வெறும்‌ பிரமம்‌, அவைகளுக்குத்‌ தனித்து ஸத்தையும்‌ பிர்காசமு 
மில்லாமலும்‌ வெறும்‌ தோற்றமாகவும்‌ ஐட்மாகவுமே அவைகள்‌ 
வாஸ்தவத்தில்‌ இரந்து வருவதால்‌ அவைகளிலிருந்து ஆனந்தம்‌ 
எப்படி ஏற்படமுடியும்‌? பிரஹ்மத்திலுள்ள ஸத்‌ கக்கும்‌ 
பிரகாசத்திற்கும்‌ சேர்மாறாக பிரபஞ்சத்தின்‌ தத்வம்‌ தோற்ற 
மாகவும்‌ ஐஜடமாகவும்‌ இருப்பதுபோலவே பிரஹ்மத்திலுள்ள 
ஆனந்தத்திற்கு நேர்மாறான துக்கமேதான்‌ பிரபஞ்சத்தின்‌ 
தீன்மையாகும்‌ அப்படியிருக்க, அ திலுள்ள ८1.577 ॐ தங்‌ 
களிலிருந்து ஸாகத்தை ஸம்பாதித்து விடலா மென்‌ று 
நினைப்பது கொஞ்சமேனும்‌ நியாயமில்லை, தரையில்‌ உள்ள 
கிளிஞ்சலைப்பார்த்து நரம்‌ எவ்வளவு திடமாக வெள்ளிதாள்‌ 
என்று நினைத்துக்கொண்டாலும்‌, அது வெள்ளிதான்‌ என்ற 
தீர்மானத்துடன்‌ எவ்வளவு ஆவலுடன்‌ அதைக்‌ கைப்பற்றினாலும்‌ 
அது தன்‌ செொரந்த ஸ்வரூபமான கிளிஞ்சல்‌ என்ற தன்மையை 
வீட்டு ஈமக்காக வெள்ளியாக ஆகிவீடுமா? அதில்‌ தோன்றும்‌ 
வெள்ளியைக்கொண்டு ஏதேனும்‌ நகை செய்ய முடியுமா ? 
அப்படியேதான்‌ வெறும்‌ தோற்றமாயிருச்கிற பிரபஞ்சத்தி 
லிருந்து ஸ்ுஈகத்தையடையலாமென்று நினைப்பதும்‌. மேலும்‌ 
அவ்விதம்‌ நினைத்து பிரவிருத்தி செய்தால்‌ ஸ்ாகததையடைய 
வீல்லை யென்பதுடன்‌ நிற்காமல்‌ துக்கத்தையும்‌ அனுபவிக்கும்பட்‌ 
ஏற்படும்‌. ஆகையால்‌ வாஸ்தவமாக நித்யானந்த ஸ்வருபியா 
மீருக்கிற பகவானை ஸேவிப்பதுதான்‌ ஸுக த்தையடைவதற்கு 
ஸாதனம்‌, (2) 


आकृतिपाम्याच्छान्मलिद्सुपे स्थलनलिनः TANNED: 
गन्धासाविह fag RAT विफल राभ्यसि भृशविरसेऽस्मिय्‌ | 
चेतोभृङ्ग अमसि बधा भवमरुभूमो विरसायां 


भज भन रक्मीनरतिहानपपदसरतिजमकरन्दम्‌ ॥ ३॥ 

ஆஃருதிஸாம்யாத்‌ “ரல்மலிகுஸுமே ஸ்கலாளிநத்வ 

ப்ரம்மகரோ: 
கம்தரஸாவிஹ கிமு விக்யேதே விபலம்‌ ப்ராம்யஸி 
ப்ருயவிரஸேசஸ்மின்‌ | 
வமருபூமெள 
விரஸாயாம்‌ 
பஜ பஜ மி ரஸிம்ஹாநகபதஸரைஸிஐமகரர்தம்‌ ॥ 


சேதோப்ருங்க ப்ரமஸி வீரறாதா ப 
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!-மனமாகிற வண்டே, विरसाश्-9॥ ए 6591 5, 
TARTAN ஸம்ஸார மென்ற பாலைவனப்‌ பிரழேசத்தில்‌ ஏஏா-வீணாக, 
வர அலைகிறாய்‌, ஏவி घपदसर सि मकरन्दे ~ ००550 
நரஸிம்ஹருடைய நிர்மலமான பாதாரவிந்தத்திலிநந்து பெருதும்‌ தேனை, 
எர-ஸேவி, யுர-ஸேவி. வராத ர -சால்மலி விருக்ஷத்தின்‌ 
புஷ்பத்தில்‌, ளக உருவம ஸமானமாயிருக்கும்‌ 
காரணத்தினால்‌, எசா வார்‌-தரையில்‌ புஷ்பிக்கும்‌ பத்மமென்ற 
1905596, ஏக:-அடைந்தாய்‌, ஐஐ-இந்த சாலமலி புஷ்பத்தில்‌, 
गन्धरसौ-( பத்‌ மததிற்கு ஏற்பட்ட ) வாஸனையாவது ருசியாவது, 
विद्येते 1க்ஏ- இருக்குமோ ¢, भश विरसे-16560 ஸாரமற்ற, अस्िन्‌- 
இதில்‌, विफङ-०००१@ 1ரயோஜனமுமன்னியில்‌, श्राम्यवि-० 005 
சுற்றி வருகிறாய்‌. 

நாம்‌ ஒரு யொருளை வேறொரு பொருளாக நினைத்ததற்காக 
அப்பொருள்‌ நாம்‌ நினைக்கிற பயொருளாக மாறிவீடாது 
நாம்‌ நினைக்கிற பொருளிலுள்ள குணங்கள்‌ இப்பொருளில்‌ 
ஒருக்காலும்‌ வராது என்பதற்கு வேறு திருஷ்டாந்தம்‌ இங்கு 
கொடுக்கப்படுகிறது. சால்மலிப்‌ பூவில்‌ நறுமணபமா ஈல்ல 
ரஸமோ கிடையாது மிகவும்‌ விரஸமானது, நிலத்‌ தாமரை மலரில்‌ 
நல்ல வாசனையும்‌ ஈல்ல ரஸமும்‌ உண்டு. இந்த சால்மலிப்‌ பூவை 
நிலத்தாமரை என்று ப்ராந்தியால்‌ எண்ணியதறிகாக ஈல்ல 
நீஸமும்‌ ஈல்ல வாஸனையும்‌ சால்மலிப்‌ பூவில்‌ வந்து வீடுமா? 
ஞஜ்கவே விரஸமான சால்மலி மலரை நிலத்தாமரை என்று 
எண்ணி அதைச்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி வரும்‌ வண்டிற்கு கொஞ்சம்கூட 
மணமோ, வாஸனையோ கிடைக்காமல்‌ முயற்சி எல்லாம்‌ வீணாகத்‌ 
கான்‌ ஆகும்‌ அதுபோல்‌ இப்பிரபஞ்ச வாழ்க்கையிலும்‌ நாம்‌ 
கொஞ்சம்கூட உண்மையான ஸாகத்தைப்‌ பெறமுடியாது. 
பகவத்‌ சரணத்தைப்பற்றிக்‌ கொண்டால்தான்‌ நித்யானம்தத்தைப்‌ 
யெறமுடி யும்‌. (3) 


FTAA TTT OU ATTATAT तत विहस्से 
गन्धररी सदृशा ननु तेऽमी भोगानन्तरदुःखकृतः स्युः | 
चेतोभृङ्ग भ्रमसि वृथा wae विरसायां 
भजे मज TERETE TART || ४॥ 
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ஸ்ரக்சந்தனவநிதாதீன்‌ விஷயான்‌ ஸாகதான்‌ மத்வா 
ॐ 50 விஹரே 
கந்தபலீஸத்ருமா நநு 5206 போகாஈந்தரதுக்கக்ருத; 
००५1; | | 
சேதோப்ருங்க ப்ரமஸி வ்ருதா பவமருபூமெள 
வீரஸாயாம்‌ ` 
பஜ பஜ லக்ஷ்மீ£ர ஸிம்ஹாநகபதஸரஸிஜமகரந்தம்‌ Il 


चेतो ङ्ग -0 058 வண்டே, विरसा -गणा ०00, भवमरुभूमौ. | 
ஸம்ஸாரமாகிற பாலைவனப்‌ பிரதேசததில, ஏன வீணாக, அர 
கிரய்‌, छक्ष्मीनरंसिह्यनघपद घरस्िजमकरन्द्‌ -9055.06 ௩ரஸி.ஹருடையு 
விமலமான பாதாரவிந்தத்தில்‌ பெருகும்‌ தேனை, எ ஸேவி, भज्ज- 
ஸேவி, सक्र वन्द्नवनितादीन्‌-1 1901089, சந்தனம்‌, ஸதிரி முத 
லான, विषयान्‌-०१50८.०ा, सुखदान्‌ ஸாகத்தைக்கொடுப்பவை 
களாக, ஏனஙினைதது, எஏ-அவறறில்‌, विहस्से - சுற்றி | 
வருகிறாய்‌. ஏ-அநத, ஏரி-இவைகள்‌, சரா: அனு | 
பவிதத பிறத துக்கத்தையே நொடுபபவைகளாய்‌, TAT 
சம்பக 11220110 மாதிரி, ननु ₹7:-இருக்குமல்லவா £ 








வீஷய போகஃங்களில்‌ தாச்காலிகமாக ஏதோ ஸுகம்‌ ஏழ்‌ 
படுவதாகத்‌ தோன்றின போதிலும்‌ அது கடைசியில்‌ துக்கத்தி 
லேயே கொண்டு விடுமென்பது அனுபவ ஸித்தம்‌ வாஸ 
தன்றாயிருக்கிறதென்று சம்பக புஷ்பத்தை வெகுநேரம்‌ முகர்ந்து 
கொண்டிருந்தால்‌ மூக்கில்‌ ரக்தம்‌ வந்து விடுமென்று சொல்வார்‌ 
கள்‌. மேலும்‌ சம்பக புஷ்பத்தின்‌ வாஸணனையால்‌ இழுக்கப்பட்டு 
அவ்விருக்ஷத்தின்‌ ஸமீபத்தில்‌ போனால்‌ அதில்‌ ஸாதாரணமாக 
வஸித்துவரும்‌ ஸர்ப்பத்தினால்‌ கீண்டப்படும்படியும ஏறழ்படலரம்‌, 
விஷய போகத்தில்‌ ஸுகமிநப்பதாக வைக்துக்கொண்டாலும்‌ 
கூட கடைசியில்‌ துக்கமே ஏற்படுவதால்‌ அதைத்‌ கெடுவது 
பீரயோஜனமற்றதென்பது மாத்திரமல்ல அனர்த்தகரமும்கூட 
பகவத்ஸேவை ஒன்று தான்‌ துக்க ஸம்பந்தமன்னியில்‌ சாசுவத 
மான ஸீுகத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌. (4) 


तथ हितमेकं वचनं ad शृणु SINT यदि सततं 
स्वम दृष्टं सकल हि मृषा जाग्रति च स्मर तद्रदिति। 
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चेतोभृङ्ग भरपसि बथा भवमरुभूमो वि षायां 
भज भज रक्ष्मीनरसिदहानषपदमरसिजमछान्दम्‌ | ५ ॥ 
தவ ஹிதமேகம்‌ வசநம்‌ வக்ஷ்யே ச்ருணு ஸககாமோ 


யதி ஸததம்‌ 
ஸ்வப்நே தீருஷ்டம்‌ ஸகலம்‌ ஹி ம்ருஷா ஜாக்ரதி = ஸ்மர 


சேதோப்ரறாுங்க ப்ரமஸிவ்ருதா பவமருபூமெள வீரஸாயாம்‌ 
பஜ பஜ லக்ஷமீநரஸிம்ஹாநகபதுஸரஸிஜமகரர்தம்‌ | 


चेतोभज्क-106 17 வண்டே, विर्छ-या-अऽ 695 ரஸமுமற்ற, 
भवमरभूमौ-अणाकपात ठ பாலைவனப்‌ பரதேசததில, ஏஏா-வீணாத, 
வர அலைகிறாய்‌. लक्ष्मीनरखिद्यानघपदसरखिज्मकरन्द्‌-5.06 
ஈரஸிம்ஹருடைய நிர்மலமான பாதபதமஙகளிலிருந்து பெருகும்‌ தேனை, 
भज 95०9. ஸுரு-ஸேவி. ஏஏ-உனக்கு, हितं एका छ பயக்கக்கூ டிய 
தாக, ஏரு, वचन வார்ததையை, वश्ये -७ 75.530. सतत- 
எப பொழுதும, सु कामो य दि -50>55&5 ஆசையளளதாக நீ 
இருநதால, ஊரு-காதுகொடுத்துக்‌ களு. கஏர-ஸ்வபனம்‌ அனுபவிக்‌ 
கும்‌ ஸமயம்‌, ஐர்‌-பார்க்கபபட்ட, எச&-எல்லாமே, ஏர 18-பொய்‌, 
என்பது பிரஸித்தம்‌. அப்படியே ஏரார்‌ எ-விழித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கும்‌ போது கூட ( பார்க்கப்படூம்‌ எலலாம்‌ ), சசஏ-அதேமாதிரி (பொய்‌) 
ஏரஎ-என்று, ஏர-ஞாபகத்தில்‌ வைத்துக்கொள. 


தூங்கும்போது ஸ்வப்னம்‌ காண்பதில்‌ நாம்‌ நேரில்‌ பார்ப்ப 
தாகவே தோன்றும்‌ பதார்த்தங்கள்‌ வாஸ்தவத்தில்‌ கிடையவே 
கிடையாது என்கிற விஷயம்‌ யாவரும்‌ அறிந்ததே, 
ஸ்வப்ன காலத்தில்‌ அப்பதார்த்தங்கள்‌ ஸாகத்தைக்‌ 
கொடுத்தனவேயென்று நினைத்து யாரேனும்‌ வீழித்துக்கொண்ட 
பிற்பாடு அவைகளைத்‌ தேடியலைவதுண்டா ? அப்பதார்த்தங்கள்‌ 
இருப்பதாகத்‌ தோன்றும்‌ காலத்திலும்‌ வாஸ்தவமாக இரும்‌ 
திருப்பதில்லை யென்ற உறுதி ஈமக்கிருப்பதினல்‌ அவைகளை 
ஸம்பாதிக்கப்‌ பிரயத்தினம்‌ செய்கிறதிலலை. அப்படியேதான்‌ 
ஜாக்கிரத்‌ காலத்தில்‌ நாம்‌ கேரில பார்த்து அனுபவிப்பதாக 
கினைத்துக்கொண்டிருக்கும்‌ பதார்த்தங்கள்‌ யாவும்‌ நாம்‌ அக்ஞாளன 
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மாகிற பெரிய தூக்கத்திற்கு வசப்பட முலயை ०००, மிரதகுற 
வரையில்‌ தான்‌ தோன்றும்‌. அகஞானம்‌ நிவ்ருத்தியாகி நாம்‌ 
விழித்துக்கொண்டு ஈம்‌ ஸ்வயம்பிரகாசமான ஆத்ம நிலையை 
அடைந்துவிட்டால்‌ இத்தோற்றம்‌ யாவறிறும்‌ வாஸ்தவமில்ஜ 
யென்ற உறுதியேற்பட்டு அத்தோற்றமுமே மறைந்துவிடும்‌, 
இந்த தத்துவத்தை எப்பொழுதும்‌ ஞாபகத்தில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்தோமேயானால்‌ உலகத்தில்‌ எவ்வளவு ரமணீயமாள 
பதார்த்தமாகவிருந்தாலும்‌ அது ஈம்‌ மனதை இழுக்காத, 
எவ்வளவு பயங்கரமான பதார்த்தமாகவிரும்தாலும்‌ அது நம்மை 
பயமுறுத்தாது. உலகத்தில்‌ வீருப்பம, வெறுப்பு, இவைகளைக்‌ 
கொடுக்கக்கூடிய பதார்த்தங்கள்‌ எல்லாம்‌ கொஞ்சமேனும்‌ 
வாஸ்தவமல்லவென்ற எண்ணம்‌ ஏற்பட்டவுடன்‌ வண்டுபோல்‌ 
அங்குமிங்கும்‌ அலையும்‌ மனஸ்‌ ரிச்சலமாகி சாசுவதமான ஆனந்த 
நிலையை அடைந்துவிடும்‌. ஸதாஅலைந்துகொண்டிருக்கும்‌ மனசை 
நிச்சலமாகச்‌ செய்யவேண்டுமானல்‌ அதை ஓரிடத்தில்‌ கட்டி 
வைக்கவேண்டும்‌. அந்த கட்டிவைக்க வேண்டி௰ இடம்‌ 
பகவானுடையபாதாரவிச்தமேயென்று ஸ்ரீமத்‌ ஆசார்யார்‌ நமக்கு 
உபகேசில்கிறார்‌. (0) 


ழீலக்ஷ்மீந்ருஹிம்ஹ பஞ்சரத்னம்‌ முற்றிற்று. 


॥ श्रीः 
॥ श्रीरामथुजट्रप्रयातस्तोत्रम्‌ ॥ 
ராமபுஜங்க ப்ரயாத ஸ்தோத்ரம்‌ 


[காம்‌ பூஜிக்கும்‌ தேவதா மூர்த்திகள்‌ எல்லாமே பரப்ரஹ்மத்‌ 
தின்‌ (^ பேதங்கள்‌ தான்‌ என்பது அத்வைத சாஸ்திர 
ஸித்தாந்தம்‌. ஒரே ப்ரஹ்மம்‌ நிர்குணமாயிருக்தாலும்‌ மாயை 
யுடன்‌ ஸம்பந்தப்படும்பொழுது அதன்‌ குணங்களால்‌ ப்ரஹ்மா 
விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ முதலான பல உருவங்களாக ஆகிறது. 
ஸ்ரீ சங்கர பகவத்பாதாசார்யாள்‌ எந்த தேவதா மூர்த்தியை 
ஸ்தோத்ரம்‌ செய்ய ஆரம்பித்தாலும்‌ அதை பரப்ரஹ்மமாகவே 
வர்ணிப்பார்கள்‌. அதிலுள்ள பரதத்வம்‌ அவருக்கு விளங்கும்‌ 
ஸா தகனுக்கு அவனுடைய ப்ராசீன ஸம்ஸ்கார த்தையனுஸரித்து 
ஏதாவது ஒரு இஷ்ட தேவதையிீனிடம்‌ விசேஷ ஈடுபாடு ஏற்படு 
வதற்காக அந்த முர்த்தியை பரப்ரஹ்மமாகவும்‌ ஸர்வேச்வர 
னகவும்‌, ஸிருஷ்டிஃஸ்திதி-ஸம்ஹாரகாரணனாகவும்‌, எல்லாம்‌ 
அவருக்கு உட்பட்டதாகவும்‌ வர்ணீப்பார்கள்‌. இந்த ரீதியில்‌ 
ஸ்ரீமம்‌ காராயணனுடைய அவதாரமான ஸ்ரீராமசர்திரமூர்த்தியை 
வர்ணிக்கும்‌ 29 சுலோகங்கள்‌ கொண்ட ராம புஜங்க ப்ரயாத 
ஸ்தோத்திரத்தில்‌ ஆரம்பத்திலேயே ஸச்சிதானந்த பரப்ரஹ்ம 
மாக ராமரை வர்ணிக்கிறார்‌. 


० Tare यो शिनो ऽनन्ते सदानन्दे चिद्‌ा्मनि | 
इति रामपदैनासी षरं ब्रह्माभिधीयते |” 


என்ற ப்ரஸித்தமான சுலோகம்‌ ராமனை அரந்தமான 
ஸச்சிதானந்த ப்ரஹ்மமாகக்‌ கூறுகிறது ^ யோகிகள்‌ அதாவது 
வெளி வீஷயங்களில்‌ போக விடாமல்‌ மனதை அடக்கியவர்கள்‌ 
லச்சிதானந்த ப்ரஹ்மத்தில்‌ ரமிக்கிறார்கள்‌ இன்புறுகிறார்கள்‌. 
யோகிகள்‌ ரமிப்பதால்‌ ஸச்சிதானம்த ப்ரஹ்மத்திற்கு ராமன்‌ 
என்று பெயர்‌ '' இது இந்த சுலோகத்தின்‌ பொருள்‌ பின்னால்‌ 
சில சலோகங்களிலும்‌ ராமனை ப்ரஹ்மமாகவும்‌ ஸர்வேசுவர 
கவும்‌ வர்ணிக்கிறார்‌. இந்த ஸ்தோத்திரத்தில்‌ தீவ்ரராம 
பக்தராக ஆசார்யாள்‌ காக்ஷியளிக்கிறார்‌. ராம நாம மஹிமையை 
யூம்‌ ராமாயண மகிமையையும்‌ நடுவில்‌ கூறுகிறார்‌. கல்லாக 

அஹல்யை ஸ்ரீராமரின்‌ பாத தூளிபட்டு பிழைத்‌ 


1 உஸ்‌ 1 i 
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தெழுந்தாள்‌ என்பதையும்‌ காட்டுகி ராமபக்தன்‌ ராமசந்த்ர 
முர்த்தியில்‌ ஜக்யமடைகிறான்‌ என்பதை பலசீருதியில்‌ 
சொல்கிறார்‌. | 


fgg परं सच्चिदानन्दरूपं 
गुणाधारमाधारदीन वरेण्यम्‌ | 
महान्तं विभान्तं गुहान्त गुणान्तं 
पुखान्तं स्वय धाम राम प्रपये। Xl 
०6८००558 பரம்‌ ஸச்சிதாநந்தரூபம்‌ 
குணாதாரமாதாரஹநம்‌ வரேண்யம்‌ | 


மஹாந்தம்‌ விபார்தம்‌ குஹாந்தம்‌ குணாந்தம்‌ 
ஸுகாந்தம்‌ ஸ்வயம்தாம ராமம்‌ ப்ரபத்யே || 


1ஏ2]ஏ-மிகப்பரிசு ததனாயும, ஏ[-எலலாவறறிற்கும்‌ மேலான 
வனுயும்‌, सच्चिदानन्द रूपं -अण्ी 7095 ஸவரூபனாயும, ரராளர்‌- 
எலலா குணங்களுக்கு இருப்பிடமானவனுயும்‌, अआचास्हीन-5नन्७ 
வேறு ஆச்ரயமறறவனாயும, ஏூரச்‌-போறறததககவனாயும, महान्त 
மிகப பெரியவனாயும, गुहान्तं (ஏக ஹிருதய குஹைககுள விளங்கு 
கிறவனாயும்‌, ஏாரசஎ-குணஙகளின முடிவாக இருபபவனாயும, सुखान्त- 
ஆரந்தததின எலலையாக இருபபவனாயும, स्वयं ஏரரு-ஸவயம ஜயோதி 
ஸ்வருபனாயும உளள, ஏஏ-ராமனை, ஏரஏ-சரணமடைகிறேன்‌. 


ஆணவம்‌ முதலிய மும்மலங்களற்றதால்‌ என்றும்‌ அஸங்கனாக 
இருப்பதால்‌ மிகத்‌ தூய்மையுள்ளவனும்‌ சிறந்தவனாகவும்‌ பர 
பிரும்ம ருபமாதலால்‌ ஸச்சிதாநந்க (அழிவற்ற அறிவு ஆனந்த) 
மயனாகவும்‌ அனந்த கல்யாண குணங்கள்‌ நிரம்பியவனாயும்‌ ஸத்வம்‌, 
ச ஜஸ்‌,தமஸ்‌ என்ற முக்குணமயமான முலபிரகிருதிக்கும்‌ ஆதார 
மாக இருப்பவனும்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மூல ஆதாரமாக தான்‌ 
இருந்தும்‌ தனக்கு வேறொறு ஆதாரமற்றவனும்‌ ஸர்வ வல்லமை 
யுள்ளதால்‌, யாவராலும ஸேவிக்கத்தக்கவனும்‌ ஸர்வ வியாபக 
யும்‌ பிராணிகளின்‌ ஹிருதய குஹையில்‌ ஆன்மாவாக வீளங்கு 
பவனும்‌ முக்குணங்களுக்கும்‌ விலகி அப்பால்‌ நிற்பவனும்‌ 
ஆனந்தத்தின்‌ எல்லையாக இருப்பவனும்‌ அறிவுச்சுடர்‌ 
மயமாதலால்‌ தானே என்றும்‌ பிரகாசிப்பவனுமான ஸ்ரீராமனை 


AP SY rn षेः 2. _ + 
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ப்ரஹ்மம்‌ ஸச்சிதாந்தரூபம்‌, சுத்தம்‌ தோஷமற்றது வியாபகம்‌ 
அதுவே அதிஷ்டானமாக எல்லாவற்றையும்‌ தாங்கிக்கொண்‌ 
டிருபதால்‌ இதற்கு ஆதாரம்‌ வேறொன்‌ றுமில்லை. உண்மையில்‌ 
ப்ருகிருதி குணங்களொன்றும்‌ அதில்‌ கிடையாது நாம்‌ காணும்‌ 
ஆனந்தங்களுக்கெல்லாம்‌ எல்லையாக இருப்பது, அதற்குமேல்‌ 
பட்ட ஆனந்தம்‌ கிடையாது. பேராநர்த ரூபம்‌. ஸ்வயம்‌ ஜ்யோதி. 
தானே பிரகாசிக்கிறது. அதை பிரகாசப்படுத்த வேறு 
பொருளில்லை இந்த ப்ரஹமமேதான்‌ ஸத்வரஐஸ்தமோ குண 
ரூபமான மாயையை அவலம்பித்து எல்லா குணங்களையும்‌ கைக்‌ 
கொண்டு ராமாவதாரம்‌ செய்து யாவராலும்‌ போற்றப்படுகிறார்‌. 
எல்லா பிராணிகளுடைய ஹிருதயத்திலும்‌ ஆத்மாவாக வீளங்கு 
வதும்‌ ராமபிரஹ்மமே. இர்த ராமருடைய உண்மை தத்வம்‌ 
வீளங்க அவரை சரணமடைகிறேன்‌. (1) 


शिवं निलयमेकं ப तारकाख्ये 
GOTTEN मान्यम्‌ | 
मैशं க सुरेशं परेशं 
नरेशं निरीशं महीशं प्रष्वे ॥ २॥ 


0१०८१ நித்யமேகம்‌ விபும்‌ தாரகாக்யம்‌ 
ஸாகாகாரமாகாரபடிந்யம்‌ ஸுமான்யம்‌ | 

மஹேஃம்‌ ॐ 6४ ०} ஹுரேம்‌ பரேயமழ்‌ 
நரேபமம்‌ (97५०0) மஹீஃம்‌ ப்ரபத்யே 1 


இரச்‌-மங்களம்‌ தருபவனும்‌, नित्यं 9107000, एक 
வனும்‌, 1ஏஜ்‌-எங்குழள்ளவனும, ஏனாகார்‌-ஆனந்தத்தையே ०५० 
மாகக்கொண்டவரும்‌, ஏக[ரார்‌-(வேறு) உருவமற்றவரும்‌, ஏரார்‌ 
நன்கு கொண்டாடத்தககவநம, ஏூ-மஜஹேசுவரனும, கலர-கலை 
களுக்கு அதிபதியும்‌, ஏட்ர்‌-நேவர்களுக்துத்தலையனும்‌, परेशं -4/075 
ஈசனும்‌, எடர-மனிதர்களுக்கு ஈசனும்‌, ஈர-தனக்கு வேறு 
தலைவனற்றவனுமான, तारकास्य -ராமன என்று பேயருளள, अहीक्षं- 
சக்ரவாத்தியை, ஏர-சரணமடை கிறேன. 


மங்கள ஸ்வரூபனாகவும்‌ அழிவற்றவனாகவும்‌ ஒப்புயர்வற்ற 
வனாகவும்‌ ஸர்வவியா பகனாகவும்‌ அழிவற்ற அகண்ட ஸாகஸ்வருபி 


8४ ஸ்ரீ ராமபுஜங்க ப்ரயாத ஸ்தோதரம்‌ 


யாகவும்‌ வேறு உருவமெதுவும்‌ உண்மையில்‌ இல்லா தவனாகவும்‌ 
எல்லோராலும்‌ நன்கு பூஜிக்கத்‌ தக்கவனும்‌ உலகம்‌ யாவற்றிற்கும்‌ 
உயர்ந்த அடக்கி ஆளும்‌ ஈசுவரனாகைவும்‌ எல்லா கலைகள்‌ வித்யை 
களுக்கும்‌ அதிபதியாயும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அதிபதியாயும்‌ ஒப்புயர்‌ 
வற்ற சிறந்த ஈசனாயும்‌ எல்லா மனிதர்களுக்கும்‌ அதிபதியும்‌ 
தனக்கு மேற்பட்ட மற்றொறு ஈசனற்றவனாயும்‌ ஸம்ஸாரத்தைத்‌ 
தாண்டி வைப்ப தால்‌ தாரகமான ராமன்‌ என்று பெயருள்‌ ளவனு 
மான பூலோக சக்ரவர்த்தியை சரணம்‌ அடைகிறேன்‌. 


தாரகம்‌ என்பது ப்ரணவத்தைக்‌ குறிப்பதுபோல்‌ ராம 
நாமத்தையும்‌ குறிப்பதாக உபநிஷத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. (2) 


यदा वर्णंयत्कर्णभूले Sra 

शिवो राम रामेति रामेति कारयाम्‌ । 
तदेकं परं तार रह्मरूपं 

ASE मजेऽहं MASE WAST ॥ 3 1 


யதாவர்ணயத்‌ கர்ணமூலேஐர்தகாலே 

மிவோ ராம ராமேதி ராமேதி காச்யாம்‌ ] 
ததேகம்‌ பரம்‌ தாரகப்ரஹ்மரூபம்‌ 

பஜேஹம்‌ பஜேஹம்‌ பஜேஹம்‌ பஜேஹம்‌ 11 


காச[-காசீகேஷேத்திரத்தில, भन्तकाज्ते- ஆயுள்‌ முடியும்‌ சமயத்தில்‌, 
कणे ஏன -(ரொணிநளின) காதிற்குள, [ஏஈ:-பரமசிவன்‌, शम रामेति 
रमेति-7710 ராம, ராம, என்று, ஏஏ-எந்த தத்லததை, अवणैयत्‌- 
உபதேசித்தாரோ, तत्‌ ஏக-அந்த ஒன்றான, ஏ£்‌-எல்லாவற்றிலும்‌ 
மேலான, तारकच्ह्यरूपं - ஸமஸர ரக்கடலைததாண்டுவிக்கும்‌ ப்ரஹ்ம 
ஸ்வருபமான ஸ்ரீராமரை, ஏ&-நான, ஸஏூ-லஸேவிக்‌ கிறேன்‌. अद 
நான்‌, ஏர-ஸேவிந்கிறேர்‌, अह्‌, भजे-७अ०5%0 शा. जदह 
நான்‌, भजते-5 ००05860. 


காசியில்‌ பீராணிகள்‌ மரிக்கும்‌ சமயம்‌ அவைகளின்‌ காதில்‌ 
சிவபெருமான்‌ ராம ராம ராம என்று எப்பொருனை உபகதெேசிக்‌ 
கிரறுரோ, அட பொருளாக சிறந்துவிளங்குபவரும்‌ ஒப்புயர்வற்ற 
தனித்த ஒரே பொருளாக விளங்குபவரும்‌ ஸம்ஸாரக்கடலி 
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லீருந்து ஜீவராசிகளைக்‌ கரையேறீறுவதால்‌ 

துதிக்கப்படும்‌ பரப்ரம்ம ஸ்வரூபருமான ஸ்ரீராமனை நான்‌ ஸேவிக்‌ 
கிறேன்‌, நான்‌ ஸேவிக்கிறேன்‌, நான்‌ ஸேவிக்கிறேன்‌ நான்‌ 
ஸேவிக்கிறேன்‌ (பக்தியின்‌ மேலீட்டால்‌ பன்முறை கூறுகிறார்‌ 
இடைவிடாது கட்டாயம்‌ ஸேவிக்கிறேன்‌ என்று கருத்து) 


“qa हि जन्तोः प्रणिपरत्कपपणेषु रुदस्नारकं बह्म TY 


ATI कणी TET कस्यापि वा स्वयम्‌) 
उपदेक्ष्यसि मन्मन्त्र स मुक्तो भवितः शिव । 


என்று ராமதாபிர்யுபநிஷத்தில்‌ '£அவிமுக்தமென்னும்‌ காசி 
க்ஷேத்ரத்தில்‌ மரிக்கும்‌ பிராணிகளுக்கு பரமசிவன்‌ தாரக 
ப்ரஹ்மத்தையும்‌ தாரகமான ஸ்ரீராமராமத்தையும்‌ உபதேசிக்‌ 
கிறார்‌ * என்று கூறப்பட்டிருக்கிறது. ராமமந்திரமே தாரகம்‌ 
ஏன்ற பெயருள்ளது. ஸம்ஸாரக்கடலைத்தாண்டும்படி செய்து 
அக்கரை சேர்ப்பதால்‌ தாரகம்‌ என்று பெயர்‌, ராமமந்திரத்‌ 
திற்கும்‌ ப்ரணவம்‌ என்ற பெயருண்டு. (2) 


महारलपीठे YH कल्पपृरे 
सुखासीनमादिव्यकोटिप्रकाश्चम्‌ | 

सदा जानकीरक्ष्मणोपेतमेकं 
सदा रामचन्द्रं भजे ऽदं भजेऽहम्‌ ।॥ ४॥ 


மஹாரத்ன பீடே ८००९८ । கல்பமுலே 
, = ஸாகாஸீநமாதித்யகோடிப்ரகாமாம்‌ ] 
ஸதா ஜானகீலக்ஷ்மனோபேதமேகம்‌ 
ஸதா ராமசந்த்ரம்‌ பஜேஹம்‌ பஜேஹம்‌ 1] 


करपमूटे -59। விருக்ஷத்தினடியில்‌, ஐூ-மங்கள கரமான, 
महारत्नपीठे- 20075 ரத்ன ஸிமமாஸனத்தில்‌, ஜனாசிள்‌-ஸுகமாக 
அமர்ந்திர்ப்பவரும்‌, ஜரர்னகிராகாரர்‌-ஒரே சமயத்தில உதித்தகோடி 
ஸஜரியர்களின்‌ காந்திபோல காந்தி உள்ளவரும்‌, எசா-எப்பொழுதும்‌, 
வகிக்க ஸீதை லக்ஷுறணர்‌ இவர்களுடன்‌ கூடியவரும, 
ஏ௪-ஓப்புயர்வற்று விளங்குபவருமான, रामचन्द्र ராமசந்திரனை, 


86 । (1101 015 ப்ரயாத ஸ்தோத்ரம்‌ 


ஏரா- எப்பொழுதும்‌, ஏஜ-நான்‌, भज्ञे-60०90656057, ஏடன்‌, 
भन्ने | 
கற்பக விருக்ஷத்தினடியில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள மங்களகர 
மான உயர்ந்த ரத்னபீடததில்‌ ஸாகாஸனம்‌ என்னும்‌ யோகா 
ஸனத்தில்‌ அமர்ந்திருப்பவரும்‌ கோடி கூரியர்களுக்கொப்பாக 
ப்ரகாசிப்பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ சீதாபிறுட்டியோடும்‌ 
லக்ஷ்மண னேடும்‌ சேர்ந்து இருப்பவனும்‌ ஒப்புயர்வற்ற தலைவனாக 
விளங்குபவனுமான ஸ்ரீராம சந்திரனை எக்காலமும்‌ நான்‌ சேவிக்‌ 
கிறேன்‌ நான்‌ சேவிக்கிறேன்‌ (பக்தியின்‌ மேலீட்டால்‌ பன்‌ முறை 
ஆதரவுடன்‌ கூறல்‌) ^ ` वेदेहीष्ठहितं? என்ற பிரஸித்தமாள 
சுலோகத்திலும்‌ கல்பவிருக்ஷத்தினடியில்‌ ¢ ॐ @) 69 न्य 5 96 
ஸீதையுடன்‌ அமர்ந்‌ திருப்பது வர்ணிக்கப்பட்டிருக்கிறது. (4 


क्वणद्रत्मज्ञीरपादारषिन्द 
रसन्मेखलाचारुपीताम्बराल्यम्‌ | 

महारतहरो्टमर्को स्तुभाङ् 
नदचश्चरीमञ्जरीलोलमारम्‌ ॥ a ll 


க்வணத்ரத்னமஞ்ஜீரபா தாரவிந்கம்‌ 
லஸன்மேகலாசாருபீதாம்பராட்யம்‌ 1 

மஹாரத்னஹாரோல்லஸத்கெளஸ்துபாங்கம்‌ 
நதச்சஞ்சரீமஞ்ஜரீலோலமாலம்‌ ]] 


कवणद्रलमज्ीरपादारविन्द्‌ - ஒலிக்கின்ற ரத்னங்கள்‌ பதித்த 
கொலுசுகளுடன்‌ கூடிய தாமரைபோனற திருவடிகளை உடையவரும்‌, 
ஒளார்கனா[-பிரகாசிககும்‌ அரைஞாணினால்‌, चाड-.०(४8५ 
पीताम्बराख्ये - பீதாம்பரத்தோட கூடியவநம்‌, महारत्नहारोलष- 
त्को स्तुभाङ्म्‌ -சிறந்த ரத்னமாலையில்‌ விளங்‌ கும்‌ கெளஸ்துப மணியுடன்‌ 
௯ டிய சரீரமுள்ளவரும்‌, ஏசனஜள்‌-ரீங்காரம்‌ செய்யும்‌ வ ண்டுகளுடன்‌ 
கூடிய, எஜுபூங்கொத்துக்களோடு, ஓ-அசைந்தாடுகின்ற, ஊள்‌- 
மலர்‌ மாலயணிநதவருமான (ஸ்ரீ ராமரை நான்‌ ஸேவிக்கிறேன்‌,) 


ஒலிக்கும்‌, ரத்னங்கள்‌ பதித்த தண்டைக்‌ கொலுசு 
ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட பாதகமலங்க श्ना உடையவரும்‌, 
'வலிக்கும்‌ ஸுவர்ணம௰ கச்சைப்பட்டையால்‌ ( ஒட்டியாணத்‌ 
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தினால்‌ ) அழகிய, பீதாம்பரமணிர்தவரும்‌ உயர்ந்த ரச்னஹாரச்‌ 
தின்‌ நடுநாயக மணியாக விளங்கும்‌ கெளஸ்துப ரத்தினத்துடன்‌ 
விளங்கும்‌ திவ்ய உருவத்தை உடையவரும்‌ தேனிற்குவந்து 
ரீங்காரம்‌ செய்யும்‌ வண்டுகள்‌ கொண்ட பூங்கொத்துகளால்‌ 
அமைக்‌ கப்பட்ட, அகன்ற மார்பில்‌ அசைந்தாடும்‌ புஷ்பமாலை 
பூண்டவருமான ஸ்ரீ ராமரை சேவிக்கிறேன்‌. (5) 


SHAFTER OTN 
NETTIE ATEN | 
नपद्रह्मरुद्रादिकोटीरल- 
रफुरत्कान्तिनीराजनाराधिताइ्परिम्‌ ॥ ६ ॥ 


லஸச்சந்த்ரிகாஸ்மேரபோோனா தராபம்‌ 
ஸமுத்யத்‌ பதங்கேந்துகோடிப்ரகாபம்‌ 1 

நமத்ப்ரும்மருத்ராதிகோடீரரத்ன - 
ஸ்புரத்காந்திரீராஜரைதிதாங்க்ரிம்‌ 11 


छ सच ஐ க[-அழகிய நிலவு போன்ற, விடு புனசிரீப்புடன்கூட்‌, 
शोणाधराभं-कण5 அதரகாநதியுளளவரும, ஏதா - 
உதிக்கின்ற கோடி ரூரியசகதிராகளின, எக கா-ஓளியுள எவநம, नमत्‌- 
வணங்குகினற, बद्यरद्रादि-1 27, (कठा முதலானவாகளின்‌, 
கனி கிரடததிலுளள, எரு காராஎ-ரததினங்களிலிருந்து வீசும்‌ 
ஓளிகளால,' விரானாஙிகாக ௮-ரீராஜனம்‌ செய்து பூஜிக்கப்பட்ட 
திருவடிகளை உடையவருமான ஸ்ரீராமரை ஸேவிககிறேன. 


சந்திரிகை போன்ற புன்‌ சிரிப்புடன்‌ விளங்கும்‌ 
சிவந்த அழகிய உதடுகளையுடையவரும்‌ உதிக்கும்‌ கோடி சூர்ய 
சந்திரர்கள்‌ போல்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌, வணங்கும்‌ பிரும்மதேவன்‌ 
ருத்ரன்‌ முதலியவர்களின்‌ கிரீடததில பதித்த ரத்னங்களின்‌ வீசம்‌ 
ஒளிகளினலேயே செய்யப்பட்ட நீராஜன மெனும்‌ மங்கள ஆரத்தி 
யீனால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட பாதகமலத்தையுடையவருமான ஸ்ரீராமரை 
ஸெவிக்கிறேன்‌. 
சூரியன்‌ மட்டும்‌ இருர்தால்‌ மிகும்த வெளிச்சம்‌ கிடைத்த 
போதிலும்‌ சூடும்‌ நிறைய இருக்கும்‌, சந்திரன்‌ மட்டும்‌ இருந்தால்‌ 
சூடு' இல்லாமல்‌ தண்மை இருந்தாலும்‌ ஈல்ல வெளிச்சம்‌ 
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ராமசந்திரனுடைய சரீரமோ மிகுர்த 
பிரகாசத்துடன்‌ விளங்குகிறது, அத்துடன்‌ நிலவுபோல்‌ சர்சீழ்‌ 
பவர்களின்‌ தாபங்களையும்‌ நிவர்த்தி செய்கிறது. இதனல்தாள்‌ 
ஒரே காலத்தில்‌ உதயமாகின்ற கோடி சூரியசர்திரர்கள்‌ போல 
என்று கூறப்படுகிறது. தீப ஒளி படும்படி செய்யும்‌ உபசாரத்‌ 
திற்கு நீராஜனம்‌ என்று பெயர்‌. ப்ரஹ்மா திதேவர்கள்‌ 
ஸ்ரீராமரின்‌ திருவடிகளில்‌ வணங்கும்பொழுது அவர்களின்‌ 
சிரஸிலுள்ள கிரீடத்தில்‌ பதிக்கப்பட்ட கிறந்த ரத்னங்களின்‌ ஒலி 
திருவடிகளில்‌ விழுகிறது. இது ரத்னகாந்தியால்‌ திருவடிக்கு 
நீராஜனம்‌ செய்வதுபோல்‌ காண்கிறது. (6) 


पुरः प्राज्ञलीनाज्ञनेयादिभक्तान्‌ 
स्वचिन्मुद्रया द्रया बोधयन्तम्‌ । 
भजेऽहं MASE सदा रामचन्द्र 
त्वदन्य न मन्ये न मन्येन मन्पे।॥ ७। 


பர: ப்ராஞ்ஜலீக்‌ ஆஞ்ஜரேயா திபக்தாம்‌ 
ஸ்வசின்முத்ரயா பத்ரயா போதயந்தம்‌ 1 

பஜே5ஹம்‌ பஜே3$ஹம்‌ ஸதா ராமசந்த்ரம்‌ 
த்வதன்யம்‌ ந மன்யே 5 மன்யே ந மன்யே 1] 


पुरः-5न எதிரில உள்ள, ஏவி அஞ்ஜலி பந்த த்துடன்கூடிய, 
वआञ्जनेयादिभक्तान्‌- णि முதலான ப க்தர்களுக்கு › अद्रया- 
மங்களகரமான, स्वचिन्भुदरया- தனது சின்‌ முதரையால்‌, बोधयस्त- 
தத்வததை உபதேசிககின்ற, ब मचन्द्र-ा மசந்திரனை A सव. 
எப்பொழுதும்‌, अहं- पा, भज्ञे-39"606; கிறேன்‌, अहा, भज्ञ- 
ஸேவிக்கிறேன்‌, त्वदन्य-2 05068600) வேறு ஒருவரையும்‌, ஏ ன்‌ 
न मन्ये न ரம்‌-எண்ணுவதிலலை எண்ணுவதிலலை எண்ணுவதில்லை, 


அஞ்ஐஜலி செய்து கொண்டு தன்னெதிரில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
ஆஞ்ஐநேயர்‌ முதலிய பக்த வர்க்கங்களுக்கு, மோ ்ஷ்பர்யந்தம்‌ 
எல்லாவித மங்களங்களையும்‌ அளிக்கவல்ல தனது சின்‌ முத்ரை 
யினால்‌ ஆன்ம தத்வத்தை உபகேசித்துக்கொண்டிருக்கும்‌ ஸ்ரீ ராம்‌ 
சந்திரரை நான்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸேவிக்கிழேன்‌. உம்மைதீ்தவிற 
வேறு எந்த தெய்வத்தையும்‌ மன தினாலும்‌ நினையேன்‌ நினையேள்‌ 
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நினையேன்‌. “ ஏஏ वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्व सुनिभ्यः परं ATTA” 
என்று ஆஞ்ஐநேயருக்கும்‌ முனிவர்களுக்கும்‌ பரதத்வத்தை 
ராமன்‌ உபதேசிப்பதாக கூறப்பட்டிருக்கிறது முக்தி 
கோபநிஷத்து எல்லா உபநிஷத்துக்களையும்‌ ராமர்‌ உபதேசித்த 
தாகக்‌ கூறுகிறது. கட்டைவிரல்‌ நுனியையும்‌ ஆள்காட்டி விரலின்‌ 
நுனியையும்‌ சேர்த்துக்‌ காட்டுவதுதான்‌ கின்முத்ரை என்பது 
இது ஜீவப்ரஹ்ம ஐக்யதடதக்‌ குறிக்கிறது. “ स्वमान 
प्रकटीकरोति எனன यो मुद्रया भद्ववा?? என்று இதையே பத்ர 
முத்ரை என்று கூறுகிறார்‌. அத்வைத தத்வத்தையே இதன்‌ 
மூலம்‌ காட்டுகிறார்‌, இந்த சலோகத்திலும்‌ பின்னலள்ள சில 
சுலோகங்களிலும கூறப்படும்‌ கருத்தைக்கொண்டு '. ஆசார்‌ 
யாளுக்கு மற்ற தேவதைகளிடம்‌ த்வேஷமுள்ளதாக எண்ணக்‌ 
கூடாது. இதே கருத்தை மற்ற தேவதா ஸ்தோத்ரத்திலும்‌ 
காணலாம்‌. ஏகக்‌” என்ற கீதா வாக்யப்‌ பஃடி 
பர்ல்லாவற்தையும்‌ மறந்து இஷ்டமான ஒரே தெய்வத்திடம்‌ 
முழுவதும்‌ மனது ஈடுபடுவதற்காக இவ்வாறு வர்ணிக்கப்‌ 
பட்டுளளது. மேலும்‌ ப்ரஹ்ம ஸ்வரூபமான: ரசம்‌ தத்வத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறாக வாஸ்தவத்தில பொருள்‌ ஒன்றுமில்லை 
யாதலால்‌ வேறு ஒன்றையும்‌ நினைக்கவில்லையென்று கூறுகிறார்‌ 


qe] मलसमीपं तान्तः समेलय 
प्रचण्डप्रकोपैभरे्मीषियेन्माम्‌ | 
तदाविष्करोषि सदीयं खरूपं 
ATTA सकोदण्डबाणम्‌ । ८ ॥ 
யதா மத்ஸமீபம்‌ க்ருதாந்த: ஸமேத்ய 
ப்ரசண்டப்ரகோபைர்‌ படைர்‌ பீஷகேன்‌ மாம்‌ 1 
ததாவிஷ்கரோஷி த்வதீயம்‌ ஸ்வரூபம்‌. A 
ஸதாபத்ப்ரணாசம்‌ ஸகோதண்டபாணம்‌ 11 


ஏர[-எப்பொழுது, களான: யமன்‌, ஏரிர்‌-எனது அருகில்‌ 
ஏிஎ-வந்து, ஏனா ப:- பயங்கரமான கோபததுடன்கூடிய, எக: 
கிங்கரர்கள்‌ மூலம்‌, ஈர-என்னை, ஏஏ பயமுறுத்துவானோ, वदा- 
அப்பொழுது, खदा- எப்பொழுதும்‌, ஏராள ஆபத்துக்களை அழிக்‌ 
0 
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கின்றதும்‌, ஏகி ராசசாரர்‌-வில அம்புகளுடன்‌ கூடியதுமான, சிர்‌ 
சரகர்‌-உன்னுடையதான ஸ்வரூபத்தை, आविष्करोषि-00)" 
பத 

| पणन தனது அதிபயங்கர கிங்கரர்களுடன்‌ எப்பொழுது 
எனது சமீபம்‌ அடைந்து என்னை மிரட்டுவானோ, அச்சமயம்‌, 
வில்லும்‌ அம்பும்‌ தரித்ததும்‌ எப்பெர்ழுதும்‌ பக்தனுடைய எந்தவித 
ஆபத்தையும்‌ போக்கக்‌ கூடியதுமான உமது உண்மை ரூபத்தை 
வெனியிடுவீர்‌ எனது அந்த்யகாலத்தில்‌ என்‌ உயிரைக்கொண்டு 
போக தனது கிங்கரர்களுடன்‌ யமனே நேரில்‌ வந்து பயமுறுத்த 
ஆரம்பிக்கும்பொமுதே நீ கோதண்டபாணியாக திடீரென்று 
எதிரில்‌ வந்து நிற்கவேணும்‌. உம்மைக்கண்ட மாத்திரத்தில்‌ 
அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பயந்து ஓடிச்‌ செல்வார்கள்‌ அர்த்ய 
காலத்தில்‌ மட்டுமல்ல பக்தனது வாழ்க்கையில்‌ ஏற்படும்‌ 
ஓவ்வொருஆபத்தையும்‌ பகவான்தான்‌ போக்குகிறார்‌. (8) 


निजे मानसे मन्दिरे संनिधेदि 
प्रसीद प्रसद्‌ प्रमो रामचन्द्र | 
पसोमिप्रिणा कैकयीनन्दनेन 
खश्त्याऽ्नुभ्तया च संसेव्यमान ९ 


நிஜே மானலஸே மந்திரே ஸந்நிதேஹி 
ப்ரஸீத ப்ரஸீத ப்ரபோ ராமசர்த்ர 1 
ஸஸெளமித்ரின கைகமீநர்தனேன 
ஸ்வக்த்யா$னுபக்த்யா ச ஸூம்ஸேவ்யமான [11 


ससौमिजिष्रा- லகழமணVனோடுகூடிய, कैकयीनन्दनेम-1 1156 
स्वशक्त्या-579ॐ 52855 5551010, अनुभक्स्या ஏஃபக்தியை 
அநுஸரித்தும்‌, संसेव्यमान ஸேவிக்கப்படுகிற, ஏனி-ப்ரபுவான, 
எர ஹே ராமசந்திரா, [ஏவ-தனது, எரசச?-கிருஹமாக உள்ள, 
मानसे-नन மனதில்‌, ஏணி -ஸாந்நித்யம்‌ அடையவேண்டும்‌, 
भरसीद्‌ ஈஏி[ஏ-அருள்புரியவேணும்‌ அருள்புரியவேணும்‌. | 


லக்ஷ்மணனேடுகூட பரதனாலும்‌ தங்களது சக்திகளுக்குத்‌ 
தக்கவாறு பக்தியுடன்‌ ஸேவிச்கப்படும்‌ லே ராமசந்த்ர ப்ரபோ 


ஸ்ரீ ராமபுஜங்க ப்ரயாத ஸ்தோத்ரம்‌ 91 


(உமது) அரண்மனைபோன்ற எனது மனதில்‌ (உமது அரண்‌ 
மனையாகக்‌ கருதி) நேரில்‌ வந்து விளங்குவாய்‌. இங்ஙனம்‌ அருள்‌ 
புரிய தயைகொள்வாய்‌ தயைகொள்வாய்‌ 


என்‌ மனதை உமக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்து வீட்டேன்‌ 4 
இது உம்மைச்‌ சேர்ந்தது. ஆகையால்‌ தாங்களாகவே உமது 
இருப்பிடமான இந்த மனதில்‌ வந்து அமரவேண்டும்‌. கான்‌ 
சிறந்த வேவகனல்ல ஏதோ என்‌ சக்திக்கேற்றவாறு பக்தியுடன்‌ 
கொஞ்சம்‌ ஸேவை செய்து வருகிறேன்‌ எனக்கு தாங்கள்‌ தான்‌ 
யஜமானர்‌. கிருபை புரிக்து பரத லக்ஷ்மணர்களுடன்‌ மனதில்‌ 
வீளங்கி அருள்‌ புரியவேண்டும்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (9) 


खमक्ताग्रगण्यैः कपी 
रनीकैरनेकैश्च राम प्रसीद | 
नमस्ते नमोऽस्त्वीश्च राम प्रसीद 
ATT SAT प्राशं रभो मप्‌ |! १०॥ 


ஸ்வபக்தாக்ரகண்யை: கபீபைர்‌ மஹீபை?; 
அநிகைரநேகைச்ச ராம ப்ரஸீக 1 

நமஸ்தே நமோஸ்த்வீ ८० ராம ப்ரஸீத 
14/4८ ॐ (1८०7 ॐ ப்ரகாபாம்‌ ப்ரபோ மாம்‌ ॥ 


स्वभक्ताध्रगण्येः कन्म பக்தர்களில்‌ சிறந்த்களான, कपीरीः- 
வானரத்‌ தலைவர்களாலும்‌, எப மியை ஆளும்‌ அரசர்களாலும்‌, 
भनेकेः எசிக- அநேகம்‌ ஸைன்‌ யங்களாலும்‌ (போற்றப்படும்‌), ஏர 
ஹே ராம, ஈஜிர- அருள்புரிவாய்‌, ஏ-உமக்கு, ஐஈர3-௩மஸ்காரம்‌, इदा 
ஈசனே (உம்பொருட்டு,) तमोऽ ₹ஏ-௩மஸ்காரமிருக்கட்டும்‌, सम्प्र, 
எஏஜிஏ- அருள்புரிவாய்‌, எி-ப்ரபுவே, ஈர்‌-என்னை, ஏக்‌-வெளிப்‌ 
படையாக, எனன எனன சிகரித்து அருள்வாய்‌. 





தனது சிறந்த பக்தர்களான சக்ரீவன்‌ அங்கதன்‌ முதலிய 
வானரத்‌ தலைவர்களாலும்‌ குஹன்‌ விபீஷணன்‌ முதலிய பூபால 
அரசர்களாலும்‌ ரத ௧ஐ துரகபதாதியென பலவகைப்‌ படை 
களாலும்‌ சுற்றிலும்‌ சேவிக்கப்படும்‌ ஹே ராம என்னிடம்‌ கருணை 
கொள்வாய்‌. ஸர்வ வல்லமையுடைய ஹே ப்ரபோ என்னை 
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நன்கு சிக்ஷித்து ஆள்வாய்‌ ஆளக்கடவாய்‌ 
ஹே ஈச உன்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌. எனது நமஸ்காரங்கள்‌ 
யாவும்‌ உன்னையே அடையட்டும கருணை செய்வாய்‌. ' (10) 


ர दैवं प्रं मे यदेकं + 
सुचेनन्यमेतत्वदस्यं न मन्ये | 

यतोऽभूदमेयं वियद्रायुतेजो- 
जलोष्यादिकायं चरं चाचरं व ॥ ११ 


த்வமேவாஸி தைவம்‌ பரம்‌ மே யதேகம்‌ 
ஸாசைதன்யமேதத்த்வதன்யம்‌ ® மன்யே | 

யதோ?zபூதமேயம்‌ வியத்வாயுதேஜோ 
ஜஐமலோர்வ்யாதிகார்யம்‌ சரம்‌ சாசரம்‌ ௪-॥ 


ஏர:-எவரிடமிருந்து, ஊிள்‌- அளவிடமுடியாத, चर च- ஜங்கம்‌ 
மாகவும்‌, अचरे எஏ-ஸ்தாவரமாகவும்‌ உளள, वियद्धायुतेजोजलो्व्यदि- 
சா-ஆதாசம்‌, வாயு, தேஜஸ்‌, ஜலம்‌, பிருதிவி முதலான காரியங்கள்‌ 
ஏஏ உண்டானதோ, ஏஜ-எது, ஏக்-ஒனறாகவும்‌ सचेतन्यं- 
சைதன்ய ஸ்வரூபமாகவும்‌ உளளதோ, पतत्‌- இரந்த, परं சஏ-மேலான 
தைவம்‌, ஏ-எனககு, त्वमेवासि ரீயாகவே இருக்கிறாய்‌, (ஆகையால) 
2ஏஏார்‌-உம்மைத்தவிற வேறு ஒருவரையும்‌, ஏ ஈன்‌-நினைக்கமாட்டேன 


எந்தப்‌ பரம்பொருளிலிருந்து, ஒருவராலும்‌ மன திறாலுழ்‌ 
நினைக்கமுடியாத ஆகாயம்‌, வாயு; தேஜஸ்‌, ஜலம்‌, பூமி முதலிய 
நீத ஸ்தாவரஜங்கம ரூபமான உலகம்‌ என்னும்‌ கார்யம்‌ 
உண்டாயிற்றே, எப்பொருள்‌ எவ்விதபேதமுமின்றி ஒரே 
அறிவுமயமானதோ, அப்பொருளான பரமதைவம்‌ எ௫சாக்கு 
நீயேதான்‌. ஆதலால்‌ அப்பொருளான உன்னையன்றி வேறு 
எவரையும்‌ மன தினாலும்‌ மதிக்கமாட்டேன்‌. இங்கு ராமரை ஸகல 
ஐகத்காரணமீாகவும்‌ சைதன்ய ஸ்வரூபமாகவும்‌ வர்ணிப்பதால்‌ 
ஸச்சித்ரூபியான ப்ரஹ்மம்தான்‌ ராமர்‌ என்பதை காட்டுகிறார்‌. 
“ஏ वा इमानि भूतानि जायन्ते ¬ என்ற ௬௫ தியிலும்‌ "जन्माद्यस्य 
यतः" என்ற ஸூத்ரத்திலும்‌ ~ ப்ரஹ்ம லக்ஷ்ணமாகல்‌ கூறப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, (11) 
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तमः सचिद्‌ानन्दरूपाय तसे 
नभो देवदेवाय रामाय तुभ्यम्‌ | 
नमो जानकीजीवितेशाय तुभ्यं 
नमः पुण्डरीकायताक्षाय तुभ्यम्‌ ॥ १२॥ 


நம; ஸச்சிதானந்தரூபாய தஸ்மை 

கஈமோ தேவதேவாய ராமாய துப்யம்‌ 1 
நமோ ஜானகீஜீவிதேயரய துப்யம்‌ 

நம: புண்டரீகாயதாக்ஷாய துப்யம்‌ 1] 


ख शिदानन्दरूपाथ-9०5<्ा क ஸ்வருபமான, ஏன- அந்த 
பரம்பொருளாக உள்ள உமக்கு, எஏர-நமஸ்காரம்‌, ₹ ஏ2ஏஏ-நேவர்‌ 
களுக்கும்‌ தேவனான, ஏரா ராமனாநிய, तुभ्य -९ 056, बमः- 
நமஸ்காரம்‌, जातकीजी எரா ஸீதையின்‌ பிராணநாயகனான, तुभ्य- 
உமக்கு, ஈர:-௩மஸ்காரம்‌. पुण्डरीकायत தாமரை மலர்போல்‌ 
நீண்ட கண்களுள்ள, ஏ%ஏ-உமக்கு, ஏா:-நமஸ்காரம்‌. 


பரமார்த்த உண்மை நிலையில்‌ உபநிடதங்களில்‌ கூறப்படும்‌ 
ஸச்சிதானந்தரூபனாக விளங்கும்‌ அந்த ஸ்ரீராமனுக்கு எனது 
நமஸ்காரம்‌ தேவர்களுக்கும்‌ தேவனாக வீளங்கும்‌ ஸ்ரீராமன்‌ என 
திவ்யமாமம்‌ பூண்ட உனக்கு நமஸ்காரம்‌. ஸ்ரீஜானகியின்‌ ப்ராண 
வல்லபனான உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌, தாமரைபோன்ற அகன்ற 
கண்களையுடைய உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌. ‘எவ்‌ ஏனா ஈக 
என்று உபநிஷத்துக்களில்‌ கூறப்பட்ட பேரப்ரஹ்மமே மர்யை 
யுடன்‌ சேர்ந்து தேவதேவனா5 நாராயணனாக ஆகி பிறது அவரே 
பூமியில்‌ ராமனா5 அவதரித்து ஸீதாபதியாக விளங்கினார்‌ 
என்பதைக்‌ காட்டுகிறார்‌. புண்டரீகாக்ஷன்‌ என்று சாந்தோக்யத்‌ 
'தில்‌ உபாஸனைக்காக ஈசுவரன்‌ வர்ணிக்கப்பட்டுள்ளான்‌. (12) 


: ' नमो मक्तिषुक्तानुस्काय तुभ्य 
| नम JUTE ETAT तुभ्यम्‌ | 
नमो वेदवेद्याय चाघ्याय JY 

नमः सुन्दरायेन्दिराबष्माय ॥ १३॥ 
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நமோ பக்தியுக்தாநுரக்தாய துப்யம்‌ 
நழ்‌: புண்யபுஞ்ஜைகலப்யாய துப்யம்‌ 1 
நமோ வேதவேத்யாய சாத்யாய பும்ஸே 
நம: ஸுந்தராயேந்திராவல்லபாய ॥ 


भक्तिथुक्तायुरक्ताय-115801 भा கூடியவர்களி. ம்‌ பிரீதிகொண்ட, 
ஏுர்‌- உமக்கு, ஏர:-நமஸ்காரம. पुण्यपुज्चरडमभ्याय-1 १५190९09 
களால்‌ அடையத்தகுந்த, तुभ्य-2 055, ஈர:-௩மஸ்காரம்‌. qr 
வேதங்களால்‌ அறியததக்கவரும்‌, आध्याय पुंसे எ-முூதன்மையாக உள்ள்‌ 
புருஜனுமான (உமக்கு), ஈர:-ந௩மஸ்காரம்‌. ஏ£ாா(ஏ-அழகியவனும்‌, 
ஏரராாாஜனாஏ-லகஷழமீகாந்தனுமான (உமக்கு) ஏஏூ-௩மஸ்காரம்‌, 


தன்னிடம்‌ பக்தி கொண்டவர்களிடம்‌ அன்பு கொண்டுள்ள 
உனக்கே எனது நமஸ்காரங்கள்‌ பல பிறவிகளில்‌ செய்த 
புண்யக்‌ கூட்டத்தின்‌ பயனாக கிட்டக்கூடிய உந்த னுக்கு 
நமஸ்காரம்‌, எல்லா வேதங்களினாலும்‌ அறியப்படுத்தப்படு 
கிறவனான சிருஷ்டியின்‌ முன்‌ இருந்த முதல்‌ புருஷனாக விளங்கும்‌ 
உந்தனுக்கு நமஸ்காரம்‌. அழகிய திருவுருவம்‌ படைத்தவனும்‌ 
திலக்குமீ தேவியின்‌ ப்ராண வல்லபனுமான உனக்கே எனது 
நமஸ்காரம்‌. “ராய परे yf 1 wai पुरुष पृच्छमि । 
ई वेदश्च SATA वेधः * இந்த வாக்யங்கள்‌ பரமாத்மா 
வேதத்தின லேயே அறியத்தக்கவன்‌ என்பதைக்‌ காட்டுகின்றன, 
ஸிருஷ்டிக்கு முன்னாலும்‌ இருக்கும்‌ ஆதி புருஷன அவள்‌ 
ஸ்வரூபத்தை அநாதியான வேதம்‌ கான்‌ எடுத்துக்‌ க. றமுடியும்‌ 
எத்தனையோ பிறவிகளில்‌ ஏராளமான புண்யங்களைச்‌ செய்தவர்‌ 
களுக்கு ஈசுவரபக்தி ஏற்படும்‌. பக்தர்களிடம்‌ ஈசுவரன்‌ பீரிதி 
கொள்வார்‌. அவர்கள்தான்‌ வேதப்ரதிபாக்யமான ஈசுவர 
ஸ்வரூபத்தை அறிந்து அவரையே அடைவார்கள்‌ அந்த 
ஈசவரனே லக்மீபதியான ஸ்ரீமர்காராயணன்‌. அவரே ¢ पुसा 
grrr ४ என்றபடி அழகு வடிவம்கொண்ட்‌ ஸ்ரீராமனாக 
அவதரித்தவர்‌. (18) 


नमो विश्वके नमो विश्वह 
नमो னின்‌ नमो विश्वमात | 
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नमो विश्वनेत्रे नमो विश्वज्ेते 
नमो विश्वपित्रे नमो विश्वमे ॥ १४॥ 


நமோ விச்வ கர்த்ரே நமோ விச்வஹர்ச்ரே 

நமோ விச்வபோக்த்ரே நமே விச்வமாத்ரே | 
நமோ விச்வநேத்ரே நமோ விஸ்வஜேச்ரே 

நமோ விச்வபித்ரே நமோ விச்வமாத்ரே } 


ரரகச்‌-உலகைப்‌ படைக்கிற உமக்கு, तमः- மஸ்காரம்‌. 

भवी $ * ® 
विश्वत -2. 05 அழிக்கிறவனுக்கு, ஈர3-நமஸகாம்‌. (ஏஎ 
உலகைப்‌ போலிப்பவனுக்கு, नमः -ए 09. faq ல்கை 
அளந்தவனுக்கு, ஏஏ:-நமஸ்காரம்‌. वि ग्व तरेे-> 605 தலேவனுக்கு, 
ஏர!-நமஸகாரம்‌. विश्वजेत्रे -2 505 ஜயிததவனுக்கு, ஏர:- நமஸ்‌ 
காரம்‌. -विभ्वपिक्च-2 506 பிதாவுக்கு, चमः-5 09४5010. विश्वमात 
உலகின்‌ மாதாவுக்கு, எஈஏ:-நமஸ்காரம்‌. 


உலகத்தைப்‌ படைப்பவனான (உமக்கு ஸ்ரீசாமனுக்கு ) 
கமஸ்காரம்‌ உலகத்தை அழிப்பவனான உனக்கு நமஸ்காரம்‌ 
உலகத்தை போஷிப்பவனுக்கு நமஸ்காரம்‌ உலகமளர்‌ தவனுக்கு 
ஈமஸ்காரம்‌ உலகத்திற்குத்‌ தலைவனாக விளங்குபவனுக்கு நமஸ்‌ 
காரம்‌ உலகத்தை ஜெயித்தவனுக்கு நமஸ்காரம்‌ உலகம்‌ அனைத்‌ 
தையும்‌ அவ்யாஜ அன்புடன்‌ பராமரிப்பதால்‌ உலகமனை தூதிற்கும்‌ 
தந்தையாக விளங்கும்‌ உமக்கு நமஸ்காரம்‌ தாயாகவும்‌ வீளங்கும்‌ 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌. உலகம்‌ முழுவதையும்‌ படைத்து வளர்த்துக்‌ 
காப்பவன்‌ ஈசுவரனே. முடிவில்‌ எல்லாவற்றையும்‌ அழிப்பவனும்‌ 
அவனே தலைவனாக இருந்து நடத்திச்‌ செல்பவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஜயிப்பவனும்‌ அவனே. அவனுடைய அருளால்தான்‌ உலகில்‌ 
மற்றவர்கள்‌ ஐயம்‌ பெறுகிறார்கள்‌ தாய்போலும்‌ தக்தைபோலும்‌ 
இருந்து எல்லா ஈன்மைகளையும்‌ நமக்குச்‌ செய்கிறான்‌. (14) 


समस्ते नमस्ते समस्तप्रवशच- 
प्रमोगप्रयोगप्रमाणप्रबीण | 

मदीयं NATE TAT 
विधातु Tad सुषतन्यसिद्रये ॥ १५॥ 
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நமஸ்தே நமஸ்தே ஸமங்தப்ரபஞ்ச | 
ப்ரபோகப்ரயோகப்ரமாணட்ரவீண । 

மதீயம்‌ மனஸ்த்வத்பதத்வந்த்வஸேவாம்‌ 
விதாதும்‌ ப்ரவ்ருத்தம்‌ ஸா*சைதன்யஸித்த்யை ॥ 


aR உலகிலு எள எலலா பிராணிபளுக்கும்‌ ஈரா 
प्रमाणगप्रचीण-ज5155 போகங்களை தக்க அளவில கொடுபபதில திறை 
யுளளவரே, ஏ-உமக்கு नमः-8 0 60० 7 ए 0. ते- 105 नमः- 
நமஸ்காரம்‌. म्रदीय ஈர:-எனனுடையதான மனது, ஏவ 
சிறந்த ஆத்மஞானம்‌ ஏற்பவநற்க்காக त्वत्पदरहछन्डशेवा- உமது இரு 
திருவபஸேவையை, ரவனஏ- செய்வதற்கு, ஏஏ ஏ-முனைந்துவிட்டது. 


பிரபஞ்சத்தின்‌ கண்‌ எல்லா ஜீவராசிகளுக்கும்‌ அததள்‌ 
கர்மாவிற்குத்‌ தகுந்தபடி अक துக்க போகங்களை அளிக்க உரிய 
காலம்‌ தேசம்‌ அளவு இவைகளை நன்கு அறிந்து கர்ம பலன்களை 
அளிப்பதில்‌ வல்லவனே (இதன்‌ விளக்கம்‌ ८ கனரா उपपत्तेः ४ 
என்ற பீரும்ம சூத்திர பாஷ்யத்தில்‌ உள்ளது) உள்‌ 
பொருட்டு ஈமஸ்காரம்‌ உன்‌ பொருட்டே ஈமஸ்காரம்‌ (ஆதரவை 
வீளக்க பன்‌ முறை கூறல்‌) எனது மனம்‌ உயர்ந்த ஆன்‌ மஞாள 


சித்தியின்‌ பொருட்டு உனது இரு திருவடி ஸேவையை மேற்‌ 
கொள்ள முனைந்துள்ளது. 


உலகில்‌ எல்லா பிராணிகளும்‌ அவரவர்‌ செய்யும்‌ புண்ய 
பாபங்களின்‌ பயனான சுக துக்கங்களை அனுபவித்தேயாக 
வேண்டும்‌. யாரும்‌ இதை மீறறமுடியாது. ஸர்வஜ்சூனாயும்‌ ஸர்வ 
சக்தனயுமுள்ள ஈசுவரன்‌ அவரவர்‌ செய்யும்‌ கர்மாவுக்குத்‌ 
தக்கவாறு பலனைக்‌ கொடுக்கின்றார்‌. ஆனால்‌ ஆத்மகூானிகள்‌ 
மட்டும்‌ இதற்குக்‌ கட்டுப்பட்டவர்கள்‌ அல்ல. ஞானத்தால்‌ 
அவர்களிடமுள்ள கர்மா வீர்யமிழந்துவிடுகிறபடியால்‌ அவர்‌ 
களுக்கு மட்டும்‌ கர்மபலன்‌ எ ற்படுவ தில்லை பகவச்‌ சரணஸேோவை 
செய்பவர்களுக்கு அவர்‌ அருளால்‌ ஆத்மஞானம்‌ உண்டாகும்‌. 
ஆகையால்‌ கர்மபந்தம்‌ விலக ஈசுவர பாதஸேவையில்‌ மகாதைச்‌ 
செலுத்தவேண்டும்‌. (16) 


शिलापि खदङ्धरिश्ासङ्गििणु- 
प्रसादाद्धि चेतन्यमाधच्र UR | 


ப 
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नरस्त्वतपदद्रन्द्रसेवातिधाना- 
सूुचैतन्यमेतीति fh Moma ॥ १६॥ 


ிலா£பி த்வதங்க்ரிக்ஷமாஸங்கிரேணு 
ப்ரஸாதாத்தி சைதல்‌ யமாதத்த ராம ॥ 

நரஸ்த்வத்பதத்வந்த்வளஸேவாவிதாநாத்‌ 
ஸுசைதன்யமேதீ தி கிம்‌ சித்ரமதர ॥ 


निहा 5-கலலும்‌ त्वद्र ङ धि-° 01 திருவிகளிலுள்ள श्ना 

सङ्धििणुप्रखदत्‌- தரைப்‌ புழுதியின அருளால चेत्य) अदन्त 

அடைந்தது அலலவா! ஈ:-மனிதன வாத सेवाविधानात्‌- 

உமது இரு திருவடிகளிலும்‌ ஸேவை செய்வதால सुचेतन्य- நல்லறிவை 

ஏ அடைகிறான்‌ ஐ என்ற இவ்விஷயத்தில்‌ ஏஹே ராமா कि 
ன்ன ஆச்சர்யம்‌ ₹ 


ஹே ராம! கற்பாறையும்‌ உனது திருவடியில்‌ ஓட்டிய 
மண்புழுகி தூளியின்‌ அருளால்‌ அறிவை அடைந்ததே! இயற்கை 
மீல்‌ ஆறறிவையும்‌ உடைய மனிதன்‌ உனது இரு திருவடி களின்‌ 
வழிபாட்டினால்‌ சிறந்த ஞானத்தை அடைகிறான்‌ என்பதில்‌ என்ன 
ஆச்சரியம்‌ ' | 

கெளதம முனிவருடைய ஆச்ரமத்தின்‌ அருகில்‌ ஸ்ரீ ராமன்‌ 
நடந்து வரும்பொழுது அவர்‌ காலில்‌ ஓட்டிக்கொண்டுள்ள 
தரைப்‌ புழுதியானது பட்டமாத்திரத்தில்‌ ஜடமான அசேதன 
மான கல்‌ அறிவு பெற்று சேதனமாக ஆகிவிட்டது. ராமசரண 
தூளி ப்ரபாவத்தால்‌ கல்‌ அஹல்யா உருவம்‌ எடுத்துவிட்டது. 
இப்படி இருக்க சேதனனன।ன மனிதன்‌ ஈசுவர சரண ஸேவா 
ப்ரபாவத்தால்‌ ஆத்மஞான மடைவதில்‌ ஆச்சர்யமொன்‌ றுமில்லை. 
பகவச்சரண ஸேவை செய்தால்‌ நிச்சயம்‌ ஆத்மஞானமடையலாம்‌., 


qd चरित्रं A Ad 
नरा ये WTAE रामचन्द्र | 
भवन्तं भवान्तं भरन्तं भजन्तो 
रमन्ते तान्तं न्‌ TWAS ॥ १७ ॥ 
J. xx 
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பவித்ரம்‌ சரித்ரம்‌ விசித்ரம்‌ த்வதீயம்‌ 

நரா யே ஸ்மரந்த்யன்‌வஹம்‌ ராமசந்தர | 
பவந்தம்‌ பவாந்தம்‌ பரந்தம்‌ ८९ 5: 

லபந்தே க்ருதாந்தம்‌ ® பச்யந்த்யதோகந்தே 1] 


सामचन्द-3 ராமா, ये ஏ: எந்த மனிதர்கள, अन्वह्‌ -9 
தோறும்‌, ஈஎரஈச்‌-பிறப்பைப்‌ போககுகிறவரும, ஏராள போலிததுச்‌ 
காப்பாற்றுபவருமான, भअवन्त--2 17690, ஏரா: ஸேளிக்கிறவர்களாய்‌, 
पविन्न-21015.01 (1053150) 210. विचिन्न-25०) யகரமுமான்‌, व्वदी्थ- 
உன்னுடையதான, चरित 5581605 (ஸ்ரீராமாயணத்தை), सरन्ति 
நினைக்கிறார்களோ ( அவர்கள்‌), जं वन्ते 1069101 அ௮ை _இிறார்கள, 
ஏர:-இந்தக்காரணத்தால்‌, ஏச-ஆயுளின்‌ முடிவு சமயத்தில, கனா 
யமனை, ஏ ஏ5எ1ீஎ-பாககிறார்களிலலை. 


ஹே ராமசந்திர! ஈவரஸங்கொண்ட தால்‌ மிக்க அற்புதமாயும்‌ 
மிக்கத்‌ தூய்மைவாய்ந்ததாயும்‌ (ஆதல்பற்றி சகல பாபங்களையும்‌ 
போக்க வல்லமையுடையதாயும்‌) உள்ள உனது திவ்ய வாழ்க்கை 
சரித்ரத்தை எந்த மனிதர்கள்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ மனதில்‌ 
கொள்ளுகிறார்களோ (படித்தோ, சிரவணம்‌ செய்தோ) அவர்கள்‌ 
சம்ஸார பந்தங்களை அகற்றுபவனும்‌ ரக்ஷிப்பவனுமான உன்னை 
சேவிக்கிற பரம பக்தர்களாக விளங்கி இறுதியில்‌ உன்னையே 
அடைகிறார்கள்‌. மரண காலத்திலும்‌ யமனைச்‌ காணமாட்டார்கள்‌ 
பக்தியுடன்‌ பரம பாவனமான ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தை தினமும்‌ 
பாராயணம்‌ செய்தும்‌ சிரவணம்‌ செய்தும்‌ ராம சரித்திரத்தை 
ஸ்மரிப்பவர்களுக்கு யமபயம்‌ கிடயாது. பகவத்‌ பதத்தை 
அடைவார்கள்‌ “எள்‌ ஏ विहाय गच्छति पुमान्‌ विष्णोः प 
शाश्वतं ` “ यः श्णोति खदा भक्ष्या स गच्छेत्‌ बेष्णवीं तचम्‌ ` (17) 


स पण्यः स मण्यः शरण्यो ममायं 

नरो वेद्‌ यो देवचूडामणि तराम्‌ | 
ATTAINS चिदानन्दरूपं 

मनोवागगम्यं परं धाम राम ॥ १८ ॥ 


ஸ புண்ய: ஸ கண்ய: छण कठी ८10 மமா மம்‌ 
ஈரோ வேத யோ தேவகுடாமணிம்த்வாம்‌ | 
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ஸதாகாரமேகம்‌ சிதாநந்தரூபம்‌ 
மனேவாககம்யம்‌ பரம்தாம ராம 11 


राभ ராமா! यः ஈட-எந்த மனிதன்‌ எசா லத்‌ 
ஸ்வரூபனாயும்‌, (முக்காலத்திலும்‌ இருப்பவனும), %-ஒருவனாயும்‌, 
चिदानन्दरूपं சைதன்யம்‌, ஆனந்தம்‌ இவைகளை ஸ்வரூபமாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌, ஈரிவாாாாள்‌-மனம, வாககுகளால அடைய முடியாத 
வனும, ஸர்‌ எண-பேரொளி ஸ்வகுபனும்‌, दे वचूडामणि-0669 गी 
சிறந்தவனுமான,, ஊர்‌-உன்னை, ஏ₹-அறிகிறானா, ஏ:-அவள்‌, चुण्यः- 
புண்யம்‌ செய்தவன்‌, எ:-அவன்‌, எரரஏ:-மதிக்கத்தக்கவன்‌. भय- 
இவன்‌, ஈா-எனக்கு, शशरण्यः -ரக்கன்‌ 
ஹே ராம, முக்காலத்திலும்‌ உண்மையாக விஎங்கும்‌ 
ஸத்ரூபியாயும்‌ ஒப்புயர்வற்ற ஒரே உண்மைப்‌ பொருளாயும்‌ 
பேரறிவு பேரானந்தமயமாயும்‌ மனம்‌ சொல்‌ இவைகளுக்கு 
எட்டாததாயும்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தலைவனாகவும்‌ சிறந்த ஞான ஒளி 
ரூபமாகவும்‌ உள்ள உன்னை, எந்த மனிதன்‌ அறிகிறானோ அவன்‌ 
புண்யம்‌ செய்தவன்‌. அவன்‌ எல்லோராலும்‌ மதிக்கத்தக்கவன்‌ 
அவனே எனக்கு சரணம்‌. ஸ்ரீராமனை நம்மைப்போன்ற ஒரு 
மனிதனாகக்‌ கருதாமல்‌ உபநிஷத்துக்களில்‌ கூறப்பட்டபடி மனோ 
வாக்குகளுக்கு எட்டாத அத்வைதமான பரப்ரஹ்மமாக 
நினைக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமறிந்‌ தவன்‌ குருஸ்தானத்தில்‌ இருந்து 
மற்றவர்களுக்கும்‌ இந்த தத்வத்தை உபதேசித்து கைதூக்கி 
விடமுடியும்‌ ஆகையால்தான்‌ ஞானியையும்‌ தனது ரக்ஷ்கனாக 
வர்ணிக்கிறார்‌. 
रमन्ते योभिनोऽनन्ते ea चिदार्मनि। 
इति Tartare परं ब्रह्म भिधीयते ॥ 
என்று ராமபதம்‌ பரப்ரஹ்மத்தைக்‌ குறிப்பதாகக்‌ கூறப்பட்டிருக்‌ 
(18) 
प्रचण्डप्रतापप्रभावाभिभूत- 
प्रभूतारिवीर प्रभो रामचन्द्र | 
$ ° 9 ர 
बलं ते कथं वण्यते ऽतीव वा्ये 
यतोऽखण्डि चण्डीशकोदण्डदण्डः ॥ १९ ॥ 
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ப்ரசண்டப்ரதாபப்ரபாவாபிபூத 
ப்ரபூதாரிவீர ப்ரபோ ராமசரந்த்ர 1 

பலம்‌ தே கதம்‌ வர்ண்யதெந்தீவ பால்யே 
யதோகண்டி சண்டீசகோதண்ட தண்ட ॥ 


ஏஏ ாகு-மிகக்ககுமையான, प्रताप - பராக்ரமத்தின்‌, प्रभव 
_ிமையால்‌, ளி அவமதிக்கப்பட்ட, எண ஏராளமான 
சத்ருவீரர்களையுடைய, प्रभो, शमचन्द्रु-06) ராம சுந்திர! 
ஏ-உம்முடைய்‌, *ஞ-வீர்யம்‌, சஜ்‌-எல்வாறு, ஏஏ வர்ணிக்கப்‌ 
படக்கூடும்‌! ஏத:-ஏனெனி௰, अतीव என்‌- மிகச்சிறு வயதிலேயே, 
ஏலி; சண்டியன்‌ கண வனான பரமசிவனின்‌ தண்டம்‌ 
போன்ற விலலானது, अखण्ड- (உம்மால்‌) முறிக்கப்பட்டதோ. 


மிக்க சக்திவாய்ந்த பராக்ரம வலிமையினால்‌ எண்ணறிற்‌ 
சத்ருக்கள்‌ அனைவரையும்‌ அழித்த வீர ப்ரபோ ராமசந்திர, 
மிக்க இளமையிலேயே பரமசிவனின்‌ வில்‌ எவனால்‌ முறிக்க 
பட்டதே அந்த உன்னுடைய தோள்‌ வலிமை எவ்வாறு புகழ்ப்‌ 
படக்கூடும்‌ ? யுத்தத்தில்‌ யாராலும்‌ ஜயிக்க முடியாத எண்ணற்ற 
மஹ்ர வீரர்களை தனது (1775005 576 ராமன்‌ ஜயித்ததுகூட 
ஆச்சர்யமல்ல. பயங்கர பராக்ரமமுள்ள சண்டியின்‌ கணவனான 
மஹேசுவரனின்‌ வில்லை பூமியில்‌ எந்த வீரராலும்‌ முறிக்க 
முடியாததைத்‌ தனது சிறுவயதிலேயே மிகலாகவமாக முறித்த்து 
மிக ஆச்சர்யம்ல்லவா. இதனால்‌ ராமனே உத்தம வீரன்‌ என்பது 
கன்கு புலனாகிறது. (19) 


द्शग्रीवभुगरं सपुत्रं समित 
सरिदृदृगमध्यसरक्षोगणेरम्‌ | 
भवन्तं विना रामे AA नरो वा 
ऽसुरो वाऽमरो वा जयेकलिरोक्याम्‌ | २८ ॥ 
ॐ ५०5 வமுக்ரம்‌ புத்ரம்‌ ஸமிதரம்‌ 
ஸரி த்துர்கமத்யஸ்‌ தரக்ஷோகணேசம்‌ 1 
பவம்தம்‌ விநா ராம வீரோ ஈரோ வா 
குரோ வா2மரோ வா ஐயேச்க்ஸ்‌ கீரிலோக்யாம்‌ 1] 
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ஏரர்‌-பிள்ளைகளோடு கூடியவனும்‌, समिधे - நண்பர்களுடன்‌ 
கூடியவனும்‌, ஏ रिद्‌ दुगे पमरध्यस्थरश्षोगणेश्च- தூர்க்கமான ஸழுத்திரத்தின்‌ 
நடுவில்‌ லங்கையிலுளள ராக்ஷஸக்கூட்டங்களின்‌ தலைவனும்‌, उप्र 
பயங்கரமானவனுமான, दृद्राश्नीव्र- 19 कलशि, ஏஹே ராம! 
லிளா-முவ்வுலகங்களிலும்‌, भवन्तं विना-० 1७055907, बसो बा- 
மனிதனோ, असुरो बा-अग०8@, अपसो எ தேவனோ, எனி 
எந்த வீரன்‌, *ஏஏ-ஜயிப்பான்‌ £ 


ஹே ராம! அக்ஷ்குமாரன்‌, இந்திரஜித முதலிய பல மிக்க 
புத்ரர்களுடையவனும்‌ மாரீசன்‌ மஹஜஹோதரன்‌ மஹாபார்ச்வன்‌ 
போன்ற பல, பலிஷ்ட நண்பாகளுடையவனும்‌ நகரைச்‌ சற்றி 
கோட்டைகள்‌ இருப்பதுபோல்‌ ஸமுத்திரத்தால்‌ நான்கு பக்கங்‌ 
களிலும்‌ கூழப்பட்ட லக்காத்வீபத்தில்‌ இருக்கிற ராக்ஷ்ஸக்‌ 
கூட்டங்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ மிக க்ரூரனயுமுள்ள ராவணனை 
இம்‌ மூன்று உலைங்களிலும்‌, உன்னைத்‌ தவிற வேறு எந்த 
மனித்‌ வீரனே, அசர வீரனே, தேவ வீரனே, யார்‌ ஐயித்திருக்க 
முடியும்‌ 7 (20) 
सदा राम रामेति रामागरतं ते 
सदाराममानन्दनिष्यन्दकन्दम्‌ | 
पिबन्तं नमन्तं सुदन्तं हसन्तं 
॥ म क & 4 ५ Ee 
हनूमन्तमन्तमजे तं नितान्तम्‌ ॥ २१॥। 
ஸதா ராம ராமேதி ராமாம்ருதம்‌ தே 
ஸதாராமமானந்தமநிஷ்யந்தகந்தம்‌ | 
பிபந்தம்‌ மந்தம்‌ ஸாதந்தம்‌ ஹஸ்தம்‌ 
ஹலூமமந்த்மந்தர்‌ பஜே தம்‌ நிதாந்தம்‌ 11 
எசாபர்‌-௩ல்லோர்களுக்கு ஆராமமாக, தாபத்தைப்‌ போக்கி 
இன்பத்தைத்தரும உத்யானமாக உள்ளதும்‌, आनन्द निष्यन्द्कन्द- 
அனந்தத்தைப்‌ பெருக்கும கிழங்காக இருபபதுமான ஏ-உமமுடைய 


शमाभ्रत-ा0 நாமாவாகிய அமிருதத்தை, எச[-எப்பொழுதும்‌, रामं 
रामेति-ग ம ராம என்று, पिदन्त-1 (कक றவரும்‌ எர£எ-வணங்கு 
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கின்றவரும்‌, ஏசாள்‌- அழிய பற்களுள்ளவரும்‌, हसन्तं - 
வருமான, எ-அந்த, ஐரராள்‌-ஹனுமாரை, अन्तः-10 86), இரான்‌ 
மிகவும்‌ भजे - 12556 06 , 


ஹே ராம! எப்பொழுதும்‌, ஆனந்தரஸத்தைப்‌ பெருக்கும்‌ 
கிழங்காகவும்‌ (வானரங்கள்‌ காய்‌ கனி கிழங்குகளை சுவைத்து 
உண்ணுவதால்‌ ராம நாமம்‌ இனிக்கும்‌ கிழங்காகக்‌ கூறப்‌ 
படுகிறது ) ஸாதுக்களுக்கு மனோ விஹாரத்திற்குரிய பூங்கா 
வாகவும்‌ (ஏன்‌ योगिनो ऽनम्ते सदानन्दे चिदात्मनि । शति 
रामपदेनासौ परं ब्रह्माभिधीयते ॥ 22 என்ற வாக்யப்படி) உள்ள 
உன்னுடைய ராம என்னும்‌ திருநாம (८1८0760 அமிருதத்தை 
ராம ராம என்று எப்பொழுதும்‌ பருகிக்கொண்டும்‌ ஆனந்த 
பரவசமாவதால்‌ சிரித்துக்கொண்டும்‌ பல்லிளித்துக்கொண்டும்‌ 
அடிக்கடி உன்னை நமஸ்கரித்துக்கொண்டும்‌ வீளங்கும்‌ ஹனுமானை 
எனது உள்ளத்தில்‌ நன்கு தியானித்து ஸேவிக்கிறேன்‌. 


இந்த சுலோகத்தில்‌ ராம பக்தர்களில்‌ சிறந்த ஹனுமாரை 
பஜிப்பதாக ஸ்ரீ ராமரிடம்‌ விக்ஞாபனம்‌ செய்து கொள்கிறார்‌. 
ராம காம பஜனத்தால்‌ தான்‌ ஹனுமாருக்குச்‌ சிறப்பு ஏற்பட்டு 
உள்ளது. ராம நரம ஸங்கீர்த்தனத்தால்‌ அமிருதத்கை சாப்பிட்‌ 
டால்‌ போல்‌ மஹத்தான ஆனந்தம்‌ ஏற்படுகிறது. ஆனந்த 
பரவசராக சிரிக்கிறார்‌ அவர்‌ மன தில்‌ சிறிதும்‌ தாபமேகிடையாது. 
இந்த பாக்யத்தைக்கொடுத்ததற்காக ஸ்ரீ ராமனை வணங்குகிறார்‌. 
இது திகட்டாதது குறையாதது. பிறரை எதிர்பார்க்காமல்‌ 
கிடைப்பது. ஆதலால்‌ எப்பொழுதும்‌ ராரமாமிருதத்தைப்‌ 
பருகியவண்ணமாக இருக்கிறார்‌. இவர்மட்டுமல்ல ஸாதுக்கள்‌ 
எல்லோருமே ஸ்ரீராம நாமத்தில்‌ ஈடுபடுகிறார்கள்‌. ஹறுமாருக்குக்‌ 
கிடைத்த பாக்யம்‌ தனக்கும்‌ கிடைப்பதற்காக பச்தரை பஜித்து 
அவர்‌ அருளை வேண்டுகிறார்‌. ஹனுமார்‌ மாதிரி தானுமிருக்கப்‌ 
போவதை அடுத்த சுலோகத்தில்‌ ஈன்கு காட்டுகிறார்‌. (21) 


सदा राम रामेति रामामृतं ते 
सदाराममानन्दनिष्यन्दकन्दम्‌ | 
னாள்‌ नन्वहं नेव मृत्यो- 
ANT प्रसादादपादात्तवैव ॥ २२॥ 
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ஸதா ராம ராமேதி ராமாம்ருதம்‌ தே 
ஸதாராமமானத்தநிஷ்யபந்தகந்தம்‌ | 

பிபந்நந்வஹம்‌ நந்வஹம்‌ நைவ ம்ருத்யோ: 
பிபேமி ப்ரஸாதாதஸாதாத்‌ தவைவ 1] 


எஏஜாஎார்‌-ஸாதுககளுக்கு இனபமளிப்பதும்‌, आनन्द निष्यन्द கார்‌ 
ஆனந்தத்தைப்‌ பெருக்கும்‌ கிழங்காக இருப்பதுமான, ஏ-உமமுடைய, 
रामासत-प्रा நாமாவாகிய அமிருதத்தை, सदा-० 01500, राम 
शमेति-प्रा ராம என்று, ஏத தினந்தோறும்‌, पिक्न्‌-1 0485 
கொண்டு, ௭ஏ-உம்முடைய, ஏஏசாஎ- முடிவில்லாத, எனா 
அருளினலேயே, ஏ&-நான, मृत्योः -யமனிடமிருந்து, तेव विभेषि I 
நிச்சயமாக பயப்படவேமாட்டேன்‌, 


ஹே ராம! எப்பொழுதும்‌ ஆனந்தரஸத்தைப்‌ பெருக்கிக்‌ 
கொண்டிருப்பதும்‌ யோகிகளுக்கு இன்ப மளிக்கும்‌ பூங்காவன 
மாயும்‌ இருக்கிற உம்முடைய ராமநாம ரூபமான அமிருதத்தை 
ஒவ்வொரு நாளும்‌ ராம ராம என்று சொல்லிப்‌ பருகிக்‌ 
கொண்டிருக்கிற நானும்‌ குறைவில்லாத உன்னுடைய அருளி 
லேயே யமனிடமிருந்து பயப்படவே மாட்டேன்‌. ராம நாம 
ப்ரபாவத்தால்‌ ஹறுமார்‌ மரணமடையாமல்‌ சிரஞ்ஜீவியானர்‌. 
இகேபோல யாருமே ராமநாம கீர்த்தனத்தால்‌ யமபாதையை 
நீக்கிவிடலாம்‌. (22) 


असीतासमेतेरकोदण्डभूषे- 
रसौमितरिवन्येरवण्डप्रतापैः | 
अलङ्शशरेरसुग्रीवमित्र- 
ररामाभिधेयैरलं ade: ॥ २२ ॥ 
அஸீதாஸமேதைரகோதண்ட பூஷை: 
அஸெளமித்ரிவந்த்யைரசண்டப்ரதாபை! | 


அலங்கேகாலைரஸாக்ரீவமித்ரை: 
அராமாபிதேயைரலம்‌ தைவதைர்‌ ந: ॥ 


सीतासमेत ~ ஸீதையுடன்‌ கூடியவராக இல்லர்தவர்களும்‌, 
मकीद्‌ णड भूषेः--61 667" மெனனும்‌ வில்லை அணியாகக்‌ கொள்ளாதவீ 


५ ॥ + „^ i 
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களும்‌, असौ नि विवस्येः-6055010/ ரால வணஙகததக்கவராக இலலாதவர்‌ 
களும்‌, अचण्डग्रतापेः-( 10157 பராக்ரமமறறவாகளும, ஏலக்‌ 
லங்காதிபதியான ராவணனுக்கு மிருதயுவாக இராதவர்களும, ஏஜி 
இர:-ஸாகரீவனை ௩ண்பனாக்க கொள்ளாதவர்களும்‌; ATMA: 
ராமன என்ற பெயர்‌ இலலாதவர்களுமான, 2௭௭: -தேவதைகளால, त्‌; 


எங்களுக்கு, अरं - போதும (ராமனைததவிர மறற தேவதைகள்‌ 
வேண்டாம.) 


ஸ்ரீ ஸீதாபிறாட்டியின்‌ கணவனாக இல்லாதவர்க ரூம்‌, 
கோதண்டமென்னும்‌ வில்லற்றவர்களும்‌, இலக்ஷ்மணனால்‌ 
வணங்கப்படா தவர்களும்‌ மிக்க உக்ர ப்ரதாபமற்றவர்களும்‌ 
இலங்கேச ராவணனை ஸம்ஹரிக்காதவர்களும்‌ சுக்ரீவன்‌ என்னும்‌ 
நண்பன்‌ அற்றவர்களும்‌ ராமன்‌ என்ற பெயர்‌ அற்றவர்‌ களுமாள 
இதர தைவங்களினால்‌ ஈமக்கு ஆகவேண்டிய காரியமொன்று 
மில்லை. ஸீதாதேவியுடன்‌ கூடியவர்‌ கையில்‌ கோதண்டம்‌ 
ஏந்தியவர்‌ லக்ஷ்மணன்‌ வணங்கும்‌ மூர்த்தி உக்ரபராக்ரமமுள் ளவர்‌ 
ராவணனைக்‌ கொன்றவர்‌. சுக்ரீவனுக்கு நண்பர்‌ ராமன்‌ என்ற 
பெயருள்ள இந்த தேவதா முர்த்திதான்‌ எனக்குவேண்டும்‌ 
வேறு ஒரு தேவதையும்‌ வேண்டாம்‌ வேறு பொருளை நினைக்‌ 
காமல்‌ ஒரே பொருளை நினைப்பதுதான்‌ த்யானம்‌ என்பது 
வேறு தேவதைகளை நினையாமல்‌ மேற்கூறியபடி ராமள்‌ 
ஒருவனையே தியானிக்கிறேன்‌ என்று கருத்து அடுத்த இரண்டு 
சுலோகங்களிலும்‌ இதே ரீதியில்‌ ராமரின்‌ வேறு சில பெருமை 
களைக்‌ கூறுகிறார்‌. (98) 


अवीरासनसैरचष्पुद्रिकाल्यै- 
रमक्ताञ्जनेयादितखप्रकाशेः | 

अमन्दाएमृरेरमन्दारमालि- 
रएमामिधेवैररं Sa: ॥ २४ ॥ 


அவீராஸந்ஸ்தைர்சின்முத்ரிகாட்யை: 
அபக்தாஞ்ஜநேயாதிதச்வப்ரகாமை: ] 

A மந்தாரமுலைரமந்காரமாலை: 
அராமாபிதேயைரலம்‌ தைவதைர்‌ ந; ॥ 


ஸ்ரீ ராமபுஜங்க ப்ரயாத ஸ்தோத்ரம்‌ 105 


अवी qa ; வீராஸனததில இலலாதவாகளும, ஏகக்‌ 
சின்முத்ரையோடு கூடியிராதவாகளும்‌, अं TEA: 
பக்தரான ஆஞ்ஐநேபா முதலானவர்களுக்கு ஜீவப்ரஹ்மைக்யதத்வத்தை 
வெளிப்படுத்தாதவர்களும்‌, ஏல மந்நார விருக்த்தினடியில்‌ 
அமராதவர்களுர்‌, अ बन्दारमाडेः- (एका மலரமாலையணியாதவர்களும்‌, 
qt माभिषेयेः-्ाणं எனற பெயரிலலாதவர்களுமான, कैवते [ற்ற 
தேவதைகளால்‌, ஈஏ:-எஙகளுக்கு, ஏஞ-போதும. 


மந்தார விருக்ஷத்தினடியில்‌ அமராதவர்களும்‌, மந்தார புஷ்ப 
மாலை அணியா தவர்களும்‌, வீராஸகம்‌ என்னும்‌ யோகாலநத்தில்‌ 
அமராதவர்களும்‌ சின்முத்ரையற்றவர்களும்‌, ஆஞ் ०5५८7 
முதலிய பக்தர்களுக்கு தத்வோபதேச ப்ரகாசம செய்யாதவர்‌ 
களும்‌ ராம என்ற பெயரில்லாதவர்களுமான இதர தேவதை 
களினால்‌ மமக்கு ஆகவேண்டியதொன்றுமில்லை. மந்தார 
மென்னும்‌ தேவலோக வீருக்ஷ்த்தினடியில்‌ வீராஸனத்திலமர்ந்து 
மந்தார மாலையணிந்து சின்முத்ரையால்‌ ஹனுமார்‌ முதலான 
பக்தர்களுக்கு ஜீவப்ரஹ்மைக்யதத்வத்னத உபதேசிக்கும்‌ 
ராமனையே தியானிக்கிநேன்‌. (24) 


असिन्धुप्रकोरेवन्दग्रतषै- 
WITT: | 
अदण्डप्रवासैखण्डाप्रमोषै- 
ररामाभिधेयैरलं dade: ॥ २५॥ 
அஸிந்துப்ரகோபைரவந்த்யப்ரதாபை: 
அபந்துப்ரயாணைரமந்தஸ்மிதாட்யை: | 


அதண்டப்ரவாஸைரகண்டாப்ரபோதை; 
அராமாபிதேயைரலம்‌ தைவதைர்‌ ௩; ॥ 


ஏீளாதா்‌:-ஸமுததிரராஜனிடம்‌ கோபம்‌ கொள்ளதவர்களும்‌, 
ஏஏாளர்‌:-வணங்கததக்க பராக்ரம மற்றவர்களும்‌, ஏசா ர: 
பந்துவிற்காக ப்ரயாணம்‌ செய்யாதவர்களும, अमन्द सिताः 
சிரிப்புடன்‌ கூடியிராதவர்களும்‌, अदृण्डप्रवासेः- தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
फ" xx-14 
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= # 
काण செய்யாதவர்களும, = अखण्डाप्रवोधेः- அகண்டமான 
ஞூானமில்லாதவர்களும்‌, ஏபி ராமர்‌ என்ற பெயரற்றவர்‌ 
களுமான, 4ஏர:-தேவதைகளால்‌, எ:-எங்களுக்கு, ஏு-போதும்‌, 


இலங்கை செல்லும்‌ சமயம்‌ முதலில்‌ வழிவிட மறுத்த சமுத்ர 
ராஜனிடம்‌ தன்‌ கோபத்தை வெளியிடாதவர்களும்‌, வணங்கத்‌ 
தக்க பரரக்ரமமற்றவர்களும்‌, பந்துவிற்காக ப்ரயாணம்‌ செய்யாத 
வர்களும்‌ அரக்கர்கள்‌ சூழ்ம்த தண்டகாரண்யத்தில்‌ வாஸம்‌ 
செய்யாதவர்களும்‌ அகண்ட பரிபூர்ர பிரும்ம ஞானமற்றவர்‌ 
களும்‌ ராமர்‌ என்ற பெயரில்லாதவர்களுமான தைவங்களால்‌ 
தமக்கு 

கமுத்திரராஜனிடம்‌ கோபத்தைக்காட்டி அதனாலேயே 
அவனை தம்‌ அடிபணியச்‌ செய்தவர்‌. எப்பேற்பட்ட துஷ்ட வீரர்‌ 
களும்‌ அவருடைய பராக்ரமத்திற்கு பயந்து வணங்குவார்கள்‌ 
தன்‌ உத்தமபந்துவான பிதாவின்‌ வாக்யத்தைக்‌ காப்பாற்ற 
காட்டில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்தவர்‌. எப்பொழுதும்‌ புன்சிரிப்புடன்‌ 
விளங்குபவர்‌. கொடிய தண்டகாரண்யத்தில்‌ வஸித்தவர்‌ 
அத்வைதாத்ம ஞானமுள்ளவர்‌. இம்த ராமரையே தியானிக்‌ 
கிறேன்‌, (26) 


हरे राम सीतापते रावणारे 
खरारे मुरारेऽसुरारे परेति । 
qed नयन्तं सदा RING 
समारोकयालोकयाशेषबन्धो ॥ २६ ॥ 
ஹரே ராம ஸீதாபதே ராவனணாரே 
கராரே முராரே நஸாராரெ பரேகி | 
லபந்தம்‌ நயந்தம்‌ ஸதா காலமேவம்‌ 
ஸமாலோகயாலோகயாம”»ேஷபநர்தோ ॥ 


ஐட-ஹரியே , ௭௭-௭ ராமா, ஏசா ஸீதாநாயகனே, सवणारे- 
ராவணனுக்குச்‌ சத்துருவே, ஏ-கரன்‌ என்ற ராக்ஷஸனுக்ஞுச்‌ 
சத்துருவே, ஏர முரன்‌ என்ற அஸாரனுக்கு சத்ருவே, ஏம்‌ 
அசரர்சளையழித்தவரே, ஏூ-சிறந்தவனே, दृति ஏர்‌-என்று இவ்வாறு, 
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ஏர[-எப்பொழுதும்‌, ஐராஎ-சொல்லிக்கொண்டு, काट எஈராஎ-காலத்தை 
கழித்துவருகிற என்னை, ஏடி எல்லாருக்கும்‌ உறவினனே (உதவி 
செய்பவனே), समालोकयथ-०। 7506 தால்‌ பாரக்கவேணும்‌, ளகக 
பார்க்கவேணும்‌, 


எல்லா உயிர்களுக்கும்‌ பர்துவாக விளங்குபவனே! ஹே 
ராம! ஸீதாபதே! ராவணசஃ&ை வென்‌ றவ ! கரனை அழித்தவனே, 
முரன்‌ என்னும்‌ அசுரனைக்கொன்றவனே மற்றும்‌ எல்லா 
அசரர்களையும்‌ அழித்தவனே உத்தம! என்று எப்பொழுதும்‌ 
சொல்லிக்கொண்டே காரலமனைத்தையும்‌ கழித்து வரும்‌ உனது 
பக்தனை கருணையுடன்‌ காண்வாய்‌. காண்வாய்‌, (26) 


नमस्ते पुमित्रासुपुत्रामिवन्य 
नमस्ते पदा कैकयीनन्दनेड्य | 
नमस्ते सदा वानशधीश्चवन्ध 
नमस्ते नमस्ते षदा रामचन्द्र ॥ २७ ॥ 


நமஸ்தே ஸாமித்ராஸாபு த்ராபிவந்த்ய 
நமஸ்தே தா கைகயீநந்தனேட்ய 1 

நமஸ்தே ஸதா வானராதீ சவந்த்ய 
நமஸ்தே நமஸ்தே ஸதா 77105557 1 


सखुमितासु ATI த்ரையின்‌ ஸத்புத்னான லக்ஷ்மண 
லை ௩ஸ்கரிககததக்கவனே ;, ஏ-உமக்கு, ஏஏ:-௩மஸகாரம்‌, केकयी 
मन्दने க-கைதேயியின்‌ குமாரனான (1 5 போற்றத்தக்கவனே, तै 
உமக்கு, எரா-எப்பொழுதும்‌, எஈ-நமஸகாரம்‌, HATTA 
வானரர்களின்‌ தலைவனான சுகரீவனால வணங்கத்தகுந்தவன, ते- 
உமக்கு, ஏசா-எபபொழுதும, எஏர:-நமஸ்காரம்‌, THAT CW 
ராமசந்த்ர, ஏசா-எபபொழுதும்‌, ते-2 1058, ஏ$-நமஸ்காரம்‌, ते- 
உமக்கு, न्‌ भः -ए.09णका]0, 

ஸாுமித்ரா தேவியின்‌ திரும்கனான லக்ஷ்மணலால்‌ சேவிக்கப்‌ 
படுகிறவா ! உந்தன்‌ பொருட்டு நமஸ்காரம்‌ கைகேயியின்‌ அருமை 
மகன்‌ பரதனாலும்‌ துதிக்கப்படுபவனே ! உந்தன்‌ பொருட்டு 
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எப்பொழுதும்‌ நமஸ்காரம்‌ வானர அரசன்‌ சுக்ரீவன்‌ முதலியவர்‌ 
களால்‌ வணங்கப்படுபவ உந்தனுக்கு எப்பொழுதும்‌ ஈமஸ்காரம்‌ 
ஹே சாமசந்த்ரா எப்பொழுதும்‌ உட்தனுக்கே ஈமஸ்காரம்‌ 
உந்தனுக்கே நமஸ்காரம்‌, (27) 


प्रसीद प्रसीद प्रचण्डप्रताप 
प्रसीद प्रसीद प्रचष्डारिकार | 
gd प्रसीद ATT ETT 
प्रसीद प्रसीदे प्रमो रामचन्द्र IACI 


ப்ரஸீத ப்ரஸீத ப்ரசண்டப்ரதாப 
ப்ரஸீத ப்ரஸீத ப்ரசண்டாரிகால 1 
ப்ரஸீத ப்ரஸீத ப்ரபன்னானுகம்பின்‌ 
ப்ரஸீத ப்ரஸீத ப்ரபோ 77055 54 1] 


ஏன்னா பயங்கர பராக்ரமமழள்ளவன, प्रसी¶ प्रसीद्‌- 
அருள்‌ செய்வாய்‌ அருள செய்வாய்‌, प्रचण्डारि काल्ल- मा णाक 
எதிரிகளுக்கு யமனாு உள்ளவனே, प्रसौद्‌ எளிஏ-அருள்‌ செய்வாய்‌ 
அருள செய்வாய்‌, प्रपन्नाचुकम्पिन्‌ -சரணமைடைந்தவர்களிடம்‌ 
தயவுளளவரே, எளி परसीद अगा செய்வாய்‌ அருள செய்வாய்‌, 
ஏர ப்ரபுவா ன, रामचन्द्र 076, प्रसीद प्रसीद्- அருள்‌ செய்ய 
வேணும்‌ அருள செய்யவேணும்‌. 


மிகவும்‌ உக்ரமான பராக்ரமம்‌ உடையவ ! தயைசெய்வாய்‌, 
தயைசெய்வாய்‌ ! மிக்க உக்ர பராக்ரமமுடைய இராவணன்‌ 
முதலிய சத்ருக்களையும்‌ அழித்தவ ! தயைசெய்வாய்‌, தயை 
செய்வாய்‌ சரணமடைக்தவர்களிடம்‌ கருணேகொண்டவ, தயை 
செய்வாய்‌ தயைசெய்வாய்‌ । ஜஹேப்ரபோ யே ரர்மசந்த்ர தயை 
செய்வாய்‌ தயைசெய்வாய்‌ (பக்தியின்‌ மேலீட்டால்‌ பன்முறை 
வருந்தி பிறார்த்தித்தல்‌ ) 


நீ ப்ரபு கான்‌ ப்ருத்யன்‌ என்னைக்‌ காப்பது உம்‌ கடமை. 
எந்த எதிரியையும்‌ அழிக்கும்‌ வலிமை உம்மிடம்‌ உள்ளது. 
ராவனணாதிகளைக்கொன்று உம்‌ வலிமையைக்‌ காட்டியிருக்கிறாய்‌. 
இதில்‌ ஸந்தேஹமில்லை. சத்ருக்களுக்கு பயங்கரகை இருந்தாலும்‌ 
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சரணடையும்‌ பக்தர்களிடம்‌ மிகுந்த தயவைக்‌ காட்டுவாய்‌. நான்‌ 
சரணமடைந்துள்ளேன்‌. உம்‌ வலிமையால்‌ என்‌ எதிரிகளை, 
முக்யமாக உள்‌ சத்ருக்களான கரமக்ரோதாதிகளை அழித்து 
எனக்கு ஸத்கதியருளவேண்டும்‌. (46) 


gigas परं वेदसारं 

षदा रामचन्द्र भक्त्या च मित्यम्‌ | 
पटठन्पन्ततं चिन्तयन्सान्तःङ् 

स एव खय रामचन्द्रः इ धन्यः | २९॥ 


புஜங்கப்ரயாதகம்‌ பரம்‌ வேதஸாரம்‌ 

முதா ராமசந்த்ரஸ்ய பக்த்யா ௪ நித்யம்‌ 1 
பட ந்‌ ஸந்ததம்‌ சிந்தயர்‌ ஸ்வாந்தரங்கே 

ஸ ஏவ ஸ்வயம்‌ ராமசந்த்ர: ஸ தன்ய: |) 


ஏ£-சிறந்ததும்‌, ஏஜ்‌ வேதஙகளின்‌ ஸாரமாக இருப்பதுமான, 
रामचन्द्रस्य नाकि, ஏுகாளக-புஜங்கப்ரயாதம்‌ என்ற விருத்‌ 
தத்தில்‌ அமைநத இந்த ஸதோதரததை, (*-தினந்நோறும்‌, HT 
ஸந்தோஷத்தோடும, भकतया ஏ-பகதியோடுட, पठन्‌ -படித்துக்கொண்‌ 
டும்‌, எஈசர்‌- எப்பொழுதும்‌, स्वान्तर ज्-56 6 மனதில்‌, चिन्तयन्‌ - 
(ராமஸவரூபததை) தியானித்துததொண்டும்‌, (எவன இருக்கிறானா, 
ஏ:-அவன, स्वय-87 ® ०59०, ஏரா: ராமசநதிரவருபமாக 
ஆய்விடுகிறான்‌, ஏ ஏ௭ஏ-அவனதான, ஏசண:-பாகயசாலி. 


மிகச்‌ சிறந்ததும்‌ வேதங்களின்‌ ஸாரமாக வீளங்குவதுமான 
ஸ்ரீ ராமசந்தரனுடைய இரந்த புஜங்க ப்ரயாதம்‌ என்னும்‌ 
ஸ்துதியை. யார்‌ இடைவீடாது சந்தோஷத்துடனும்‌ பக்தி 
யுடனும்‌ எப்பொழுதும்‌ படித்துக்கொண்டும்‌ தனது மனதில்‌ 
தியானித்துக்கொண்டுமிருக்கிறுரோ, அவர்‌ ராமசந்திரனகவே 
ஆகிறார்‌. தனது பிறப்பை பயனுற்றதாக செய்தல்‌ பற்றி அவனே 
தன்யன்‌. பாக்யசாலி (29) 


# 
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| श्रीः ॥ 
॥ ह नुमलञ्चरल्लम्‌ ॥ 


ஹநுமத்பஞ்சரத்னம்‌ 


वीताखिलनिषयेच्छ जातानन्दाश्रपुल कमत्यच्छम्‌ | 
सीतापतिद्ताधं बातात्मजमच् भावये ह्म्‌ ॥ १॥ 


வீதா கிலவி ஷயே & 5८ 
ஜாதா௩ந்தாச்ருபுலகமத்யச்சம்‌ 1 | 
ஸீதாபதிதூதாத்யம்‌ 
வாதாத்மஜமத்ய பாவயே ஹ்ருத்யம்‌ 11 


वीतासिह ாளகக-எல்லா விஜயங்களிலும்‌ ஆசையைத்துறந்த 
வரும்‌, எனாராுருக்‌-ஆ ன ந்‌ த பாஷபத்துடனும்‌ ரோமாஞ்சத்‌ 
துடனும்‌ கூடியவரும்‌, ஏூஏஈஜ்‌-மிகப்பரிசுததமானவரும்‌, सीतापतिः 
சளாங்‌-ஸ்தூநாயகனான ஸ்ரீ ராம ரின தூதர்களுள்‌ முதன்மையானவரும்‌, 
ஐர்‌-பீரியமானவருமான, ஏரசாாப-வாயுகுமரனன ஹநுமாரை, भद्य- 
இப்பொழுது, ஈஏச்‌-தியானிக்கிறேன்‌. 


எல்லாவித (பொன்‌, மண்‌, பெண்‌,) வீஷயப்‌ பற்றற்றவரும்‌, 
எப்பொழுதும்‌ ஸ்ரீ ராமத்யானத்தினால்‌ ஏற்படும்‌ ஆனந்தக்‌ 
கண்ணீரையும்‌ சிலுக்கும்‌ ரோமாஞ்சித சரீரத்தையுமுடையவரும்‌ 
மிக்கத்‌ தூய்மை வாய்ந்‌ தவரும்‌ சீதாபிறாட்டியின்‌ கணவன்‌ 
ஸ்ரீ ராமனின்‌ தூதர்களுக்குள்‌ தலை சிறந்தவரும்‌ பக்தர்களின்‌ 
ஹிருதயத்தில்‌ குடிகொண்டவரும்‌ எல்லோருக்கும்‌ பிரியமான 
வ்ரும்‌ வாயு தேவனின்‌ புத்ரனுமான ஹறுமரரை இப்பொழுது 
தியானம்‌ செய்கிறேன்‌. 


ப்ரஹ்மசர்ய நியமங்களை பூர்ணமாக நடத்திவரும்‌ ஹஹனு 
மாருக்கு உலகப்பொருள்‌ ஒன்றிலும்‌ ஆசை கிடையாது ஸதா 
ராம குணங்களை அனுஸந்தானம்‌ செய்வதால்‌ அவர்‌ கண்ணில்‌ 
ஆனரந்தபாஷ்பமும்‌ சரீரத்தில்‌ மயிர்ச்கூச்சும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஏ ற்பட்டுக்கொண் டேயிருக்கும்‌. அவருடைய மனது, வாக்கு, 
சரீரம்‌ எல்லாம்‌ லவலேசங்கூட தோஷமின்றி மிகப்‌ பரிசுத்த 
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மானது. ராமர்‌ அனுப்பிய தூதர்களில்‌ இவரே ஸீதையிருக்கு 


மிடம்‌ கண்டுபிடித்து வந்ததால்‌ எல்லோரிலும்‌ சிறந்தலர்‌. 
எல்லோராலும்‌ ப்ரீதியுடன்‌ போற்றப்படும்‌ மூர்த்தி (4 


तरुणारुणघ्ुखकमल करुणारसपूरपूरितापाङ्गम्‌ | 
संजीवनमाशासे मञ्जुमदहिमानमञ्जनाभाग्यम्‌ ॥ २॥ 


ॐ 0 © क कष्ण (10 % < (069८5 
கருணாரைலபூரபூரிதாபாங்கம்‌ 1 

ஸஞ்ஜீ வரமாபரஸே 
மஞ்சுளமஹிமானமஞ்ஜகநாடாக்யம்‌ 1! 


ஈகா: இளம்தரியன்போல்‌ சிவந்த வதனாரவிந்த 
முள்ளவரும்‌, சகணாவர-தயை என்னும்‌ ரஸப்ரவாஹத்தால்‌, पूरिता- 
ஏரஜ-நிறைந்தகடைக்கண பார்வையுளளவரும்‌, எனி எஎ-சிரஞ்ஜீவியாக 
நன்கு வாழபவரும, ஸஞ்ஜீவி மல்யைககொணடு வந்து எலோரையும்‌ 
ஜீவிக்கச்செய்தவரும, मञ्ज्ुखमहि ரா அழகிய சிறந்த மஹிமையுள்ள 
வரும்‌, अञ्जनाभाग्य- அஞஜனாதேவியின்‌ பாத்யமானவரும்‌ (புதரனும்‌) 
ஆன ஹனுமாரை, ஜளாவ-பிரார்ததிக்கிறேன்‌. 


உதிக்கும்‌ இளம்‌ சூர்யன்போன்ற சிவந்த ஒளிவீசும்‌ முக 
கமலத்தையுடையவரும்‌ கருணாரஸப்ரவாஹம்‌ நிறைந்த கடைக்‌ 
கண்‌ யார்வையுடையவரும்‌, சிறந்து எல்லோருக்குமுதவும்‌ மஹிமை 
யுடையவரும்‌ அஞ்ஜஐகா தேவியின்‌ தவப்பயனன பாக்யுமாக 
விளங்குபவருமான ஸஞ்ஜீவனன்‌ என்னும்‌ (சிறந்த நீண்டகால 
வாழ்க்கையையுடையவன்‌ சிரஞ்ஜீவி) காரணப்‌ பெயர்‌ பெற்ற 
வனுமான ஹனுமானை பிரார்த்திக்கிறேன்‌. (2) 


शश्र रिश तिगमम्बुजद कवि पुकरोचनोदारम्‌ । 
कम्ुमरुमनि दिष्टं बिम्बञ्यरितोष्टमे ANTS ॥ 311 
பம்பரவைரிபராதிகம்‌ 
அம்புஜதளவிபுலலோசனேதாரம்‌ | 


கம்புகளமநிலதிஷ்டம்‌ 
பிம்பஜ்வலிதோஷ்டமேகமவலம்பே ॥ 
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qT ரலி சஞ்ருவாவ மன மதனின்‌ பாணத்தை 
மீறிச்செல்பவரும்‌, ஏர மார நெழபோல, [எர - அகன்ற, 
लोचनोरारं -கணகளால்‌ சிறந்து விளஙருபவரும்‌, காராக -சங்கம்‌ 
போனற கழுதது உளளவருட (ரான்‌ நோவை பழம்போல்‌ 
சிகப்பாக பிரகாசிகும்‌ உதடரேளையுடைய வறு, ஏரி एके -0५। 
தேவனின்‌ பாதயமான ஹனுமார்‌ ஒருவரையே, अवलम्बे -)05 
கொள்கிறேன. 

ஜிதேந்திரியராதலால்‌ மன்மத பாணஙய்களுக்கு இலக்காகாத 
வரும்‌ தாமரை இதழ்போல்‌ அகன்ற கண்களினலேயே தனது 
வள்ளல்‌ தன்மையை வெளியிடுபவரும்‌ வலம்புரி சங்கம்‌ போன்ற 
கழுத்தையுடையவரும்‌, கேோவைப்பழம்போல்‌ சிவந்தொளிக்கும்‌ 
உதடுகளையுடையவ்ரும்‌, ஒப்பற்றவரும்‌ வாயுதேவளின்‌ 
அதிருஷ்டமோவென விளங்கும்‌ ஹநுமானை சரணமடைகிறேன்‌, 


द्रीकृतसीतापिः प्रकरीषतरा मवेभवस्फूतिः | त 
SINTERING: परतो मम भातु ENN मृतिः ॥ ४॥ 
தூரிக்ருதஸீதார்த்தி: 
ப்ரகடீக்ருதராமவைபவவஸ்பூர் த்தி: 1 
தாரிததமமுககீர்த்தி: 
புரதோ மம பாது ஹனுமதோ மூர்த்தி: 11 


दुरीरृतसीतातिः-ग्ा தேவியின்‌ துன்பங்களை விலகசசெய்ததுற்‌ 
प्रकरीरतरामवेभदस्फु तिः 0007" மாஹாத்ம்யப்ரகா சத்தை வெளிப்பீடுத்‌ 
தியதும்‌, दारिवदशमुख फी तिः-्रार्प्णीका புகழை அழி ததறுமான, 
ஈரா ஏ£ள்‌:-ஆஞறநறேயரின ௨ (900, सम पुरतः-6 முன்னால்‌, 
भातु-60975- 6५, 


சீதா தேவியின்‌ கஷ்டங்களை விலக்கியதும்‌ ஸ்ரீ ராமனின்‌ 
மஹிமை எங்கும்‌ பிரகாசிக்கும்படி வெளிப்படுத்தியதும்‌, ராவன 


னின்‌ புகழை அழித்ததுமான ஹறுமானின்‌ உருவம்‌ என்னெதிரில்‌ 
விளங்கவேண்டும்‌, (4) 


वानानिकराध्यक्ष दानवष्रङ्मुदसविसदक्षम्‌ | 
दीनजनावनदीक्ष पवनतपःपाकपज्लमदराकषम्‌ | ५॥ 
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வானரநிகராத்யக்ஷம்‌ தான வகுலகுமுதரவிகரஸத்ருக்ஷம்‌ 1 
தீனஜவைன து க்ஷம்‌ பவன தப: பாகபுஞ்ஜமச்ராக்ஷம்‌ 11 

எக பஎன்‌-வானரா கூட்டத்திற்கதததலைவரும்‌, TIMIET 
ராக்ஷஸக்கூடடமாகிற, குஜுூ-அல்லி மலருககு, எக உஏ- சூரிய 
கிரணம போன்‌ றவரும, दीन जनचावनदीश्च- खा ஜனங்களைக்‌ காப்பாற்று 
வதை நியமமாகககொண்டவ நம்‌, ஏஎ: पाकपु्च- வாயு தேவனுடைய 
தவப்பயனின்‌ கூட்டமே உருவமெடுத்ததுமான ஹனுமாரை, अद्राश्चम्‌ - 
பார்த்தேன. 

வானரர்‌ கூட்டத்தல்வனாகவும்‌ அசுர குலமாகும்‌ அல்லிப்‌ 
புஷ்பத்தை வாடச்செய்யும்‌ குர்ய கிரணத்திற்கொப்பானவனாயும்‌ 
வருந்தும்‌ ஜனங்களை ரக்ூஷிப்பதையே தனது விருதமாகக்‌ 
கொண்டவனாகவும்‌, வாயுபவானின்‌ அருக்தவப்பயனாக வீளங்கு 
பவனுமான ஹனுமானைக்கண்டேன்‌, (5) 


एतत्पवनपुतस्य स्तोत्रं यः पठति पश्चलाख्यम्‌ | 
चिरमिह निखिरन्भोगन्धुङ्क्त्वा भ्रीरामभक्तिभा भवति ॥ 
ஏதத்‌ பவனஸாதஸஃ்ய 
ஸ்தோத்ரம்‌ ய: படகதி பஞ்சரத்நாக்யம்‌ | 
சிரமிஹ நிகிலாம்‌ போகார்‌ 
புங்க்த்வா ஸ்ரீராமபக்திபால்‌ பவதி 1 
पञ्चुध्वास्य - பஞ்சரத்னம்‌ எனறு பெயர்கொண்ட, पतत्‌ -இந்த, 
ஏஏ வாயுதமாரனா'ன ஹனுமாருடைய, ஊின்‌-ஸதோதரததை, 
ஏ:-எவன, ஏக[எ- படிககிறானோ (அவன), ஐஜ-இவவுலகில, இர-வெகு 
காலம்‌, निखिखान्‌ ஏர -எலலா போகங்களையும, ரர அனுப 
61569. ¢, श्रीसमभक्तिभाक् -ராமபகதியுடன்‌ கூடியவனாக, भदति- 
ஆகிறான்‌. 
ரத்னம்போலமைந்த ஐந்து சுலோகங்களைக்கொண்டதால்‌ 
பஞ்சரத்னடமென்று பெயருடைய இந்த ஹனுமத்‌ 
ஸ்தோத்திரத்தை படனம்‌ செய்யும்‌ எவரும்‌ இவ்வுலகில்‌ எல்லர்‌ 
வித சுகபோகங்களையும்‌ வெகுகாலம்‌ அனுபவித்து क 7 
பிறானிடம்‌ பக்திரிறைந்தவராவார்‌. 
ஹனுமத்‌ பஞ்சரத்னம்‌ ஸம்பூர்ணம்‌ 
J. 2215 


॥ श्रीः ॥ 
॥ अच्युताटकम्‌ ॥ 
அச்யுதாஷ்டகம்‌ 


['अच्युतं? என்று முதலில்‌ ஆரம்பிப்பதால்‌ 'அச்யுதாஷ்டகம்‌' 
என்ற பெயரடைந்துள்ள இந்த ஸ்தோத்ரம்‌ எட்டு சுலோகங்கள்‌ 
கொண்டுள்ளது. 9-வது சோகம்‌ பலனைக்‌ கூறுகிறது. அநேக 
மாக சுலோகங்களில்‌ பகவந்நாமாக்களே கோர்வையாகச்‌ 
சேர்ந்து காணப்படுவதாலும்‌ இனிமையான விருத்தத்தில்‌ அமைந்‌ 
திருப்பதாலும்‌ இந்த ஸ்தோதரத்தைக்கொண்டே ஸுலபமாக 
பகவந்நாமகானம்‌ செய்யலாம்‌ நடுவில்‌ இரண்டு சுலோகங்களில்‌ 
ராம சரித்திரத்தையும்‌ கிருஷ்ண சரித்திரத்தையும்‌ கொஞ்சம்‌ 
காட்டுகிறார்‌. பக்தியோடு மனமுருகி இர்த ஸ்தோத்திரம்‌ மூலம்‌ 
பகவந்நாமகானம செய்யும்‌ பக்தருக்கு பகவான்‌ வசமாகிறார்‌ 
என்பது கடைசியில்‌ பலனாகக்‌ கூறப்படுகிறது.] 


अच्युतं कैशवं एमनारायणं ढृष्णदामोदरं बाषठुदेवं हरिम्‌ | 
श्रीधरं माधवं MANSY जानकीनायकं रामचन्द्र भजे ।॥ १॥ 


அச்யுதம்‌ ऊ ८०९८१ ராமநாராயணம்‌ 
க்ருஷ்ண தாமோதரம்‌ வாஸாதேவம்‌ ஹரிம்‌ 1 
ஸ்ரீதரம்‌ மாதவம்‌ கோபிகா வல்லபம்‌ 
ஜாநகீநாயகம்‌ ராமசந்த்ரம்‌ பஜே ॥ 


अच्युते ஸ்வரூபநிலையிலிருரது ௩ழுலாமல்‌ இருப்பவரும்‌, 
(விகாரங்களற்றவரும்‌), &ஏூஏ-அழநிய கேசஙகளுள்ளவரும, सम- 
எர யோகிகளின மனதை இனபமடையச்செய்கிறவரும்‌, ஜீவர்கள்‌ 
அடையுழிடமாக இருப்பவரும்‌, ஐணசாிக-கிருஷ்ணவர்ணமுளள 
வரும்‌ யசோதையரல்‌ வயிற்றில்‌ கயிற்றால்‌ கட்டபபட்டவரும்‌, कोसुदेव- 
வஸுதேவகுமாரனும்‌, ஐ[₹-பாபங்களைப்‌ போக்குகிறவரும்‌, श्रीधर 
9 क 9 6 ८1 மார்பில தரித்திருப்பவரும்‌, ர லக்ஷமீகாயகனும்‌, 
எங்கஎதள்‌-கோபியர்களின அனபரும்‌, ஏனகனாக-ஸீதாஙாதனும்‌, 
எரா -ராமசந்தினுமான பகவானை, भज्ञे- ஸேவிக்கிறேன, 
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எந்தவித விகாரமும்‌ கொள்ளாமல்‌ தனது நிலையிலிருந்து 
என்றும்‌ மாருமல்‌ இருப்பதாலும்‌ பக்தர்களையும்‌ உயர்நிலையி 
680 & நமுவரமலிருக்கும்படி செய்வதாலும்‌ அச்யுதன்‌. அழகிய 
கூந்தலுடையது பற்றி கேசவன்‌ யோகிகளின்‌ மனது ஸதா 
ஆனந்திஃ்கும்‌ இடமாகிய பரபிரம்மமே ராமன்‌ என்னும்‌ பெயரின்‌ 
பொருள்‌. நரர்கள்‌ கூட்டம்‌ நாரம்‌ ஜீவஸமூகம்‌ அது சேருமிடம்‌ 
லயிக்குமிடம்‌ என்று பொருள்‌ நொண்டது நாராயணன்‌ என்னும்‌ 
நாமம்‌, பிராணிகளுக்கு புண்யபாப கர்ம பலன்களை அளித்து 
ஆகர்ஷிப்பதால்‌ கிருஷ்ணன்‌ என்றும்‌, கிருஷ்ணாவதாரத்தில்‌ 
தாயார்‌ யசோதையினால்‌ வயிற்றில்‌ கயிற்றினால்‌ கட்டப்பட்டு 
வைக்கப்பட்டது பற்றி தாமோதரன்‌ என்றும்‌ பெயர்‌. வசுதேவ 
புத்ரகை அவதரித்ததால்‌ வாசுதேவர்‌ எல்லாப்பொருள்களையும்‌ 
தனது பரப்ரம்ம ஸ்வரூப அதிஷ்டானத்தினால்‌ ப்ரகாசிக்கச்‌ 
செய்பவன்‌. எல்லோரையும்‌ வஸிக்கும்படி செய்து ஸீத்தையைக்‌ 
கொடுத்துதான்‌ ஸ்வயம்பிரகாசமாக இருப்பவர்‌ என்ற பொருள்‌ 
கொண்டும்‌ வாஸுதேவர்‌ என்று கூறப்படுகிறா்‌. ஜீவன்களின்‌ 
பாபங்களை போக்குவதால்‌ ஹரி என்ற நாமமுடையவர்‌ லக்ஷ்மீ 
தேவியை நித்யம்‌ தரித்து இருப்பதுபற்றி ஸ்ரீதரர்‌ என்ற பெயர்‌ 
பூண்டவர்‌. லக்ஷ்மீதேவியின்‌ உயிர்க்காதலனக இருப்பவர்‌, 
தன்னிடம்‌ பக்திக்காதல்‌ கொண்ட. கோபிகாஸ்திரீகளின்‌ நாயகர்‌, 
ஸ்ரீராமாவதாரத்தில்‌ ஜானகியாக அவதரித்த லக்ஷ்மீதேவிக்கு 
கணவனாக விளங்கியவர்‌, ஸ்ரீ ராமசந்திரன்‌ என்னும்‌ மங்களகர 
நாம்முடையவர்‌. வரை ன. 


பல அவதாரங்களில்‌ பல ரூபங்களுடன்‌ பகவான்‌ விளங்கிய 
தால்‌ அவ்வெல்லா ரூபங்களையும்‌ பக்தர்கள்‌ தியானம்‌ செய்ய, பல 
அவதாரங்களில்‌ ஏற்பட்ட பல காமங்களினால்‌ தோத்தரிக்கப்‌ 
படுகிறார்‌ பகவான்‌. (1) 


अच्युतं केशवं सत्यभामाधवं माधवं श्रीधरं राधिकाराधितम्‌ | 
इन्दिरामन्दिरं चेतसा grad देवकीनन्दनं नन्दजं संदधे ॥ २॥ 
அச்யுதம்‌ கேலவம்‌ ஸத்யபாமா தவம்‌ 
மா தவம்‌ ஸ்ரீதரம்‌ ராதிகாராதிதம்‌ 1 


இந்திராமந்திரம்‌ சேதஸா ஸுஃந்தரம்‌ 
தேவகீநந்தனம்‌ நந்தஜம்‌ ஸந்ததே 1! 
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'ஏடரச-அச்யுதராயும்‌, *ஜச்‌-கேசனாயும்‌, ஏனனானாள்‌-ஸத்ய 
பாமையின்‌ கணவனும்‌, ரா- லக்ழமீஙாயகனும்‌, ஜியர்‌-ல௯ிமியை 
மார்பில்‌ தாங்கி இருப்பவநும, तधि कावित தையால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவரம்‌, ஐசசாாார்கர்‌-லக்ஷமியின்‌ வாஸஸ்தானமாக விளங்குபவ 
ரும்‌, ஏூ£ாஎ-அமழகியவனும்‌, देवकी न र्न-0564 புத்திரனும்‌, नन्ज्ञ- 
நந்தகுமாரனுமான பகவானை, ஏசளா-மனதால்‌, संदधे-87555एा 
(மனதை விடடுவிலகாதபடி எப்பொழுதும்‌ த்யானிக்கிறேன்‌.) 


அச்யுதன்‌ சேசவன்‌ கிருஷ்ணாவதாரத்தில்‌ சத்யபாமா என்ற 
பெயர்‌ கொண்டு அவதரித்த தேவியின்‌ காதலன்‌ லெக்ஷ்மீகாதன்‌ 
லக்ஷ்மியை மார்பில்‌ தரித்தகால்‌ ஸ்ரீதரன்‌ கிருஷ்ணவதாரத்தில்‌ 
ராதை என்னும்‌ மிக்கப்‌ பற்றுகொண்ட கோபிகையால்‌ நன்கு 
ஆராதிக்கப்பட்டவர்‌ லக்ஷ்மீ தவி நித்யவாலம்‌ செய்யும்‌ 
திருமாளிகையாக விளங்குபவர்‌ அழகிய திருவுருவமுடையவர்‌ 
தேவகி பெற்றெடுத்த அரும்புத்ரன்‌ ஈந்தகோபரின்‌ கிருமகன்‌ 
இந்த பகவானை பக்தி நிறைந்த மனதோடு தியானம்‌ செய்கிறேன்‌. 


विष्णवे जिष्णवे ஏர்‌ चक्रिणे रुकिमिणीगगिणे जानकीजानये | 
TOTES कमविध्वंभिने वंशिने ते नमः ॥ ३॥ 


விஷ்ணவே ஜிஷ்ணவே சங்கினே சக்ரிணே 
ருக்மிணீராகிணே ஜாநகீஜாநயே | 

வல்லவீ வஃலபாயார்சிதா யாத்மநே 
கம்ஸவித்வம்ஸிநே வம்ிநே தே நம: 1] 


[ஜாஇ-வியாபதனும்‌, (ளாராஏு-ஜயிக்கும்‌ ஸவபாவள்ளவனும்‌, 
ர்னர்‌-சங்கத்தோ3ு கூடியவரும்‌, எரத்ர்‌-சக்ராயுதததோடு கூடிய 
வநம, रकि எளியன்‌ ருக்மிணியினிடம பரேடமை கொண்‌ டவனும்‌, 
எள -ஸீதாநாயநனும, ஐ எரி எ கோபியர்களின பிரிய 
னும்‌, ஏசா யாவராலும்‌ பூஜிககப்பட்டவரும்‌, आत्वने- 2517190, 
कस विध्वंसिने-क00ण्ग அழிந்தவனும, ஏபர்‌-புல்லாங்குழலுடன்‌ 
கெைடயவறுமான, உமக்கு, ஏர ம்ஸ்காரம்‌. 


எங்கும்‌ வியாபகனாகவும்‌ ஜயசீலமுடையவராகவும்‌ பாஞ்ச 
ஜன்ய மென்னும்‌ சங்கமுடையவரும்‌ சுதர்சனமென்னும்‌ சக்ரா 
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யுதம்‌ ஏம்தியவரும்‌ ருக்மிணிதேவியிடம்‌ காதல்‌ கொண்டவரும்‌ 
ஜானகீ என்னும்‌ சீதையை மனைவியாகக்‌ கொண்டவரும்‌ 
(ராமாவதாரத்தில்‌) கோபிகா ஸ்திரீகளின்‌ நாயகனும்‌ (கிருஷ்‌ 
ணாவதாரத்தில்‌) எல்லோராலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ எல்லா 
ஜீவராசிகளுக்கும்‌ ஆத்ம ரூபமாக விளங்குபவரும்‌ கம்ஸனை 
அழித்தவரும புல்லாங்குழலுடையவருமான உன்‌ பொருட்டே 
நமஸ்காரம்‌. (3) 


कृष्ण गोविन्द हे राम नारायण श्रीपते वासुदेवाजित HIT | 
अच्युतानन्त हे ATTA द्वारकानायक द्रौपदीरक्षक IB ll 


க்ருஷ்ண கோவிந்த ஹே ராம நாராயண 
ஸ்ரீபதே வாஸாதேவாஜித ச்ரீநிதே 1 

அச்யுதாநந்த ஹே மாதவாதோக்ஷஐ 
த்வாரகாநாயக த்ரெளபதீரக்க [] 


தார றே கிரண, எ ஹே தோவிந்தாு, உ राम) 
ராம, என ஹே நாராயண, ஜி-லசமீநாதா, चाक्देव- 
வாஸாநேவா, अज्ित-%9551॥1 71859, श्री तपे -9>285) இருப்‌ 
பிடமானவரே, अद्यत - ஹே அச்யுதா, अनस्त- முடிவற்றவரே, हे म्रचव- 
மாதவா, ஏவி அதோகூற, தாகாளிஏக-தவாரகையின அதி 
பதியே, द्रौ पदी रश्च 129०५15 காபபாற்றியவர (உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌). 


ஹே கிருஷ்ண, எல்லோரையும்‌ தன்‌ பக்கம்‌ இழுப்பவரே, 
கோவிந்தா, ஸமுத்திரத்தில்‌ மறைத்து வைத்த பூமியை வரர 
ஹாவதாரம்‌ எடுதது ஹிரண்யாக்ஷனைக்கொன்று திருப்பிக்‌ 
கொண்டுவந்தவரே, வேதத்தால்‌ அறியப்படுகிற ரே, கிருஷ்ணாவ 
தாரத்தில்‌ பசுக்களைக்‌ காப்பாற்றியவரே, ஜஹே ராமா, ஹே 
நாராயணா, ஹே லக்ஷ்மீபதே, ஹே வாஸுதேவா, அஜிதா, 
எக்காலத்திலும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கப்படாதவரே ஏ ச்ரீமிதே 
எல்லா ஜசுவரியங்களுக்கும்‌ இருப்பிடமாய்‌ விளங்குபவரே ஹே 
அச்யுத! அனந்த, முடிவு இல்லாது நித்யப்‌ பொருளாய்‌ வீளங்கு 
பவரே ஏ மாதவ! அதோக்ஷஜ, ஒருக்காலும்‌ கீழேபோய்‌ அழிய 
மாட்டார்‌. எல்லோருக்கும்‌ மேலே எப்பொழுதும்‌ இருப்பவர்‌ 
இந்திரியங்களின்‌ போக்கைத்தடுத்து மேலே கிளம்பவொட்டாமல்‌ 
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கீழே அமிழ்த்தினால்தான்‌ பகவத்‌ தத்வத்தை அறிய முடியும்‌. 
அப்பொழுது மனதில்‌ உதிப்பார்‌. த்வாரகையின்‌ அதிபதியே, 
ராஜலடையில்‌ துச்சாஸனன்‌ திரெளபதியின்‌ வஸ்திரத்தை 
அபஹரிக்கும்பொழுது  த்வாரகாநாத' என்று சொன்ன மாத்‌ 
திரத்தில்‌ அவள்‌ மானத்தைகாப்பாற்றியவரே உமக்கு நமஸ்காரம்‌ 
அவரது மஹிமைகளை ஸமரித்துக்கொண்டு திவ்ய நாமாக்களை 
வாயார உரக்கக்கூறுகிறார்‌. (4) 


राक्षसक्षोभितः सीतया शोभितो दण्डकारण्यभपुण्यताकारणम्‌ | 
टक्ष्मणेनान्वितो बानैः से वितोऽगस््यसं पूजितो रापः पातु मामू ॥ 


ராக்ஷஸ்ஷேோபித: ஸீதயா ८०719: 
தண்டகாரண்யபூ புஸட்யதாகாரணம்‌ | 

லக்ஷ்மணேநாந்விதோ வாநரை: ஸேவிதோ- 
£கஸ்த்யஸம்பூஜிதோ ராகவ: பாது மாம்‌ 11 


राश्सक्चोभितः-पा०००७९* மனம்‌ கலங்கி கோபம்‌ கொண்ட 
வரும, ஜிகா ஸீதையினால, ில்ாஎ:-ஈன்கு பிரகாசிக்கிறவரும்‌, 
दण्डकारण्यभू पुण्यताकारण- தண்டகாரண்ய பிரதேசத்திறகு ஏற்பட்ட 
புண்யத்திற்கும பரிசுததிக்கும காரணமானவரும்‌, लक्ष्मणेन ql: 
லக்ஷமணனலோடு கூடியவரும்‌, वानेरे.-ऽाऽण ரர்களால்‌, से वित--390695511 
பட்டவரும்‌, ஏன்ற: -அகஸ்த்யமுனிவரால்‌ பூஜிககப்பட்டவரு 
மான, राघवः क्क, मां ரார-என்னைக காப்பாற்றட்டும்‌. 


எல்லாவற்றிலும்‌ தனக்குத்‌ தகுதி வாய்ந்த மனைவி சிதா 
பிறாட்டியினால்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌, அரக்கர்களால்‌ சீற்றங்கொள்ளச்‌ 
செய்யப்பட்டவரும்‌ ராவணன்‌ செய்த ஸீகாபஹரணத்தால்‌ மனம்‌ 
கலங்கி கோபம்‌ கொண்டவரும்‌, தண்டகா என்னும்‌ வன பூமியின்‌ 
புண்ய ஸமுகத்திற்கும்‌ பரிசுத்திக்கும்‌ காரணமானவரும்‌ ஸ்ரீராமள்‌ 
தீண்டகாரண்யத்தில்‌ வசித்து அங்குமிங்கும்‌ சஞ்சரித்ததால்‌ 
அவனது திருவடிபட்டு அத்தண்டகாவனபூமி சம்பாதித்த 
புண்யங்கள்‌ அனந்தம்‌, அதனுல்‌ அது பரிசத்தமாகிவிட்டது, 
இலக்ஷ்மணன்‌ என்னும்‌ தனது உத்தம ஸஹோதரலேோடு என்றும்‌ 
சேர்ந்திருப்பவரும்‌ சுக்ரீவன்‌ அங்கதன்‌ அனுமான்‌ முதலிய 
வானரர்களால்‌ சேவிக்கப்பட்டவரும்‌ தண்டகாவனவாச சமயம்‌ 
அகஸ்திய முனிலரை தர்சனம்‌ செய்யச்சென்றபோது அகஸ்திய 


அச்யுதாஷடகம்‌ 119 


முனிவரால்‌ ஆதித்யம்‌ செய்யப்பட்டு பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ ஆன 
ரகுகுல திலகமான ஸ்ரீராகவன்‌ என்னைக்‌ கார்க்கவேண்டும்‌. 


(இச்சுலோகம்‌ ராமாவதார வரலாற்றைச்‌ கி நினைவூட்டு 
.) (3) 


ராக केरिहा காகா! | 
पूतनाकोपफः घ्रूरजादेटनो बररगोपारकः षतु मां AAT ॥ ६॥ 


கேறுகா.$ரிஷ்டஹா $நிஷ்டக்ருத்‌ த்வேஷினணாம்‌ 
கேபபிஹா கம்ஸஹ்ருத்‌ வம்பகொவா தக: ] 

பூதநாகோபக: ஸூிரஜாகேலநோ 
பாலகோபாலக: பாது மாம்‌ ஸர்வதா 1) 


ஏகார தேனுகாஸ னையும்‌ அரிஷடாஸுரனையும்‌ கொன்ற 
வரும்‌, & இரார்‌-தன்னிட.த்தில்‌ வெறுப்பு கொண்டவருக்கு, ஏக - 
துன்பத்தைச்‌ செய்கீறவரும்‌, केशिहा-5ी என்ற அஸுரனைக்கொன்ற 
வரும, कंसहत्‌ -கம்ஸனை அழிததவரும்‌, ஏஇகாளசகு:- வேணு 
வாத்யம்‌ வாசிப்பவரும்‌ पृतनाकोपकः- 5 कण५१ கோபம்‌ கொணட 
வரும்‌, सुरजाखेरनः-10@) நதியில விளையாடியவருமான, बाद 
गोपालकः-1 ०० கோபாலன்‌, எஏரச்ச-எப்பொழுதும்‌, ஈர்‌-என்னை, पातु- 
காப்பாறறவேணும. 


தாளவனத்தில்‌ வசித்த கமுதை உருவம்‌ கொண்ட தேனுகா 
சரனையும்‌, காளை உருவத்துடன்‌ தன்னை எதிர்த்த கம்ஸ 
ப்ருத்யனன அரிஷ்டாஸாுரனையும்‌ கொன்றவரும்‌ தன்னிடம்‌ 
த்வேஷ மனப்பான்மை கொண்டவர்களுக்கு பல துன்பங்களை 
உண்டுபண்ணுகிறவரும்‌, குதிரை உருவம்‌ கொண்ட கேசி 
என்னும்‌ அசுரனைக்கொன்றவரும்‌, கமஸனை அழித்தவரும்‌ 
புல்லாங்குழல்‌ ஊதி மகிழ்பவரும்‌ மகிழ்விப்பவரும்‌, பூதனை 
யென்னும்‌ அரக்கியிடம்‌ கோபம்‌ கொண்டு அவளைக்கொன்‌ (४0 
யமுனா ஈதியில்‌ விளையாடியவருமான இளங்கோபால வடிவங்‌ 
கொண்ட. பிரபு என்னை எப்பொழுதும்‌ காப்பாற்‌ றவேண்டும்‌. 


இச்சுலோகம்‌ பகவானின்‌ கிருஷ்ணவதார லீலைகளைக்‌ 
குறிப்பிடுகிறது. இந்த துஷ்டர்களின்‌ ஸம்ஹாரத்தை அதிபால்ய 
வயதிலேயே லீலையாக அராயாஸமாகச்‌ செய்தார்‌ என்பதை 
'பாலகோபால பதம்‌” கர்ட்டுகிறது, (6) 
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विदुहु्ोतवसरस्फुष्रासतं प्राबरडम्मोदपसोषमहि ्रहम्‌ । 
वन्यया मारया शोभितोरःस्थलं SEE बारिजाक्ष मने ॥ 


வித்யுதுத்யோதவத்‌ ப்ரஸ்புரத்‌ வாஸஸம்‌ 
ப்ராவ்ருடம்போதவத்‌ ப்ரோல்லஸத்‌ விக்ரஹம்‌] 

வந்யயா மாலயா போபிதோரஸ்ஸ்தலம்‌ 
லோஹிதாங்க்ரித்வயம்‌ வாரிஜாக்ஷம்‌ பஜே 11 


विद्यद़चोतवत्‌ -மினனலின்‌ 78.759, प्रस्फुर द्धासस्ं-'¶ भात 
கின்ற வஸதிரமுளளவரும, प्राचुडम्मोदचत्‌ -மழைகாலதது மேகம்போல்‌ 
எிஜஎராக்‌-காஙதியுடன்‌ விளஙகுகினற சரீரமளளவரும, वन्यया- 
காட்டில உளள மலர்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட, ராரா மாலையினால, 
எங்கி சாபிககும்‌ மாபு பிரதேசத்தை உடையவரும்‌, 
ஒர்காகனதர்‌-சிவநத இரு சரணங்களுள்ளவருமன, எரளச்‌- 
தூமரைக கணணனை, ஸஈஏ-ஸேவிககிறேன. 


மின்னலின்‌ ஒளிபோல்‌ ப்ரகாசிக்கும்‌ பீதாம்பரம்‌ என்னும்‌ 
பட்டாடை யுடுத்தியவரும்‌ வர்ஷா காலத்து, நீருண்ட மேகம்‌ 
போல்‌ நீல நிறமாக விளங்கும்‌ திவ்ய தேகமுடையவரும்‌ 
வனத்தில்‌ கிடைக்கும்‌ மலர்களினால்‌ கட்டப்பட்ட பூமாலையினால்‌, 
(வனமாலையென்னும்‌ அவருக்கென்று சிறப்புடன்‌ பிரசித்தமான 
புஷ்பமாலையினால்‌) அழகு படைத்த மார்பு பரதேோசத்தையுடைய 
வரும்‌ சிவந்த நிறமுள்ள இருபாதங்களுடையவருமான தாமரை 
மலர்க கண்ணனை ேவிக்கிறேன்‌ புண்டரீகாக்ஷன்‌ என்பது 
தாரரயணனுக்கு சுருதிப்ரஸித்தமான பெயர்‌. (2) 


शितेः इुन्तरैर्राजमानाननं Tas Sara गण्डयोः | 
ETE कङ्कणप्रोज्जवरं रिक्रिणीमञ्जुरं श्यामरे ते भे ॥ ८ 


குஞ்சிதை: குந்தளைர்‌ ப்ராஜமாநாநநம்‌ 
ரத்£மெளளிம்‌ லஸத்குண்டலம்‌ கண்டயோ: 1 
ஹாரகேயூரகம்‌ கங்கணப்ரோஜ்வலம்‌ 
. இனம்‌ ச்யாமளம்‌ தம்‌ பஜே 1] 


அச்யுதாஷ்டகம்‌ 121 


£-சுருண்ட, கஈஎஷ-கேசங்களால்‌, வானா 
அழகுடன்‌ விளங்கும்‌ முகழுளளவரும்‌, எரி [க-ரத்ன கிரீடம்‌ உள்ள 
வரும்‌, गण्डयोः-@ கன்னங்களிலும; ஈகா ஒரு -விளங்கும 
குணடலங்களுள்ளவரும, हारकेयूरक- ஹாரங்களும்‌ தோள்லளைகளு 
முள்ளவரம்‌, சதாாினஏ-காப்புக்களினால்‌ மிகவும்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌, 
किंकिणी मज्जुं சலங்கை மணிகளால அழ நியவரும, इ मछ 
நீலநிறமாக இருப்பவருமான, ஏ-அந்த பகவானை, भज्ञे- ७००05 , 


சூர்ண குந்தளங்கள்‌ என்னும்‌ சுருட்டை மயிர்களால்‌ 
அழகுடன்‌ விளங்கும்‌ முகமுடையவரும்‌ ரதீன மயமான கிரீடம்‌ 
தீரித்தவரும்‌ இரு, கன்னப்ரதேசங்களிலும்‌ ப்ரகாசிக்காம்‌ 
குண்டஸங்களை உபையவரும்‌ (காதுகளில்‌ அணிந்துள்ள 
குண்டலங்கள்‌ கன்னங்களை ஒட்டியிருப்பதால்‌ அவற்றிற்கு மிகுந்த 
சோபையைக்கொடுக்கிறது) முக்தா ரத்ன புஷ்பமயமான பல 
ஹாரங்களை மார்பில்‌ அணிந்தும்‌ தோள்வனபைகளைத்‌ தோள்களில்‌ 
அணிந்தும்‌ விளங்குபவரும்‌ கைகளில்‌ அணிந்துள்ள காப்புகளால்‌ 
மிக்க அழகாக விளங்குபவரும்‌ ஒட்டியாணம்‌ பாதத்‌ தண்டை 
கொலுசு இவைகளிலுள்ள அழகிய சிறு சலங்கை மணிகளினால்‌ 
அழகுடையவரும்‌ அழகிய நீல நிறமுடையவரும்‌ ஆன அந்த 
பகவானை சேவிக்கிறழேன்‌. (9) 


अच्युतस्याष्टक यः पटेदिषटद्‌ प्रेमतः प्रत्यहं पूरुषः ATEN | 
वृत्ततः grat वेद्यबिश्वेभरं तस्य वश्यो हरिजायते सत्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
அச்யுதஸ்யாஷ்டகம்‌ ய: படேதிஷ்டதம்‌ 
ப்ரேமத: ப்ரத்யஹம்‌ பூருஷ: ஸஸ்ப்ருஹம்‌ 1 
வ்ருத்தத: ஸுந்தரம்‌ வேத்யவிச்வம்பரம்‌ 
தஸ்ய வச்யோ ஹரிர்‌ ஜாயதே ஸத்வரம்‌ 1 


ஏ:-எந்த, ஏகண:-மனிதன்‌, ₹த-விருமபிய பொருளேக்கொடுப்‌ 
பதும்‌, ஏஏச:-விருத்தத்தால, ஏ-₹1- அழகியதும, Naf 
உலகைத்தாங்கும பகவானை அறியததகக பொருளாகககொணடதமான 
भर््युतस्या्कं-9'0 சுலோகங்கள்‌ கொணட அசயுதாஷடகதனதை, 
ஏன£-தினந்தோறும, प्रेमत. பக்தியுடனும்‌, ஏ௫ரஷ- ஆவலுடனும்‌, पडेत्‌ 
J. xx-16 
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படிப்பானோ, वस्य அவனுககு,; ஈரா$:-விஜ்ணு, ஏன$சக்கிரம்‌, 
ஏரரு:-ஸ்வாத்னமாக, எ ஆகிறார்‌. 





எட்டு சுலோகங்கள்‌ கொண்ட இந்த அச்யுதாஷ்டகம்‌ 
படிப்பவர்களுக்கு விரும்பிய பலனை ததருவது படிப்பதற்கும்‌ கேட்‌ 
பதற்கும்‌ இன்‌ பமளிக்கும்‌ வகையில்‌ இசைக்குத்தக்கபடி அழகிய 
விருத்தத்தில்‌ அமைந்துள்ளது. இதிலுள்ள ஒவ்வொரு 
சுலோகமும்‌ உலகைத்தரங்கிநிற்கும்‌ விச்வம்பரனா।னை நாராயணனை 
அறிவுறுத்துகிறது. ஆவலுடனும்‌ பக்தியுடனும்‌ இந்த ஸ்தோத்‌ 
திரத்தை தினமும்‌ பாராயணம்‌ செய்துவரும்‌ புருஷனுக்கு வெகு 
சீக்கிரத்தி @ @ ५ ஹரியானவர்‌ ஸ்வாதீனமாகிவிடுகிறார்‌. 
பகவான்‌ பக்தபராதீனரல்லவா. இவன்‌ நினைத்ததையெல்லாம்‌ 
கைகூடும்படி செய்கிறார்‌. பகவான்‌ ஸ்வாதீனமாயிருப்பதால்‌ 
இனால்‌ அடையமுடியாதது ஒன்றுமிருக்காது முக்திபர்யந்த 
மான எல்லா ஸாகங்களையும பெறுவான்‌. 


அச்யுதாஷ்டகம்‌ முற்றும்‌ 


॥ श्रीः ॥ 
॥ ஜிக்கா ॥ 


சுலோகம்‌ பக்கம்‌ 
अ 
अच्युतं फैशव राम 114 
अच्युत केशवं सत्य 115 
अच्युतस्याष्टक यः 121 
अन्धस्य मे हतविवेकं 70 
अवीरीसनस्थेर 104 
भसिन्धुप्रकोपेरवन्ध् 105 
अस तासमेतेरकोदण्ड 103 
ql 
आङ्तिसाम्याच्छास्मकि 76 
आचार्येभ्यो ब्ध 8 
ए 
एकीङृत्यानेकशरीर 87 
एकेन चक्रमपरेण 69 
एतःपवनयुतस्य 113 
ओ 
ओतं प्रोतं यत्न च सव॑ 49 
त्‌ 
कुचितेः कुन्तरेः 120 


கப गोविन्द हे राम 117 
कोयं देहे देव इतीत्थं 42 


ऊ 25५४ क 


कोशानेतान्‌ पश्च 
को हेवान्यादासमनि 
कणद्रलमज्ञीर 
(| 
ஏ प्राप्य विभुः 
| 
SEES! Wear 
त्‌ 
तरणाणमुकमल 
तव हितमेकं वचनै 
तावत्व सत्यमिवामाति 
Ysa 


धय, # 


त्वमेवासि देवै 
ठ 
दशभ्ीवेमुप्र सपुत्र 
दूरीकृतसीतातिः 
रष गीतास्वक्षरतसं 
ச்‌ यच्च मधु 
ध 
SET 


பக்கம்‌ 


27 
44 
&6 


54 


22 


111 


78 
90 
79 
४४ 


100 
112 
88 
88 


119 


{41.16.11 


तमः सच्चिदानन्द 
नमस्ते नमस्ते समस्त 
नमस्ते पुमितवयुपुत्रा 
नमो भक्तियुक्तामु 
तमो பகர்‌ नमो 
नाह प्राणो नैष शरीरं 
निजे मानसे मर्ःरे 
प 
परिव चरित्रं विचित्र 
पश्यञशद्धो SAT 
पश्यस्गृण्यन्नत्र 
aE स्वात्मनि 
पुरः Medal 
FAVE TAIT 
प्रसीद प्रप्ीद प्रचण्ड 
प्रहादनारदपराश्र 
प्राणानायम्योमिति 
प्राणो वाहं वकृक्छत्रणा 
घ 
वद्वा गरले यमम 


ब्रह्मा विष्णु Ext 
महोदर मरुदुक 


பக்கம்‌ 


சுலோகம்‌ 


भुजङ्खप्रयात परं 

म 
महारलपीटे शुभे 
Halle स्वात्म 
alge Tania 

यं 
यं ब्रह्मास्य देवेमनम्य 
यं विज्ञानज्योतिषमाघ 
यद्‌ मत्समीपं कृतान्तः 
ஏரிக்‌ 
Jad तत्तद नेति 
यद्यद्य THA 
यस्मादन्यन्नास्त्यपि 
यस्यातक्यं स्वात्मविभूतेः 
यस्येकांशादित्थमशेषं 
युक्त्यारोढ्य भ्यासवर्चा 
येनाविष्टो यस्य च सक्त्य 
योयं देहे Afar 

` र 

राक्षसक्षोभितः सीतया 
UME Seq हेम 

क 
रक्ष्मीनृसिंहबरणाक्ज 


பக்கம்‌ 


109 


118 


சுலோகம்‌ 


रक्ष्मीपते காக 
கருக 


त्‌ 
वोनरनि Uta 
ர்‌ यस्य सतः 
Agrees 
विशुद्ध परं सञ्चिदानन्द 
विष्णवे जिष्णवे qi 
वीताखिलविषयेच्छं 
वेदान्वैश्वाध्यासिकरास 


श॒ 
दाम्बरवेरिशरातिग 
இன்‌ எக 
दिवे नित्यमेकं 
शक्तौ रजतप्रतिभा 
्रद्धाभक्तिष्यानशमयचे 
श्रीमस्पयोनिषिनिकेतन 


31 
संसारकपमतिघोर 
संसारघोरगहने चरतो 
संसारजालपतितस्य 


41 
120 


60 
66 
29 


சலோசும்‌ 


संसारदावदहूनाकं 
संसारभीकरकरदन् 
पंसापृक्षमधवीज्न 
darted fase 
ர்க 
संसारसागरविशार 
सत्तामात्रं केवजविज्ञान 
qd ज्ञानं Tend 
पदा राम... पिबन्त 
सदा राम....पिवन्न 
स पुण्यः स गण्यः 


qd दृटा स्वानि युक्तया 


सर्वज्ञो यो यश्च हिं स्वैः 
सवतरा्ते wm 
सरवैतैकः परयति जिघ्र 
सृष्टा सवं wana 
स्तोष्ये भक्त्या विष्णुम 
सकचनम्दनवनितादीन्‌ 
स्वमक्तामरगण्येः 
ल॑ 
हरे राम daa 


Real feral TIANA 





64 
46 
26 


101 
102 


98 
19 
தீ 


106 
16 


